
1771. 
Na osnovu člana 9 stav 1 alineja 7 i člana 67 stav 5 Zakona o bezbjednosti hrane 

("Službeni list CG", broj 57/15), Vlada Crne Gore, na sjednici od 17.novembra 2021. godine, 
donijela je 

 
 

U R E D B U   

O IZMJENI UREDBE O MAKSIMALNO DOZVOLjENIM KOLIČINAMA KONTAMINENATA  
U HRANI* 

 
Član 1 

U Uredbi o maksimalno dozvoljenim količinama kontaminenata u hrani*("Službeni list CG”, 
br. 48/16 i 66/19), Prilog mijenja se i glasi: 

 
PRILOG 

 
 

MAKSIMALNO DOZVOLJENE KOLIČINE KONTAMINENATA U HRANI 
Tabela 1: Nitrati 

 

 Hrana* 
*16 Voće, povrće i žitarice u skladu sa 
propisom kojim su uređeni maksimalni 
nivoi rezidua sredstava za zaštitu bilja na ili 
u bilju, biljnim proizvodima, hrani ili hrani 
za životinje, s tim što heljda (Fagopyrum sp) 
spada u „žitarice“, a proizvodi od heljde u 
„proizvode od žitarica“. 

Vrijeme berbe Maksimalne 
dozvoljene 

količine 
(MDK) 

mg NO3/kg 

Napomena 

1.1. Svježi spanać (Spinacia oleracea)*  3 500 *8 MDK se ne primjenjuje na 
svježi spanać za preradu koji se 
direktno transportuje u ra- 
sutom stanju sa polja do 
pogona za preradu. 

1.2 Konzerviran, duboko zamrznuti ili 
zamrznuti 
spanać 

 2 000  

1.3 Svježa zelena salata (Lactuca sativa L.) (salata 
gajena u zaštićenom i na otvorenom 
prostoru), isključujući zelenu salatu pod 
tačkom 1.4 

Berba od 1. oktobra do 31. 
marta  
Zelena salata gajena u 
zaštićenom prostoru 
Zelena salata gajena na otvorenom 
prostoru 

5 000 

 
4 000 

 

Berba od 1. aprila do 30. 
septembra Zelena salata gajena u 
zaštićenom prostoru       
Zelena salata gajena na 
otvorenom prostoru 

 
4 000 

 
3 000 

 

1.4 Zelena salata - ledenka (Iceberg-type) Zelena salata gajena u 
zaštićenom prostoru 

 
2 500 

 

 Zelena salata gajena na 
otvorenom prostoru 

 
2 000 

 

1.5 Rukola (Eruca sativa, Diplotaxis sp, 
Brassica tenuifolia, Sisymbrium 
tenuifolium) 

Ubrana od 1. oktobra do 31. marta  
 
Ubrana od 1. aprila do 30. septembra 

7 000 

 
6 000 

 

1.6 Hrana od prerađenih žitarica i hrana za bebe 
namijenjena za odojčad i malu djecu*,** 

  
 

200 

*9 Hrana u skladu sa propi- 
som kojim je uređena hrana za 
posebne potrebe. 
**10 MDK data za proizvode 
spremne za upotrebu (koji se 
stavljaju u promet kao takvi ili 
nakon pripreme prema uputst- 
vima proizvođača) 



Tabela 2: Mikotoksini 
 Hrana*7 

* Voće, povrće i žitarice, u skladu sa propisom kojim 
su ure- đeni maksimalni nivoi rezidua sredstava za 
zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrani 
ili hrani za životinje, s tim što heljda (Fagopyrum sp) 
spada u „žitarice“, a proizvodi od heljde u „proizvode 
od žitarica“. 

Maksimalne 
dozvoljene količine 

(MDK) 
(μg/kg) 

Napomene 

2.1 Aflatoksini  
B1 

Zbir 
B1, 
B2, 
G1 i 
G2 

 
M1 

 

2.1.1 Kikiriki i druge sjemenke uljarica* sortirane ili 
drugačije fizički obrađene prije upotrebe za ishranu 
ljudi ili se koriste kao sastojak u hrani osim: 

- kikirikija i drugih sjemenki uljarica 
namijenjenih drobljenju i proizvodnji 
rafinisanog biljnog ulja 

 
8,0 
** 

 
15,0** 

 
- 

*41 Sjemenke uljarica iz tarifne oznake: 
1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 
1207 i proizvodi dobijeni od njih tarifne 
oznake 1208; sjemenke dinje oznake ex 
1207 99 
**11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu, osim 
u slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.2. Bademi, pistaći i koštice marelice koji se sortiraju ili 
drugačije fizički obrađuju prije upotrebe za ishranu 
ljudi ili se koriste kao sastojak hrane 

12,0* 15,0*  *11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.3. Lješnici i brazilski oraščići koji se sortiraju ili drugačije 
fizički obrađuju prije upotrebe za ishranu ljudi ili se 
koriste kao sastojak hrane 

8,0* 15,0*  *11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.4. Jezgrasto voće, osim jezgrastog voća iz tač. 2.1.2. i 
2.1.3. koji se sortiraju ili drugačije fizički obrađuju 
prije upotrebe za ishranu ljudi ili se koristi kao 
sastojak hrane 

5,0* 10,0*  * 11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.5 Kikiriki i druge sjemenke uljarica* i proizvodi od njih 
koji su namijenjeni za direktnu ishranu ljudi ili se 
koriste kao sastojak u hrani, osim: 

- sirovih biljnih ulja namijenjenih za 
rafiniranje 

- rafiniranih biljnih ulja 

 
2,0** 

 
4,0** 

 
- 

*41 Sjemenke uljarica iz tarifne oznake 
1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207 
i proizvodi dobijeni od njih tarifne 
oznake 1208; sjemenke dinje 
obuhvaćene su oznakom ex 1207 99 
** 11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.6. Bademi, pistaći i koštice marelice namijenjeni za 
direktnu ishranu ljudi ili se koristi kao sastojak u 
hrani* 

8,0** 10,0**  *42 Ako se dobijeni/prerađeni 
proizvodi dobijaju/prerađuju isključivo 
ili skoro isključivo od jezgrastih voćki, 
MDK utvrđene za odgovarajuće orašaste 
plodove primjenjuju se i na njihove 
dobijene/prerađene proizvode. U 
drugim se slučajevima iz čl. 3 st. 1 i 2 ove 



uredbe primjenje na dobijene/prerađene 
proizvode. 
**11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.7. Lješnjaci i brazilski oraščići namijenjeni za direktnu 
ishranu ljudi ili se koristi kao sastojak u hrani* 

5,0** 10,0**  *42 Ako se dobijeni/prerađeni 
proizvodi dobijaju/prerađuju isključivo 
ili skoro isključivo od jezgrastih voćki, 
MDK utvrđene za odgovarajuće orašaste 
plodove primjenjuju se i na njihove 
dobijene/prerađene proizvode. U 
drugim se slučajevima iz čl. 3 st. 1 i 2 ove 
uredbe primjenje na dobijene/prerađene 
proizvode. 
**11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.8. Jezgrasto voće, osim jezgrastog voća iz tač. 2.1.6. i 
2.1.7., i proizvodi od njih, namijenjeni za direktnu 
ishranu ljudi ili se koristi kao sastojak u hrani* 

2,0* 4,0*  *11 MDK za jestive djelove kikirikija i 
jezgrastog voća. Ako se analiziraju 
kikiriki i jezgrasto voće u ljusci, pri 
izračunavanju sadržaja aflatoksina 
smatra se da je kompletna 
kontaminacija na jestivom dijelu osim u 
slučaju brazilskih oraščića. 

2.1.9 Sušeno voće, osim suvih smokvi, koje se sortira ili 
drugačije fizički obrađuje prije upotrebe za ishranu 
ljudi ili se koristi 
kao sastojak u hrani 

5,0 10,0 -  

2.1.10 Sušeno voće, osim suvih smokvi, i njihovi prerađeni 
proizvodi koji su namijenjeni za direktnu ishranu 
ljudi ili se koristi kao sastojak u hrani 

2,0 4,0 -  

2.1.11 Sve žitarice i svi proizvodi od žitarica, uključujući 
proizvode 
od prerađenih žitarica, osim iz tač. 2.1.12; 2.1.15 i 
2.1.17 

2,0 4,0 -  

2.1.12 Kukuruz i riža koji su sortirani ili drugačije fizički 
obrađeni prije upotrebe za ishranu ljudi ili se koriste 
kao sastojak u 
hrani 

5,0 10,0 -  

2.1.13 Sirovo mlijeko*, pasterizovano mlijeko i mlijeko za 
proizvodnju proizvoda od mlijeka 

- - 0,05 
 

*12 Hrana u skladu sa propisom kojim 
su uređeni higijenski zahtjevi za hranu 
životinjskog porijekla 

2.1.14 Sljedeće vrste začina: 
- Capsicum spp. (sušeni, cijeli ili samljeveni 

plodovi, uključujući čili, čili u prahu, ljutu 
papriku i papriku); 

- Piper spp. (plodovi, uključujući bijeli i crni biber); 
- Myristica fragran (muskat oraščić); 
- Zingiber officinale (đumbir) 
- Curcuma longa (kurkuma) 

Mješavine začina koje sadrže jedan ili više začina iz ove 
tačke 

5,0 10,0 -  

2.1.15 Hrana od prerađenih žitarica i hrana za bebe 
namijenjena odojčadi i maloj djeci*,** 

0,10 - - *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani 
za posebne potrebe. 
**13 MDK odnose se na suvu materiju. 
Suva materija se određuje u skladu sa 
propisom koji uređuje metode 



uzorkovanja i ispitivanja 
mikotoksina u hrani. 

2.1.16 Hrana za odojčad i hrana za prihranjivanje odojčadi i 
male djece, uključujući mlijeko za odojčad i mlijeko za 
prihranjivanje odojčadi i male djece*,** 
(Infant formulae and follow-on formulae, including 
infant milk and follow-on milk) 

- - 0,025 
 

*10 MDK se primjenjuje na proizvode 
spremne za upotrebu (koji se stavljaju u 
promet ili nakon pripreme prema 
uputstvima proizvođača). 
**9 Hrana u skladu sa propisom o hrani 
za posebne potrebe. 

2.1.17 Hrana za posebne medicinske namjene *,** za 
odojčad 

0,10 - 0,025 
 

*9 Hrana u skladu sa propisom o hrani 
za posebne potrebe. 
**14 MDK za mlijeko i proizvode od 
mlijeka odnosi se na proizvode spremne 
za upotrebu (koji se stavljaju u promet 
ili su pripremljeni prema uputstvima 
proizvođača), kao i za proizvode koji 
nijesu mlijeko ili proizvodi od mlijeka, 
na suvu materiju. Suva materija se 
određuje u skladu sa posebnim 
propisom. 

2.1.18 Suve smokve 6,0 10,0   
2.2. Ohratoksin A 
2.2.1 Neprerađene žitarice 5,0  
2.2.2 Svi proizvodi proizvedeni iz neprerađenih 

žitarica,uključujući proizvode od prerađenih žitarica i 
žitarice koje su namijenjene 
za direktnu ishranu ljudi, osim iz tač. 2.2.9, 2.2.10 i 
2.2.13. 

3,0  

2.2.3 Sušeni plodovi vinove loze (suvo crno i crveno grožđe, 
sušeno 
grožđe i suvo bijelo besjemeno grožđe) 

10,00  

2.2.4 Pržena zrna kafe i mljevena pržena kafa, isključujući 
rastvorljivu kafu (instant kafa) 

5,0  

2.2.5 Rastvorljiva kafa (instant kafa) 10,0  
2.2.6 Vino (uključujući pjenušavo vino, osim vinskog 

likera i vina sa jačinom alkohola koja nije niža od 
15% vol) i voćna vina* 

2,0** * Vino i pjenušava vina u skladu sa 
posebnim propisom. 

2.2.7 Aromatizovano vino, artomatizovana pića od vina i 
aromatizovani vinski kokteli* 

2,0** *17 Aromatizovani proizvodi od vina 
u skladu sa propisom o zaštiti oznaka 
geografskog porijekla 
**16 MDK se primjenjuje na proizvode 
proizvedene za berbe od 2010. godine pa 
nadalje 

2.2.8 Sok od grožđa, rekonstituisan koncentrovani sok 
od grožđa, nektar grožđa, šira i rekonstituisana 
koncentrovana šira, namijenjena za direktnu 
ishranu ljudi* 

2,0** *18 Hrana u skladu sa propisom kojim 
su uređeni voćni sokovi i slični 
proizvodi. 
**16 MDK se primjenjuje na proizvode 
proizvedene za berbe od 2010. godine pa 
nadalje 

2.2.9 Hrana od prerađenih žitarica i hrana za bebe 
namijenjena odojčadi i maloj djeci*,** 

0,50 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani 
za posebne potrebe. 
**13 MDK odnose se na suvu materiju. 
Suva materija se određuje u skladu sa 
propisom koji uređuje metode 
uzorkovanja i ispitivanja mikotoksina 
u hrani. 

2.2.10 Dijetetska hrana za posebne medicinske namjene*,**, 
namijenjena posebno za odojčad 

0,50 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani 
za posebne potrebe. 
**14 MDK za mlijeko i proizvode od 
mlijeka odnosi se na proizvode 
spremne za upotrebu (koji se stavljaju 
na tržište ili su pripremljeni prema 
uputstvima proizvođača), kao i za 
proizvode koji nijesu mlijeko ili 
proizvodi od mlijeka, na suvu 



materiju., a suva materija se određuje 
u skladu sa propisom kojim je uređen 
način ispitivanja mikotoksina u hrani. 

2.2.11 Začini, uključujući sušene začine 
Piper spp. (plodovi, uključujući bijeli i crni biber) 
Myristica fragrans (muškatni oraščić) 
Zingiber officinale (đumbir) 
Curcuma longa (kurkuma) 

15 μg/kg  

Capsicum spp. (sušeni plodovi, cijeli ili samljeveni, 
uključujući 
čili, čili u prahu, feferone (kajenska paprika) i 
papričicu 

20 μg/kg  

Mješavine začina koje sadrže jedan od začina iz ove 
tačke 

15 μg/kg  

2.2.12. Slatki korijen (Glycyrrhiza glabra, Glycyrrhiza 
inflate i druge 
vrste) 

  

2.2.12.1 Korijen slatkog korijena, sastojak za biljne vodene 
tinkture 

20 μg/kg  

2.2.12.2 Ekstrakt slatkog korijena* koji se koristi u hrani za 
posebna pića i slatkiše 

80 μg/kg *43 MDK odnosi se na čisti i nerazrijeđeni 
ekstrakt, dobijen tako da se 1 kg ekstrakta 
dobija od 3 do 4 kg korijena sladića. 

2.2.13 Pšenični gluten koji se ne prodaje direktno potrošaču 8,0  
2.3 Patulin   

2.3.1 Voćni sokovi, koncentrovani voćni sokovi i voćni 
nektari * 

50 *18 Voćni sokovi i slični proizvodi u skladu 
sa propisom kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični 
proizvodi. 

2.3.2 Jaka pića*, jabukovača i druga fermentisana pića koja 
se 
proizvode od jabuka ili koja sadrže sok od jabuka 

50 *19 Pića u skladu sa propisom koji uređuje 
jaka 
alkoholna pića. 

2.3.3 Čvrsti proizvodi od jabuka, uključujući kompot od 
jabuka, pire od jabuka, koji su namijenjeni direktnoj 
ishrani ljudi, 
osim pod tač. 2.3.4 i 2.3.5 

25  

2.3.4 Sok od jabuka i čvrsti proizvodi od jabuka, 
uključujući kompot od jabuka i pire od jabuka, 
namijenjeni za odojčad i malu djecu* označeni i 
stavljeni u promet kao takvi** 

10,0 *20 Odojčad i mala djeca u skladu sa 
propisom koji uređuje hranu za posebne 
potrebe. 
**10 MDK se primjenjuje za proizvode 
spremne 
za upotrebu (koji se stavljaju na tržište ili 
nakon pripreme prema uputstvima 
proizvođača). 

2.3.5 Hrana za bebe koja nije hrana od prerađenih žitarica, 
namijenjena odojčadi i maloj djeci*,** 

10,0 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani za 
posebne potrebe. 
**10 MDK se primjenjuje za proizvode 
spremne 
za upotrebu (koji se stavljaju na tržište ili 
nakon pripreme prema uputstvima 
proizvođača). 

2.4 Deoxynivalenol *  *21 Za svrhu primjene MDK za 
deoksinivalenol, zearalenon, T-2 i HT-2 
toksina koji su određeni tač. 2.4, 2.5 i 2.7, 
riža nije obuhvaćen ’’žitaricama’’ i proizvodi 
od riže nijesu obuhvaćeni ’’proizvodima od 
’žitarica’’. 

2.4.1 Neprerađene žitarice*, osim durum (tvrda) pšenice, 
ovsa i kukuruza 

1 250 *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 



fizički ili toplotni tretman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja. 
Postupci čišćenja, ljuštenja, sortiranja i 
sušenja ne smatraju se ’’prvom fazom 
prerade’’ ako cijelo zrno ostane netaknuto 
nakon čišćenja i sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavnice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistema integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog stepena prerade. 

2.4.2 Neprerađena durum pšenica i ovas* 1 750 *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za svrhe 
prve faze prerade. 
“Prva faza prerade’’ je svaki fizički ili 
toplotni tretman zrna ili na zrnima, osim 
sušenja, postupaka čišćenja, ljuštenja, 
sortiranja i sušenja ako cijelio zrno ostane 
netaknuto nakon čišćenja i sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavnice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistema integralne 
proizvodnje i prerade MDK  primjenjuje 
se  na  neprerađene žitarice 
nakon  čišćenja  i  razvrstavanja,  a  prije  
prvog stepena prerade 

2.4.3 Neprerađeni kukuruz* osim neprerađenog kukuruza 
koji je namijenjen za preradu vlažnim mljevenjem** 

1 750 *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tretman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja, osim postupaka 
čišćenja, ljuštenja, sortiranja i sušenja ako 
cijelo zrno ostane netaknuto nakon nakon 
čišćenja i sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavnice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 



očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistema integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog stepena prerade. 
**38 Primjenjuje se samo za kukuruz za koji 
je jasno vidljivo, na primjer putem 
označivanja, odredišta, da je namijenjen za 
upotrebu samo u preradi vlažnim 
mljevenjem (proizvodnja 
skroba). 

2.4.4 Žitarice namijenjene za ishranu ljudi, brašno mekinje i 
klice od žitarica kao krajnji proizvod koji se stavlja u 
promet za 
direktnu ishranu ljudi, osim hrane pod tač. 2.4.7, 2.4.8 
i 2.4.9. 

750  

2.4.5 Tjestenina (suva)* 750 *25 Tjestenina (suva) je tjestenina sa 
sadržajem 
vode od oko 12%. 

2.4.6 Hljeb (uključujući male pekarske proizvode), pecivo, 
keks, 
snack proizvodi od žitarica i žitarice za doručak 

500  

2.4.7 Hrana od prerađenih žitarica i hrana za bebe 
namijenjena odojčadi i maloj djeci *,** 

200 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani za 
posebne potrebe. 
**13 MDK se odnosi na suvu materiju. Suva 
materija se određuje u skladu sa propisom 
koji uređuje metode uzorkovanja i 
ispitivanja 
mikotoksina u hrani. 

2.4.8 Ostaci kukuruza poslije mljevenja, sa česticama čija je 
veličina 
> 500 mikrona, iz tarifne oznake 1103 13 ili 1103 20 
40 i drugi proizvodi od mljevenja kukuruza sa 
česticama čija je veličina > 500 mikrona, koji se ne 
koriste za direktnu ishranu ljudi iz tarifne oznake 
1904 10 10 

750  

2.4.9 Ostaci kukuruza poslije mljevenja, sa česticama čija je 
veličina 
≤ 500 mikrona, koji spadaju u tarifnu oznaku 1102 20 
i drugi proizvodi od mljevenja kukuruza, sa česticama 
čija je veličina 
≤ 500 mikrona, koji se ne koriste za direktnu ishranu 
ljudi, 
koji spadaju u tarifnu oznaku 1904 10 10. 

1 250  

2.5 Zearalenon*  *21 Kada se MDK primjenjuje na 
deoksinivalenol, zearalenon, T-2 i HT-2 
toksina koji su određeni tač. 2.4, 2.5 i 2.7, 
riža nije obuhvaćena ’’žitaricama’’ i 
proizvodi od riže 
nijesu obuhvaćeni ’’proizvodima od 
’žitarica’’ 

2.5.1 Neprerađene žitarice*, osim kukuruza 100 *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tretman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja i osim postupaka 
čišćenja, ljuštenja, sortiranja i sušenja ako 
cijelo zrno ostane netaknuto nakon čišćenja i 
sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavnice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 



Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistema integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog stepena prerade. 

2.5.2 Neprerađeni kukuruz*, osim neprerađennog 
kukuruza koji je namijenjen preradi vlažnim 
mljevenjem** 

350 *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tretman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja i osim postupaka 
čišćenja, ljuštenja, sortiranja i sušenja ako 
cijelo zrno ostane netaknuto nakon čišćenja i 
sortiranja. Ljuštenje je čišćenje žitarica 
snažnim četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavnice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistema integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog stepena prerade. 
**38 Primjenjuje se samo na kukuruz koji je 
jasno označen da je namijenjen za upotrebu 
samo u preradi vlažnim mljevenjem 
(proizvodnja skroba). 

2.5.3 Žitarice namijenjene za direktnu ishranu ljudi, brašno 
od žitarica, mekinje i klice kao krajnji proizvod koji se 
stavlja u promet za direktnu ishranu ljudi, osim iz tač. 
2.5.6, 2.5.7, 
2.5.8, 2.5.9 i 2.5.10. 

75  

2.5.4 Rafinisano kukuruzno ulje 400  
2.5.5 Hljeb (uključujući male pekarske proizvode), pecivo, 

keks, snack proizvodi od žitarica i žitarice za doručak, 
isključujući snack proizvode od kukuruza i pahuljice 
od kukuruza za doručak 

50  

2.5.6 Kukuruz namijenjen za direktnu ishranu ljudi, snack 
proizvode od kukuruza i pahuljice od kukuruza 

100 . 

2.5.7 Hrana od prerađenih žitarica (isključujući hranu od 
prerađenog kukuruza) i hrana za bebe namijenjena 
odojčadi i maloj djeci *, ** 

20 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani za 
posebne potrebe. 
**13 MDK odnose se na suvu materiju. Suva 
materija se određuje u skladu sa propisom 
kojim 
je uređen način ispitivanja mikotoksina u 
hrani. 

2.5.8 Hrana od prerađenog kukuruza namijenjena odojčadi 
i maloj djeci *, ** 

20 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani za 
posebne potrebe. 
**13 MDK odnose se na suvu materiju. Suva 
materija se određuje u skladu sa propisom 
kojim 
je uređen način ispitivanja mikotoksina u 
hrani. 

2.5.9 Ostaci kukuruza poslije mljevenja, sa česticama čija je 
veličina 

200  



> 500 mikrona, koji spadaju u tarifne oznake 1103 13 
ili 1103 20 40, i drugi proizvodi od mljevenja 
kukuruza sa česticama čija je veličina > 500 mikrona, 
koji se ne koriste za direktnu ishranu ljudi iz tarifne 
oznake 1904 10 10 

2.5.10 Ostaci kukuruza poslije mljevenja, sa česticama čija je 
veličina 
≤ 500 mikrona, iz tarifne oznake 1102 20 i drugi 
proizvodi od mljevenja kukuruza, sa česticama čija je 
veličina ≤ 500 mikrona, koji se ne koriste za direktnu 
ishranu ljudi, iz tarifne oznake 1904 10 10 

300  

2.6. Fumonizini Zbir B 1 i B 2  
2.6.1 Neprerađeni kukuruz*, osim neprerađenog kukuruza 

koji je namijenjen preradi vlažnim mljevenjem ** 
4 000 *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 

žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tre- tman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja i postupaka čišćenja, 
ljuštenja, sortiranja i sušenja ako cijelo zrno 
ostane netaknuto nakon nakon čišćenja i 
sortiranja. Ljuštenje je čišćenje žitarica 
snažnim četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklero- 
cija glavnice raži, žitarice se prije ljuštenja 
moraju podvrgnuti prvom koraku čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
siste- mi u kojima su sve dolazne serije 
žitarica očišće- ne, razvrstane i obrađene u 
istom pogonu. 
U tim sistema integralne proizvodnje i 
prerade MDK primjenjuje se na neprerađene 
žitarice nakon čišćenja i razvrstavanja, a prije 
prvog stepena prerade. 
**38 Primjenjuje se samo za kukuruz za koji 
je jasno vidljivo, na primjer putem 
označivanja, odredišta, da je namijenjen za 
upotrebu samo u preradi vlažnim 
mljevenjem (proizvodnja 
skroba). 

2.6.2 Kukuruz koji je namijenjen za direktnu ishranu ljudi, 
hrana od kukuruza za direktnu ishranu ljudi, osim 
hrane iz pod tač. 
2.6.3 i 2.6.4 

1 000  

2.6.3 Kukuruzne pahuljice i snack proizvodi od kukuruza 800  
2.6.4 Hrana od prerađenog kukuruza i hrana za bebe 

namijenjena odojčadi i maloj djeci*,** 
200 *9 Hrana u skladu sa propisom o hrani za 

posebne potrebe. 
**13 MDK odnose se na suvu materiju. Suva 
materija se određuje u skladu sa propisom 
kojim 
je uređen način ispitivanja mikotoksina u 
hrani. 

2.6.5 Ostaci kukuruza poslije mljevenja, sa česticama čija je 
veličina > 500 mikrona, iz tarifne oznake 11 03 13 ili 
11 03 20 40 , i drugi proizvodi od mljevenja kukuruza 
sa česticama čija je veličina > 500 mikrona, koji se ne 
koriste za direktnu ishranu ljudi iz tarifne oznake 19 
04 10 10 

1 400  

2.6.6 Ostaci kukuruza poslije mljevenja, sa česticama čija je 
veličina ≤ 500 mikrona, iz tarifne oznake 1102 20 i 
drugi proizvodi od mljevenja kukuruza, sa česticama 
čija je veličina ≤ 500 mikrona, koji se ne koriste za 
direktnu ishranu ljudi, iz tarifne oznake 1904 10 10 

2 000  



2.7 T-2 i HT-2 toksin* Zbir T-2 i HT-2 toksina *21 MDK se primjenjuje deoksinivalenol, 
zearalenon, T-2 i HT-2 toksina koji su 
određeni tač. 2.4, 2.5 i 2.7, riža nije ’’žitaric’’ 
i proizvodi 
od riže nijesu’’proizvodi od ’žitarica’’ 

2.7.1 Neprerađene žitarice* i proizvodi od žitarica  *22 MDK se primjenjuje na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tre- tman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja i postupaka čišćenja, 
ljuštenja, sortiranja i sušenja ako cijelo zrno 
ostane netaknuto nakon čišćenja i sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavnice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistema integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog 
stepena prerade. 

2.8. Citrinin   
2.8.1. Dodaci ishrani na bazi riže fermentisane crvenim 

kvascem 
Monascus purpureus  

100  

2.9. Sklerocij glavice raži i alkaloidi glavice raži   
2.9.1. Sklerocij glavice raži 

2.9.1.1. Neprerađene žitarice(x), osim kukuruza i riže 0,5 g/kg* (x)MDK primjenjuje se na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tretman zrna ili na 
zrnima, osim sušenja. Postupci čišćenja, 
ljuštenja, sortiranja i sušenja ne smatraju se 
’’prvom fazom prerade’’ ako cijelo zrno 
ostane netaknuto nakon čišćenja i sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistemima integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog stepena prerade. 
 

2.9.2. Alkaloidi glavice raži **   

2.9.2.1. Neprerađene žitarice(x), osim kukuruza i riže -*** (x)MDK primjenjuje se na neprerađene 
žitarice koje se stavljaju u promet za prvu 
fazu prerade. ’’Prva faza prerade’’ je svaki 
fizički ili toplotni tretman zrna ili na 



zrnima, osim sušenja. Postupci čišćenja, 
ljuštenja, sortiranja i sušenja ne smatraju se 
’’prvom fazom prerade’’ 
ako cijelo zrno ostane netaknuto nakon 
čišćenja i sortiranja. 
Ljuštenje je čišćenje žitarica snažnim 
četkanjem i/ili ribanjem. 
Ako se ljuštenje primjenjuje u prisutnosti 
sklerocija glavice raži, žitarice se prije 
ljuštenja moraju podvrgnuti prvom koraku 
čišćenja. 
Nakon ljuštenja, koje se sprovodi uz usisivač 
prašine, sprovodi se razvrstavanje po bojama 
prije mljevenja. 
Sistemi integralne proizvodnje i prerade su 
sistemi u kojima su sve dolazne serije žitarica 
očišćene, razvrstane i obrađene u istom 
pogonu. U tim sistemima integralne 
proizvodnje i prerade MDK primjenjuje se 
na neprerađene žitarice nakon čišćenja i 
razvrstavanja, a prije prvog stepena prerade. 

2.9.2.2. Proizvodi od mljevenih žitarica, osim od mljevenog 
kukuruza i riže 

-***  

2.9.2.3. Hleb (uključujući male pekarske proizvode), kolači, 
keksi, 
snack proizvodi od žitarica, žitarice za doručak i 
tjestenina 

-***  

2.9.2.4. Hrana na bazi žitarica za odojčad i malu djecu -***  

*Uzorkovanje se vrši u skladu sa propisom kojim je uređen način ispitivanja mikotoksina u hrani. Ispitivanje se vrši mikroskopskim pregledom. 
**Zbir 12 alkaloida glavice raži: ergokristin/ergokristinin; ergotamin/ergotaminin; ergokriptin/ergokriptinin; ergometrin/ergometrinin; 
ergozin/ergozinin; ergokornin/ergokorninin 
***MDK u skladu sa posebnim propisom 

Tabela 3: Metali 
 Hrana* 

*16 Voće, povrće i žitarice, u skladu sa propisom 
koji uređuje maksimalni nivo rezidua sredstava za 
zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrani 
ili hrani za životinje, s tim što je heljda (Fagopyrum 
sp) „žitarice“, a proizvodi od heljde „proizvodi od 
žitarica“. 

Maksimalne dozvoljene 
količine (MDK)  

(mg/kg u vlažne težine) 

Napomena 

3.1 Olovo   
3.1.1 Sirovo mlijeko*, pasterizovano mlijeko i mlijeko za 

proizvodnju proizvoda od mlijeka 
0,020 *21 Hrana u skladu sa propisom 

koji uređuje higijenske zahtjeve za 
hranu životinjskog porijekla 

3.1.2 Početna i prelazna hrana za odojčad   
stavljena na tržište kao prah *,** 0,050 *18 Hrana u skladu sa propisom o 

hrani za posebne potrebe. 
40** MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

Stavljene na tržište kao tečnost*,** 0,010 *18 Hrana u skladu sa propisom o 
hrani za posebne potrebe. 
**40 MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

3.1.3. Prerađena hrana na bazi žitarica i hrana za odojčad i 
malu djecu *, ** osim iz tačke 3.1.5 

0,050 *18 Hrana u skladu sa propisom o 
hrani za posebne potrebe.  
40** MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

3.1.4 Hrana za posebne medicinske potrebe * isključivo 
namijenjena 
za odojčad i malu djecu 

 *18 Hrana u skladu sa propisom o 
hrani za posebne 
potrebe. 

stavljena na tržište kao prah * 0,050 *40 MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

stavljene na tržište kao tečnost* 0,010 *40 MDK se odnosi na gotov 
proizvod 



3.1.5 Pića za odojčad i malu djecu označena i stavljena 
na tržište kao takva, osim iz tač. 3.1.2 i 3.1.4 

  

stavljena na tržište kao tečnost ili za 
rekonstituciju prema uputstvima proizvođača, 
uključujući voćne sokove* 

0,030 **19 MDK jse primjenuje na 
proizvode spremne za upotrebu 
(koji se stavljaju u promet kao 
takvi ili nakon pripreme prema 
uputstvima proizvođača). 

za pripremu u obliku infuzija ili kuvanjem u kipućoj 
tečnosti * 

1,50 **40 MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

3.1.6 Meso goveda, ovaca, svinja i živine (osim 
unutrašnjih organa - iznutrica)* 

0,10 *21 Hrana u skladu sa propisom 
koji uređuje higijenske zahtjeve za 
hranu životinjskog porijekla 

3.1.7 Unutrašnji organi (iznutrice) goveda, ovaca, svinja i 
živine 

0,50 *21 Hrana u skladu sa propisom 
koji uređuje higijenske zahtjeve za 
hranu životinjskog porijekla 

3.1.8 Riblje meso bez kosti (mišić)*,** 0,30 36* Riba u skladu sa posebnim 
propisom osim riblje jetre iz 
tarifne oznake 0302 70 00. 
U slučaju sušene, razrijeđene, 
prerađene, odnosno 
kombinovane hrane primjenjuje 
se član 3 st. 1 i 2 ove uredbe. 
37**U slučaju kada je kompletna 
riba namijenjena konzumaciji, 
MDK primjenjuje se na cijelu 
ribu. 

3.1.9 Glavonošci* 0,30 *61 MDK se odnosi na životinju 
ako je prodata bez utrobe. 

3.1.10 Ljuskari *, ** 0,50 *38 Hrana u skladu sa posebnim 
propisom koji uređuje proizvode 
ribarstva i akvakulture. 
U slučaju sušene, rastvorene, 
prerađene, odnosno 
kombinovane hrane primjenjuju 
se član 3 st. 1 i 2 ove uredbe. 
U slučaju Pecten maximus, MDK 
se odnosi na aduktor mišić i 
gonade. 
**54 Mišićno meso iz kliješta i 
abdomena. Iz ove definicije 
isključen je cefalotoraks 
ljuskavaca. U slučaju rakova i 
rakovima sličnih ljuskara 
(Brachyura i Anomura): mišićno 
meso iz kliješta. 

3.1.11 Školjke* 1,50 *38 Hrana u skladu sa posebnim 
propisom koji uređuje proizvode 
ribarstva i akvakulture. 
U slučaju sušene, rastvorene, 
prerađene, odnosno 
kombinovane hrane 
primjenjuju se član 3 st. 1 i 2 
ove uredbe. 
U slučaju Pecten maximus, MDK 
se odnosi na 
aduktor mišić i gonade. 

3.1.12 Žitarice i mahunarke 0,20  
3.1.13 Povrće, osim lisnatih kupusnjača, turovca, lisnatog 

povrća, svježeg bilja, gljiva, morske trave i plodovitog 
povrća*, ** 

0,10 *39 MDK se primjenjuje nakon 
pranja i odvajanja jestivog dijela. 
**62 Za krompir MDK se 
primjenjuje na oljušteni krompir. 

3.1.14 Lisnate kupusnjače, turovac, lisnato povrće osim 
svježeg bilja i sljedeće gljive: Agaricus bisporus (obični 
šampinjoni), Pleurotus ostreatus (bukovače), Lentinula 
edodes (šitake gljive)* 

0,30 *39 MDK se primjenjuje nakon 
pranja i odvajanja jestivog dijela. 



         3.1.15 Plodovito povrće 

slatki kukuruz* 0,10 *39 MDK se primjenjuje nakon 
pranja i odvajanja jestivog dijela. 

osim slatkog kukuruza* 0,05 *39 MDK se primjenjuje nakon 
pranja i odvajanja jestivog dijela. 

3.1.16 Voće, osim brusnica, ribizla, bazginih bobica i 
plodova 
planike* 

0,10 *39 MDK se primjenjuje nakon 
pranja i odvajanja jestivog dijela. 

3.1.17 Brusnice, ribizle, bazgine bobice i plodovi planike * 0,20 *39 MDK se primjenjuje nakon 
pranja i odvajanja jestivog dijela. 

3.1.18 Masti i ulja, uključujući mliječnu mast 0,10  
         3.1.19 Voćni sokovi, koncentrovani voćni sokovi i voćni nektar  

isključivo od bobičastog i ostalog sitnog voća* 0,05 *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

od voća osim bobičastog i ostalog sitnog voća* 0,03 *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.1.20 Vino* (uključujući pjenušava vina, osim vinskog 
likera), 
jabukovača, kruškovača i voćno vino 

 *24 Vino i pjenušava vina u skladu 
sa posebnim propisom. 

 proizvodi proizvedeni od plodova berbe 2001. do berbe 
2015. 

0,20  

 proizvodi proizvedeni od plodova berbe 2016. nadalje 0,15  
3.1.21 Aromatizovano vino, aromatizovana vinska pića i 

aromatizovani vinski kokteli* 
 *26 Hrana u skladu sa propisom 

koji uređuje zaštitu oznaka 
geografskog podrijekla 
(aromatizovani proizvodi od 
vina). 

 proizvodi proizvedeni od plodova berbe 2001. do berbe 
2015. 

0,20  

 proizvodi proizvedeni od plodova berbe 2016. nadalje 0,15  
3.1.22 Dodaci ishrani - suplementi* 3,0 *49 MDK se primjenjuje na 

dodatke ishrani kada se stavljaju u 
promet. 

3.1.23 Med 0,10  
3.2. Kadmijum   
3.2.1 Voće* i orašasti plodovi (*)  *27 Hrana u skladu sa propisom 

kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.1.1. Agrumi, jezgričavo voće, koštuničavo voće, 
stolne masline, kivi, banane, mango, papaje 
i ananas 

0,020  

3.2.1.2. Bobičasto i sitno voće, osim malina 0,030  
3.2.1.3. Maline 0,040  
3.2.1.4. Voće, osim onoga iz tačaka 3.2.1.1., 3.2.1.2. i 

3.2.1.3 
0,050  

3.2.1.5. Orašasti plodovi  (*1)  (*1)  MDK ne primjenjuju se na 
orašaste plodove ili uljarice za 
drobljenje i rafinisanje ulja, pod 
uslovom da se preostali presovani 
orašasti plodovi ili uljarice ne 
stavljaju na tržište kao hrana. Ako se 
preostali presovani orašasti plodovi 
ili uljarice stavljaju na tržište kao 
hrana, primjenjuju se MDK, 
uzimajući u skladu sa  ovom 
uredbom 

3.2.1.5.1. Orašasti plodovi, osim onih iz 
točke 3.2.1.5.2. 

0,20  

3.2.1.5.2. Pinjoli 0,30  
3.2.2. Korjenasto i gomoljasto povrće (*)  *27 Hrana u skladu sa propisom 

kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 
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3.2.2.1. Korjenasto i gomoljasto povrće, osim onoga 
iz tačaka 3.2.2.2., 3.2.2.3., 3.2.2.4., 3.2.2.5. 
i 3.2.2.6. Za krompir  MDK se odnosi na 
oguljeni krompir. 

0,10  

3.2.2.2. Rotkvica 0,020  
3.2.2.3. Tropsko korjenje i gomolji, korjen peršuna, 

repa 
0,050  

3.2.2.4. Cvekla 0,060  
3.2.2.5. Celer korjenaš 0,15  
 3.2.2.6. Hren, pastrnjak, turovac 0,20  

3.2.3. Lukovičasto povrće (*) 0,030 *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.3.1. Lukovičasto povrće, osim češnjaka   
3.2.3.2. Češnjak 0,050  
3.2.4. Plodovito povrće (*)  *27 Hrana u skladu sa propisom 

kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.4.1. Plodovito povrće, osim patlidžana 0,020  
3.2.4.2. Patlidžan 0,030  
3.2.5. Kupusnjače (*)  *27 Hrana u skladu sa propisom 

kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.5.1. Kupusnjače, osim lisnatih kupusnjača 0,040  
3.2.5.2. Lisnate kupusnjače 0,10  

3.2.6. Lisnato povrće i bilje (*)   *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.6.1. Lisnato povrće, osim onog iz tačke 3.2.6.2. 0,10  

3.2.6.2. Spanać i slični listovi, sadnice gorušice i 
svježe začinsko bilje 

0,20  

3.2.7. Mahunarke (*) 0,020 *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.8. Stabljičasto povrće (*)  *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.8.1. Stabljičasto povrće, osim onog iz tačaka 
3.2.8.2. i 3.2.8.3. 

0,030  

3.2.8.2. Poriluk 0,040  

3.2.8.3. Trakasti celer 0,10  

3.2.9. Gljive (*)  *27 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni voćni sokovi i 
slični proizvodi. 

3.2.9.1. Kultivisane gljive, osim onih iz 
tačke 3.2.9.2. 

0,050  

3.2.9.2. Lentinula edodes (shitake) i Pleurotus 
ostreatus (bukovača) 

0,15  

3.2.9.3. Divlje gljive 0,50  

3.2.10. Mahunarke i bjelančevine iz mahunarki   

3.2.10.1. Mahunarke osim bjelančevina iz mahunarki 0,040  

3.2.10.2. Bjelančevine iz mahunarki 0,10  

3.2.11. Uljarice (*1)  (*1)  MDK ne primjenjuju se na 
orašaste plodove ili uljarice za 
drobljenje i rafinisanje ulja, pod 
uslovom da se preostali presovani 
orašasti plodovi ili uljarice ne 
stavljaju na tržište kao hrana. Ako se 
preostali presovani orašasti plodovi 
ili uljarice stavljaju na tržište kao 
hrana, primjenjuju se MDK, 
uzimajući u skladu sa  ovom 
uredbom 

3.2.11.1. Uljarice, osim onih iz tačaka 3.2.11.2., 0,10  
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3.2.11.3., 3.2.11.4., 3.2.11.5. i 3.2.11.6. 

3.2.11.2. Ogrštica 0,15  

3.2.11.3. Kikiriki i soja 0,20  

3.2.11.4. Sjemenke gorušice 0,30  

3.2.11.5. Lan i suncokret 0,50  

3.2.11.6. Mak 1,20  

3.2.12. Žitarice  (*2)  (*2)  MDK ne primjenjuju se na 
žitarice koje se upotrebljavaju za slad 
za proizvodnju piva ili destilata, pod 
uslovom da se preostali slad ne 
stavlja na tržište kao hrana. Ako se 
preostali slad stavlja na tržište kao 
hrana, primjenjuju se MDK, u 
skladu sa  ovom uredbom.. 

3.2.12.1. Žitarice, osim onih iz tačaka 3.2.12.2., 
3.2.12.3., 3.2.12.4. i 3.2.12.5. 

0,10  

3.2.12.2. Raž i ječam 0,050  

3.2.12.3. Riža, kinoa, pšenične mekinje i pšenični 
gluten 

0,15  

3.2.12.4. Triticum durum (tvrda pšenica) 0,18  

3.2.12.5. Pšenične klice 0,20  

3.2.13. Posebni kakao i čokoladni proizvodi kako 
je niže navedeno (*) 

  *49 MDK se primjenjuje na 
dodatke ishrani kada se stavljaju 
u promet. 

3.2.13.1. — Mliječna čokolada sa < 30 % ukupne suve materije 
kakaovih djelova 

 

0,10  

3.2.13.2. — Čokolada sa < 50 % ukupne suve materije 
kakaovih djelova; mliječna čokolada sa ≥ 30 % 
ukupne suve materije kakaovih djelova 

 

0,30  

3.2.13.3. — Čokolada sa ≥ 50 % ukupne suve materije 
kakaovih djelova 

 

0,80  

3.2.13.4. — Kakao prah koji se prodaje krajnjem potrošaču ili 
kao sastojak zaslađenog kakao praha koji se prodaje 
krajnjem potrošaču (čokoladni napitak) 

 

0,60  

3.2.14. Proizvodi životinjskog porijekla – kopnene 
životinje (*) 

  *6 Botanički preparati su 
preparati dobijeni iz biljaka (npr. 
čitave biljke, dijelovi biljaka, 
razlomljene ili posječene biljke) 
raznim postupcima (npr. 
presovanje, gnječenje, 
ekstrakcija, frakcionisanje, 
destilacija, koncentrisanje, 
sušenje i fermentacija). Ovom 
definicijom obuhvaćene su 
usitnjene biljke ili biljke u prahu, 
dijelovi biljaka, alge, gljive, 
lišajevi, tinkture, ekstrakti, 
etarska ulja (osim biljnih ulja iz 
tačke 6.1.1.), iscijeđeni sokovi i 
prerađeni eksudati. 

3.2.14.1. Meso (osim iznutrica) goveda, ovaca, svinja i 
živine 

0,050  

3.2.14.2. Konjsko meso, osim iznutrica 0,20  

3.2.14.3. Jetra goveda, ovaca, svinja, živine i konja 0,50  

3.2.14.4. Bubreg goveda, ovaca, svinja, živine i konja 1,0  

3.2.15. Proizvodi životinjskog porijekla – riba, 
proizvodi ribarstva i svi ostali morski i 
slatkovodni proizvodi namijenjeni ishrani 
ljudi 

   

3.2.15.1. Mišićno meso riba ( 24 ) ( 25 ), osim vrsta iz 
tačaka 3.2.15.2., 3.2.15.3. i 3.2.15.4. 

0,050  

3.2.15.2. Mišićno meso sljedećih riba (24) (25): 
skuša (Scomber species), tuna (Thunnus 
species, Katsuwonus pelamis, Euthynnus 

0,10  
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species), Sicyopterus lagocephalus 

3.2.15.3. Mišićno meso sljedećih riba (24) (25): 
trup rumbac (Auxis species) 

0,15  

3.2.15.4. Mišićno meso sljedećih riba (24) (25): 
inćun (Engraulis species), sabljarka (Xiphias 
gladius), srdela (Sardina pilchardus) 

0,25  

3.2.15.5. Rakovi (26): mišićno meso iz kliješta i 
abdomena (44). U slučaju rakova i rakovima 
sličnih ljuskara (Brachyura i Anomura) 
mišićno meso iz kliješta. 

0,50  

3.2.15.6. Školjke (26) 1,0  

3.2.15.7. Glavonošci (bez utrobe) (26) 1,0  

3.2.16. Početna hrana za odojčad, prelazna hrana za 
odojčad i hrana za posebne medicinske potrebe 
namijenjena odojčadi i maloj djeci (3)(29) i hrana 
za malu djecu (29) (57) 

   

3.2.16.1. — stavljena na tržište kao prah i proizvedena od 
bjelančevina iz kravljeg mlijeka ili od hidrolizatâ 
bjelančevina iz kravljeg mlijeka 

 

0,010  

3.2.16.2. — stavljena na tržište kao tečnost i proizvedena od 
bjelančevina iz kravljeg mlijeka ili od hidrolizatâ 
bjelančevina iz kravljeg mlijeka 

 

0,005  

3.2.16.3. — stavljena na tržište kao prah i proizvedena od izolatâ 
bjelančevina iz soje, samih ili u mješavini sa 
bjelančevinama iz kravljeg mlijeka 

 

0,020  

3.2.16.4. — stavljena na tržište kao tečnost i proizvedena od izolatâ 
bjelančevina iz soje, samih ili u mješavini sa 
bjelančevinama iz kravljeg mlijeka 

 

0,010  

3.2.17. Hrana za malu djecu (29) (57)    

3.2.17.1. — stavljena na tržište kao prah i proizvedena od izolatâ 
bjelančevina iz bilja osim izolatâ bjelančevina iz soje, 
samih ili u mješavini sa bjelančevinama iz kravljeg 
mlijeka 

 

0,020  

3.2.17.2. — stavljena na tržište kao tečnost i proizvedena od izolatâ 
bjelančevina iz bilja osim izolatâ bjelančevina iz soje, 
samih ili u mješavini sa bjelančevinama iz kravljeg 
mlijeka 

 

0,010  

3.2.18. Prerađena hrana na bazi žitarica i hrana za 
odojčad i malu djecu (3) (29) 

0,040  

3.2.19. Pića za odojčad i malu djecu označena i stavljena 
na tržište kao takva, osim onih iz tačaka 3.2.16. 
i 3.2.17., 

   

3.2.19.1. Stavljena na tržište kao tečnost ili za 
rekonstituciju prema uputama proizvođača, 
uključujući voćne sokove ( 4 ) 

0,020  

3.2.20. Dodaci ishrani (39)    

3.2.20.1. Dodaci ishhrani osim dodataka prehrani iz 
tačke 3.2.20.2. 

1,0  

3.2.20.2. Dodaci ishrani koji se isključivo ili uglavnom 
sastoje od suve morske trave, proizvoda 
dobijenih od morske trave ili od sušenih školjki 

3,0  

3.2.21. So 0,50  

3.3. Živa   

3.3.1 Proizvodi ribarstva * i riblje meso bez kosti 
(mišić)**,*** osim vrsta iz tačke 3.3.2. 
MDK za ljuskare odnosi se na mišićno tkivo krakova 
i abdomena ****. U slučaju rakova i sličnih ljuskara, 
(Bradhyura i Anomura) odnosi se na mišićno meso iz 
krakova. 

0,50 *29 Hrana u skladu sa propisom 
koji uređuje proizvode ribarstva i 
akvakulture. 
U slučaju sušene, rastvorene, 
prerađene, odnosno 
kombinovane hrane primjenjuju 
se član 3 st. 1 i 2 ove uredbe. 
U slučaju Pecten maximus, MDK 
se odnosi na aduktor mišić i 
gonade. 
**27 Riba u skladu sa posebnim 



propisom osim ri- blje jetre iz 
tarifne oznake 0302 70 00. U 
slučaju su- šene, razrijeđene, 
prerađene, odnosno kombinova- 
ne hrane primjenjuju se član 3 st. 
1 i 2 ove uredbe. 
***28 U slučaju kada je 
kompletna riba namijenjena 
konzumaciji, MDK primjenjuje 
se na cijelu ribu. 
****45 Mišićno meso iz kliješta i 
abdomena, osim cefalotoraks 
ljuskara. U slučaju rakova i 
rakovima sličnih ljuskara 
(Brachyura i Anomura): mišićno 
meso iz kliješta. 

3.3.2 Riblje meso bez kosti (mišić)*,** sljedećih riba: 
- grdobina (Lophius species), 
- atlantski som (Anarhichas lupus), 
- palamida (Sarda sarda), 
- jegulja (Anguilla species), 
- zvjezdook (Hoplostethus species), 
- granadira (Coryphaenoides rupestris), 
- atlantski list (Hippoglossus hippoglossus), 
- king klip (Genypterus capensis), 
- grupa sabljarki ( Makaira species), 
- patarača (Lepidorhombus species), 
- barbun (Mullus species), 
- ružičasta jegulja (Genypterus blacodes,) 
- štuka (Esox lucius), 
- bijele palamida (Orcynopsis unicolor), 
- ugotica mala ili mol (Trisopterus minutus), 
- portugalski morski som (Centroscymnus 

coelolepis), 
- raža (Raja sp.), 
- bodečnjak mali (Sebastes marinus, S. mentella, S. 

viviparus), 
- lepezasta sabljarka (Istiophorus platypterus), 
- zmijićnjak repaš (Lepidopus caudatus, 

Aphanopus carbo), 
- arbun (Pagellus species) 
- morski pas (sve vrste), 
- lokarde (Lepidocybium flavobrunneum, 

Ruvettus pretiosus, Gempylus serpens), 
- jesetra (Acipenser sp.), 
- sabljarka (Xiphias gladius), 
- tuna (Thunnus species, Euthynnus species, 

Katsuwonus pelamis) 

1,0 *36 Riba u skladu sa posebnim 
propisom osim riblje jetre iz 
tarifne oznake 0302 70 00. 
U slučaju sušene, razrijeđene, 
prerađene, odnosno 
kombinovane hrane 
primjenjuju se član 3 st. 1 i 2 ove 
uredbe. 
**37 U slučaju kada je 
kompletna riba namijenjena 
konzumaciji, MDK primjenjuje 
se na cijelu ribu. 

3.3.3. Dodaci ishrani – suplementi* 0,10 *40 MDK se primjenjuje na 
dodatke ishrani u obliku u kojem 
se stavljaju u promet 

3.4. Kalaj (neorganski)   

3.4.1 Hrana u limenoj ambalaži, osim pića 200  

3.4.2 Pića u limenoj ambalaži, uključujući sokove od voća i 
povrća 

100  

3.4.3 Dječja hrana i hrana od prerađenih žitarica za odojčad 
i malu djecu u limenoj ambalaži, osim suvih proizvoda 
i proizvoda u prahu*, ** 

50 *9 Hrana u skladu sa propisom o 
hrani za posebne potrebe. 
**31 MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

3.4.4 Hrana za odojčad i hrana za prihranjivanje odojčadi i 
male djece u limenoj ambalaži (uključujući i mlijeko 
za odojčad i mlijeko za prihranjivanje odojčadi i 
male djece), osim suvih proizvoda i proizvoda u 
prahu*,** 

50 *9 Hrana u skladu sa propisom o 
hrani za posebne potrebe. 
** 31MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

3.4.5 Hrana za posebne medicinske namjene*, ** u limenoj 50 *9 Hrana u skladu sa propisom o 



ambalaži, namijenjena isključivo odojčadi, osim suvih 
proizvoda i proizvoda u prahu 

hrani za posebne potrebe. 
**31 MDK se odnosi na gotov 
proizvod 

3.5. Arsen (neorganski)*,**  *51 Zbir As(III) i As(V). 
**52 Riža, ljuštena riža, mljevena 
riža i kuvana riža u skladu sa 
Codex standardom 198-1995 

3.5.1. Nekuvana mljevena riža (polirana ili bijela) 0,20  

3.5.2. Kuvana riža i ljuštena riža 0,25  

3.5.3. Rižini vafli, rižine oblande, rižini krekeri i rižini 
kolačići 

0,30  

3.5.4. Riža namijenjena proizvodnji hrane za odoječad i 
malu djecu* 

0,10 *9 Hrana u skladu sa propisom o 
hrani za posebne potrebe. 

 
Tabela 4: 3-monohlorpropandiol (3-MCPD), esteri masnih kiselina 3-MCPD-a i glicidil esteri masnih kiselina 

 Hrana 
 

Maksimalne 
dozvoljene 

količine (MDK) 
(µg /kg) 

Napomena 

4.1. 3-monohlorpropandiol (3-MCPD)   

4.1.1. Hidrolizirani protein povrća(30) 20  

4.1.2. Umak od soje (30) 20  

4.2. Glicidil estri masnih kiselina izraženi kao glicidol   

4.2.1. Biljna ulja i masti, riblja ulja i ulja iz drugih morskih 
organizama koji se stavljaju na tržište za krajnjeg 
korisnika ili za upotrebu kao sastojak hrane, osim 
hrane iz tačke 4.2.2. i djevičanskih maslinovih 
ulja ((*)) 

1 000  ((***)) ((*))  Kako je definisano 
posebnim propisom kojim se bliže 
uređuje zajednička organizacije 
tržišta poljoprivrednih proizvoda 
((***))MDK za riblje ulje i ulja iz 
drugih morskih organizama te 
hranu za malu djecu primjenjuju 
se od 1. januara 2021. 

4.2.2. Biljna ulja i masti, riblja ulja i ulja iz drugih morskih 
organizama namijenjeni proizvodnji hrane za djecu i 
prerađene hrane na bazi žitarica za odojčad i malu 
djecu(3) 

500  ((***)),  ((******)) ((***))MDK za riblje ulje i ulja iz 
drugih morskih organizama te 
hranu za malu djecu primjenjuju 
se od 1. januara 2021. 
((******))Ako je proizvod 
mješavina različitih ulja ili masti 
istog ili različitog botaničkog 
porijekla, na mješavinu se 
primjenjuje MDK. Ulja i masti 
koji se koriste kao sastojak 
mješavine moraju biti u skladu s 
MDK za ta ulja i masti utvrđenom 
u tački 4.3.1 

4.2.3. Početna hrana za odojčad, prelazna hrana za odojčad i 
hrana za posebne medicinske potrebe namijenjena 
odojčadi i maloj djeci (3) (29) i hrana za malu 
djecu(29) (  ((**)) ) (u prahu) 

50  ((***)) (  ((**)) ) Hrana za malu djecu’ su 
napici na bazi mlijeka i slični 
proizvodi na bazi bjelančevina 
namijenjeni maloj djeci. Ti su 
proizvodi van područja primjene 
Uredbe o hrani za posebne 
prehrambene potrebe. 
 
((***))MDK za riblje ulje i ulja iz 
drugih morskih organizama te 
hranu za malu djecu primjenjuju 
se od 1. januara 2021. 

 
4.2.4. Početna hrana za odojčad, prelazna hrana za odojčad i 

hrana za posebne medicinske potrebe namijenjena 
odojčadi i maloj djeci(3) (29) i hrana za malu 
djecu(29)  ((**)) (tečna) 

6,0  ((***)) (  ((**)) ) Hrana za malu djecu’ su 
napici na bazi mlijeka i slični 
proizvodi na bazi bjelančevina 
namijenjeni maloj djeci. Ti su 
proizvodi van područja primjene 
Uredbe o hrani za posebne 
prehrambene potrebe. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(*)-L_2020310HR.01000401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(**)-L_2020310HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(**)-L_2020310HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(**)-L_2020310HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(**)-L_2020310HR.01000401-E0002


 
((***))MDK za riblje ulje i ulja iz 

drugih morskih organizama te 
hranu za malu djecu primjenjuju 

4.3.  Zbir 3-monohlorpropandiola (3-MCPD) i estera masnih kiselina 3-MCPD-a, izražen kao 3-MCPD  ((****)) 

4.3.1. 
 
 

Biljna ulja i masti, riblja ulja i ulja iz drugih morskih 
organizama koji se stavljaju na tržište za krajnjeg 
korisnika ili za upotrebu kao sastojak hrane i 
pripadaju sljedećim kategorijama, osim hrane iz tačke 
4.3.2. i djevičanskih maslinovih ulja ((*)): 
 
- ulja i masti od kokosovog oraha, kukuruza, uljane 
repice, suncokreta, soje, palminih koštica i 
maslinovog ulja (od rafinisanog maslinovog ulja i 
djevičanskog maslinovog ulja) ((*)) i mješavine ulja i 
masti sa uljima i mastima samo iz ove kategorije; 
 

1 250 ((*))  Kako je definisano 
posebnim propisom kojim se bliže 
uređuje zajednička organizacije 
tržišta poljoprivrednih proizvoda 
((***))MDK za riblje ulje i ulja iz 
drugih morskih organizama te 
hranu za malu djecu primjenjuju 
se od 1. januara 2021. 

- ostala biljna ulja (uključujući ulja komine maslina 
((*))), riblja ulja i ulja iz drugih morskih organizama i 
mješavine ulja i masti s uljima i mastima samo iz ove 
kategorije; 

2 500 ((*))  Kako je definisano 
posebnim propisom kojim se bliže 
uređuje zajednička organizacije 
tržišta poljoprivrednih proizvoda 
((***))MDK za riblje ulje i ulja iz 
drugih morskih organizama te 
hranu za malu djecu primjenjuju 
se od 1. januara 2021. 

  
- mješavine ulja i masti iz dvije prethodno navedene 
kategorije. 

((*****)) Ulja i masti koji se koriste kao 
sastojak mješavine moraju biti u 
skladu s MDK utvrđenom za ta 
ulja i masti. Zbog  količina zbira 
3-monoklorpropandiola 
(3-MCPD) i estera masnih kiselina 
3-MCPD-a, izraženog kao 
3-MCPD u mješavini, ne smije 
prelaziti količinu izračunat u u 
skladu sa ovom uredbom Ako 
nadležni organ ili subjekat u 
poslovanju  hranom koji ne 
proizvodi mješavinu nisu 
upoznati s kvantitativnim 
sastavom mješavine, količina 
zbira 3-monoklorpropandiola 
(3-MCPD) i estera masnih kiselina 
3-MCPD-a, izraženog kao 
3-MCPD u mješavini, ni u kom 
slučaju  
ne smije prelaziti 2 500 μg/kg. 

4.3.2.  Biljna ulja i masti, riblja ulja i ulja iz drugih morskih 
organizama namijenjeni proizvodnji hrane za djecu i 
prerađene hrane na bazi žitarica za odojčad i malu 
djecu(3) 

750  ((******)) ((******))Ako je proizvod 
mješavina različitih ulja ili masti 
istog ili različitog botaničkog 
porijekla, na mješavinu se 
primjenjuje MDK. Ulja i masti 
koji se koriste kao sastojak 
mješavine moraju biti u skladu s 
MDK za ta ulja i masti utvrđenom 
u tački 4.3.1 

4.3.3. 
 

Početna hrana za odojčad, prelazna hrana za odojčad i 
hrana za posebne medicinske potrebe namijenjena 
odojčadi i maloj djeci(3) (29) i hrana za malu djecu(29)  
((**)) (u prahu) 

125  ((*******)) MDK treba preispitati u cilju 
smanjenja u roku od dvije godine 
od datuma početka primjene 
(  ((**)) ) Hrana za malu djecu’ su 
napici na bazi mlijeka i slični 
proizvodi na bazi bjelančevina 
namijenjeni maloj djeci. Ti su 
proizvodi van područja primjene 
Uredbe o hrani za posebne 
prehrambene potrebe. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(**)-L_2020310HR.01000401-E0002


 

4.3.4. Početna hrana za odojčad, prelazna hrana za odojčad i 
hrana za posebne medicinske potrebe namijenjena 
odojčadi i maloj djeci(3) (29) i hrana za malu djecu(29) 
((**)) (tečnaa) 

15  ((*******)) (  ((**)) ) Hrana za malu djecu’ su 
napici na bazi mlijeka i slični 
proizvodi na bazi bjelančevina 
namijenjeni maloj djeci. Ti su 
proizvodi van područja primjene 
Uredbe o hrani za posebne 
prehrambene potrebe. 
((******))Ako je proizvod 
mješavina različitih ulja ili masti 
istog ili različitog botaničkog 
porijekla, na mješavinu se 
primjenjuje MDK. Ulja i masti 
koji se koriste kao sastojak 
mješavine moraju biti u skladu s 
MDK za ta ulja i masti utvrđenom 
u tački 4.3.1 
 

 
Tabela 5: Dioksini i polihlorovani bifenili (PCBs)* 

 
 
 

 

Srodne hemikalije Vrijednost TEF Srodne hemikalije Vrijednost TEF: 
Dibenzo-p-dioksini (PCDDs):  Dioksinu slični PCBs: 

Ne-orto = PCBs + 
mono-orto = PCBs: 

 

2,3,7,8-TCDD 1 Ne-orto PCBs:  
1,2,3,7,8-PeCDD 1 PCB 77 0,0001 

1,2,3,4,7,8-HxCDD 0.1 PCB 81 0,0003 
1,2,3,6,7,8-HxCDD 0.1 PCB126 0,1 
1,2,3,7,8,9-HxCDD 0.1 PCB 169 0,03 

1,2,3,4,6,7,8-HpCDD 0.01   
OCDD 0.0003   

Dibenzofurani (PCDFs):  Mono-orto PCBs:  
2,3,7,8-TCDF 0,1 PCB 105 0,0003 

1,2,3,7,8-PeCDF 0,03 PCB 114 0,0003 
2,3,4,7,8-PeCDF 0,3 PCB 118 0,0003 

1,2,3,4,7,8-HxCDF 0,1 PCB 123 0,0003 
1,2,3,6,7,8-HxCDF 0,1 PCB 156 0,0003 
1,2,3,7,8,9-HxCDF 0,1 PCB 157 0,0003 
2,3,4,6,7,8-HxCDF 0,1 PCB 167 0,0003 

1,2,3,4,6,7,8-HpCDF 0,01 PCB 189 0,0003 
1,2,3,4,7,8,9-HpCDF 0,01   

OCDF 0,0003   
    

* Skraćenice: »T« = tetra; »Pe« = penta; »Hx« = heksa; »Hp« = hepta; »O« = okta; »CDD«  = hlorodibenzodioksin, »CDF« = 
hlorodibenzofuran, »CB« = hlorobifenil. 
 
*42 Dioksini (zbir višestruko hlorovanih dibenzo-para-dioksina (PCDDs) i višestruko hlorovanih dibenzofurana (PCDFs), izražen 
kao ekvivalent toksina važeći kod Svjetske zdravstvene organizacije (WTO) koji koristi faktore ekvivalencije toksičnosti WHO-e 
(WHO-TEFs) i zbir dioksina i polihlorovanih bifenila koji su slični dioksinu (zbir polihlorovanih dibenzo-o-dioksina (PCDDs), 
polihlorovanih dibenzofurana (PCDFs) i polihlorovanih bifenila (PCBs) izražen kao ekvivalent toksičnosti WHO-e koji koristi 
WHO-TEFs). WHO-TEFs za procjenu rizika po ljude na osnovu zaključaka sa sastanka WHO – Međunarodni program za 
sigurnost hemikalija (IPCS) održanog u Ženevi u junu 2005. (Martin van den Berg et al., Re-evaluacija faktora ekvivalentne 
toksičnosti za dioksine i dioksinima slične supstance kod ljudi i sisara Svjetske  zdravstvene organizacije održane  2005. godine. 
Toksikološka ispitivanja 93  (2), 223-241 (2006)) 

 

  
 

Hrana 

Maksimalne dozvoljene količine (MDK) Napomena 

Zbir dioksina 
(WHO- 

PCDD/F- 
TEQ)* 

Zbir dioksina 
i PCBs sličnih 

dioksinu 
(WHO- 

PCDD/F-PCB- 
TEQ)* 

Zbir    PCB 
28, 
PCB   52, 
PCB 
101, PCB 38, 
PCB 153 i PCB 
180 (ICES-6)* 

*34 Gornje koncentracije: gornje 
koncentracije izračunavaju se na 
osnovu pretpostavke da su sve 
vrijednosti različitih kongenera 
koje su ispod granice 
kvantifikacije jednake granici 
kvantifikacije. 

5.1 Meso i mesni proizvodi (osim 
jestivih iznutrica) sljedećih 
životinja *: 
– goveda i ovaca 

- živine 
- svinja 

 
 

2,5 pg/g 
masti** 

1,75 pg/g 
masti** 
1,0 pg/g 
masti** 

 
 

4,0 pg/g 
masti** 
3,0 pg/g 
masti** 

1,25 pg/g 
masti** 

 
 

40ng/g 
masti** 
40ng/g 
masti** 
40ng/g 
masti** 

*12 Hrana u skladu sa propisom 
koji uređuje higijenske zahtjeve 
za hranu životinjskog porijekla 
**35 MDK izražena na osnovu 
masti ne primjenjuje se na hranu 
koja sadrži < 2% masti. Za hranu 
koja sadrži < 2 % masti, MDK 
na osnovu proizvoda koja 
odgovara količini na osnovu 
proizvoda za hranu koja sadrži 2 
% masti, izračunatoj iz MDK na 
osnovu masti pomoću sljedeće 
formule: 
MDK izražena na osnovu 
proizvoda za hranu koja sadrži 
manje od 2 %  masti = MDK  
izražena na osnovu masti za tu 
hranu × 0,02. 

5.2 Jetra kopnenih životinja iz tačke 
5.1. osim jetare ovce i iz njih 
dobijenih 
proizvoda 

 
0,30 pg/g 

mokre težine 

 
0,50 pg/g 

mokre težine 

 
3,0 ng/g 

mokre težine 

 

 Ovčja jetra i iz njih dobijeni 
proizvodi 

 
1,25 pg/g 

mokre težine 

 
2,00 pg/g 

mokre težine 

 
3,0 ng/g 

mokre težine 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R1322&from=EN#ntr(**)-L_2020310HR.01000401-E0002


5.3 Mišićno meso riba i proizvodi 
ribarstva 
*, **, osim: 

— divlje ulovljenih jegulja, 
— divlje ulovljenog psa kostelja 

piknjavca (Squalus acanthias), 
— divlje ulovljene slatkovodne 

ribe, osim diadromnih vrsta 
riba iz slatkovodnog ulova, 

— riblje jetre i iz nje dobijenih 
proizvoda, 

— ulja iz morskih 
organizama. MDK za 
rakove primjenjuje se na 
mišićno meso iz kliješta i 
abdomena***. U slučaju 
rakova i kratkorepaca i 
srednjorepaca (Brachyura i 
Anomura) MDK 

primjenjuje se na mišićno meso iz 
kliješta 

 
3,5 pg/g mokre 

težine 

 
6,5 pg/g mokre 

težine 

 
75 ng/g mokre 

težine 

*28 U slučaju kada je kompletna 
riba namijenjena konzumaciji, 
MDK primjenjuje se na cijelu 
ribu. 
**36 Hrana u skladu propisom 
kojim su uređeni proizvodi 
ribarstva, prema potrebi (vrste 
koje su nabrojane pod 
odgovarajućim upisom). 
***45 Mišićno meso iz kliješta i 
abdomen, osim cefalotoraks 
ljuskara. U slučaju rakova i 
rakovima sličnih ljuskara 
(Brachyura i  Anomura): mišićno 
meso iz kliješta. 

5.4 Mišićno tkivo divlje slatkovodne 
ribe, osim diadromnih vrsta riba 
ulovljenih u slatkoj vodi i od njih 
dobijeni proizvodi * 

3,5 pg/g mokre 
težine 

6,5 pg/g mokre 
težine 

125 ng/g 
mokre težine 

*28 U slučaju kada je kompletna 
riba namijenjena konzumaciji, 
MDK primjenjuje se na cijelu 
ribu. 

5.4.a Mišićno meso divlje ulovljenog 
psa 
kostelja piknjavca (Squalus 
acanthias) i njegovih proizvoda* 

3,5 pg/g mokre 
težine 

6,5 pg/g mokre 
težine 

200 ng/g 
mokre težine 

*36  Hrana  u  skladu  sa 
propisom kojim su uređeni 
proizvodi ribarstva 

5.5 Mišićno meso od jegulje (Anguilla 
anguilla) i proizvodi od tog mesa 

3,5 pg/g mokre 
težine 

10,0 pg/g 
mokre 
težine 

300 ng/g 
mokre 
težine 

 

5.6. Riblja jetra i od nje dobijeni 
proizvodi, osim ulja iz morskih 
organizama iz 
tačke 5.7. 

- 20,0 pg/g 
mokre težine* 

200 ng/g 
mokre težine* 

*39 U slučaju konzervirane riblje 
jetre, MDK se primjenjuje na 
cijeli jestivi sadržaj konzerve. 

5.7. Ulja iz morskih organizama (ulje 
iz tijela ribe, ulje iz riblje jetre i 
ulja iz drugih morskih 
organizama) 
namijenjena za ishranu ljudi 

1,75 pg/g 
mokre težine 

6,0 pg/g mokre 
težine 

200 ng/g masti  

5.8 Sirovo mlijeko* i proizvodi od tog 
mlijeka*, uključujući maslac 

2,5 pg/g 
masti** 

5,5 pg/g masti** 40 ng/g masti** *12 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni higijenski 
zahtjevi za hranu životinjskog 
porijekla 
**35 MDK izražena na osnovu 
masti ne primjenjuje se na hranu 
koja sadrži < 2 % masti. Za 
hranu koja sadrži < 2 % masti, 
MDK na osnovu proizvoda koja 
odgovara količini na osnovu 
proizvoda za hranu koja sadrži 2 
% masti, izračunatoj iz MDK na 
osnovu masti pomoću sljedeće 
formule: 
MDK izražena na osnovu 
proizvoda za hranu koja sadrži 
manje od 2 %  masti = MDK  
izražena na osnovu masti za tu 
hranu × 0,02 



 
Tabela 6: Policiklični aromatični ugljo-vodonici 

  
                   

Hrana 

Maksimalne dozvoljene količine 
(MDK) 

(µg /kg u vlažnom stanju) 

 
                    

Napomena 

6.1 Benzo(a)piren, benz(a)antracen, benzo(b)fluoranten i 
krizen 

Benzo(a)piren Zbir benzo(a)pirena, 
benz(a)antracena, 

benzo(b)fluorantena 
i krizena* 

*46 Donje granice koncentracije 
se izračunavaju pod 
pretpostavkom da su za sve četiri 
materije dobijene vrijednosti 
ispod granice određivanja 
jednake nuli. 
 

6.1.1 Ulja i masti (osim kakao maslaca (kakao-putera)) za 
neposrednu ishranu ljudi ili kao sastojak u hrani 

2,0 10,0  

6.1.2. Kakao u zrnu i od njega dobijeni proizvodi, osim 
proizvoda iz tačke 6.1.11. 

5,0 μg/kg 
masti 

30,0 μg/kg  

6.1.3. Ulje od kokosova oraha namijenjeno za direktnu 
ishranu ljudi ili za upotrebu kao sastojak hrane 

2,0 20,0  

6.1.4. Dimljeno meso i dimljeni proizvodi od mesa 2,0 12,0  

6.1.5. Dimljeno riblje meso bez kosti (mišić) i 
dimljeni proizvodi od ribe *,** 
osim proizvoda ribarstva iz tač. 6.1.6 i 6.1.7. MDK 
za dimljene rakove odnosi se na mišićno meso iz 
kliješta i abdomena***. U slučaju dimljenih 
rakova i rakovima sličnih ljuskara (Brachyura i 
Anomura) MDK odnosi se na mišićno meso iz 
kliješta. 

2,0 12,0 *28 U slučaju kada je 
kompletna riba namijenjena 
konzumaciji, MDK 
primjenjuje se na cijelu ribu. 
**37 Hrana u skladu sa 
propisom kojim su 
uređeni proizvodi 
ribarstva; 
***45 Mišićno meso iz 
kliješta i abdomena, osim 

5.9 Kokošija jaja i proizvodi od jaja* 2,5 pg/g 
masti** 

5,0 pg/g masti** 40 ng/g masti** *12 Hrana u skladu sa propisom 
kojim su uređeni higijenski 
zahtjevi za hranu životinjskog 
porijekla 
**35 MDK izražena na osnovu 
masti ne primjenjuje se na hranu 
koja sadrži < 2 % masti. Za 
hranu koja sadrži < 2% masti, 
MDK na osnovu proizvoda koja 
odgovara količini na osnovu 
proizvoda za hranu koja sadrži 2 
% masti, izračunatoj iz MDK na 
osnovu masti pomoću sljedeće 
formule: 
MDK izražena na osnovu 
proizvoda za hranu koja sadrži 
manje od 2 %  masti = MDK  
izražena na osnovu masti za tu 
hranu × 0,02. 

5.10 Masti sljedećih životinja: 
- goveda 
- živine 
- svinja 

2,5 pg/g masti 
1,75 pg/g masti 
1,0 pg/g masti 

4,0 pg/g 
masti  
3,0 pg/g 
masti 
1,25 pg/g masti 

40 
ng/gmasti 

40ng/g 
masti 

40 
ng/gmasti 

 

5.11 Miješane životinjske masti 1,5 pg/g masti 2,5 pg/g 
masti 

40 ng/g masti  

5.12 Biljna ulja i masti 0,75 pg/g masti 1,25 pg/g masti 40 ng/g masti  

5.13 Hrana za odojčad i malu djecu* 0,1 pg/g mokre 
težine 

0,2 pg/g mokre 
težine 

1,0 pg/g 
mokre težine 

*10 MDK je data za proizvode 
spremne za upotrebu (koji se 
stavljaju u promet ili nakon 
pripreme prema uputstvima 
proizvođača). 



cefalotoraks ljuskara. U 
slučaju rakova i rakovima 
sličnih ljuskara (Brachyura i 
Anomura): mišićno meso iz 
kliješta. 

6.1.6 Dimljene papaline i konzervisane dimljene 
papaline *,** (Sprattus sprattus); dimljena 
baltička haringa dužine ≤ 14 cm i konzervisana 
dimljena baltička haringa dužine ≤ 14 cm .*,**  
(Clupea harengus membras); Katsuobushi (sušeni 
bonito, Katsuwonus pelamis); školjke (svježe, 
rashlađene ili zamrznute)*** ; termički 
obrađeno meso i termički obrađeni mesni 
proizvodi ****koji se prodaju krajnjem 
potrošaču 

5,0 30,0 *28 U slučaju kada je 
kompletna riba namijenjena 
konzumaciji, MDK 
primjenjuje se na cijelu ribu. 
**48 Kada se analiziraju 
konzervisani proizvodi, 
analiza se sprovodi na 
sadržaj čitave limenke. Radi 
određivanja MDK za složene 
proizvode primjenjuje se 
član 3. st. 1 i 2 ove uredbe 
***29 Hrana u skladu sa 
propisom kojim su uređeni 
proizvodi ribarstva i 
akvakulture. U slučaju 
sušene, rastvorene, 
prerađene, odnosno 
kombinovane hrane 
primjenjuju se član 3 st. 1 i 2 
ove uredbe. 
U slučaju Pecten maximus, 
MDK se odnosi na aduktor 
mišić i gonade. 
****47 Meso i mesni 
proizvodi koji su bili 
podvrgnuti termičkoj obradi 
što može rezultirati 
nastajanjem PAH-ova, tj. 
samo pečenje i priprema na 
žaru 

6.1.7 Školjke* (dimljene) 6,0 35,0 *37 Hrana u skladu sa 
propisom kojim su 
uređeni proizvodi 
ribarstva; 

6.1.8 Hrana od prerađenih žitarica i hrana za bebe 
namijenjena odojčadi i maloj djeci*, ** 

1,0 1,0 *9 Hrana u skladu sa 
propisom o hrani za posebne 
potrebe. 
**31 MDK odnosi se na gotov 
proizvod. 

6.1.9 Početna i prelazna hrana za odojčad, uključujući 
početno i prelazno mlijeko za odojčad*,** 

1,0 1,0 *9 Hrana u skladu sa 
propisom kojim je uređena 
hrana za posebne potrebe. 
**31 MDK odnosi se na gotov 
proizvod. 

6.1.10 Dijetetska hrana za posebne medicinske 
namjene*,** namijenjena posebno za odojčad 

1,0 1,0 *9 Hrana u skladu sa 
propisom kojim je uređena 
hrana za posebne potrebe. 
**31 MDK odnosi se na gotov 
proizvod. 

6.1.11. Vlakna kakaa i od njih dobijeni proizvodi 
namijenjeni za 
upotrebu kao sastojak hrane 

3,0 15,0  

6.1.12. Čips od banane 2,0 20,0  

6.1.13. Dodaci ishrani koji sadrže botaničke sastojke i njihove 
preparate* (1) (2) 
Dodaci ishrani koji sadrže propolis, matičnu mliječ, 
spirulinu ili njihove preparate * 

10,0 50,0 *40 MDK se primjenjuje na 
dodatke ishrani kada se 
stavljaju u promet. 
 

6.1.14. Sušeno začinsko bilje 10,0 50,0  

6.1.15. Sušeni začini, osim kardamona i 
sušenog Capsicum spp. 

10,0 50,0”  

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32015R1933&from=EN#ntr1-L_2015282HR.01001301-E0001
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32015R1933&from=EN#ntr1-L_2015282HR.01001301-E0001


6.1.16. Prašci od hrane biljnog porijekla za proizvodnju pića, 
osim proizvoda navedenih u tačkama 6.1.2. i 6.1.11. 
(*1) 

10,0 50,0 (*1)  Proizvodnja pića odnosi 
se na upotrebu fino usitnjenih 
prahova koje treba umiješati u 
pića. 

(1)  Botanički preparati su preparati dobijeni iz biljaka (npr. čitave biljke, dijelovi biljaka, razlomljene ili posječene biljke) raznim 
postupcima (npr. presovanje, gnječenje, ekstrakcija, frakcionisanje, destilacija, koncentrisanje, sušenje i fermentacija). Ovom 
definicijom obuhvaćene su usitnjene biljke ili biljke u prahu, dijelovi biljaka, alge, gljive, lišajevi, tinkture, ekstrakti, etarska ulja 
(osim biljnih ulja iz tačke 6.1.1.), iscijeđeni sokovi i prerađeni eksudati.  
(2)  Maksimalno dozvoljena količina ne primjenjuje se na dodatke ishrani koji sadrže biljna ulja. Biljna ulja koja se upotrebljavaju 
kao sastojak u dodacima ishrani trebala bi biti u skladu sa maksimalno dozvoljenom količinom iz tačke 6.1.1.”  

Tabela 7: Melamin i njegovi strukturni analozi 
 Hrana* Maksimalne dozvoljene 

količine (MDK)  
(µg /kg u vlažnom stanju) 

Napomena 

7.1. Melamin   
7.1.1. Hrana, osim početne i prijelazne hrane za odojčad*                      

2,5 
*49 MDK se ne primjenjuje na hranu 
za koju se može dokazati da je 
prisutnost melamina  veća  od  2,5  
mg/kg posljedica odobrene   
upotrebe    ciromazina   kao 
insekticida. Vrijednost melamina 
ne smije prelaziti vrijednost 
ciromazina. 

7.1.2 Početna i prelazna hrana za odojčad u prahu 1  

 
 

Tabela 8: Sadržani, nerazdvojivi biljni toksini 
 Hrana* 

*7 Voće, povrće i žitarice u skladu sa 
propisom koji uređuje maksimalne 
nivoe rezidua sredstava za zaštitu bilja 
na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrani 
ili hrani za životinje, s tim što heljda 
(Fagopyrum sp) je „žitarice“, a proizvodi 
od heljde „proizvodi od žitarica“. 

Maksimalne dozvoljene količine (MDK)  
(µg /kg u vlažnom stanju) 

                     
Napomena 

8.1. Eruka kiselina, uključujući eruka kiselinu 
vezanu u masti 

 Uz saglasnost nadležnog organa MDK 
se ne primjenjuje se na ulje od gorušice 
koje se proizvodi i konzumira 
lokalno. 

8.1.1. Biljna ulja i masti koji se stavljaju na tržište za 
krajnjeg korisnika ili za upotrebu kao sastojak 
hrane, osim ulja podlanka, ulja gorušice i ulja 
borača 

20,0  

8.1.2 Ulje podlanka, ulje gorušice i ulje borača 50,0  

8.1.3. Gorušica (začin) 35,0  

 Hrana 
*7 Voće, povrće i žitarice u skladu sa 
propisom koji uređuje maksimalne 
nivoe rezidua sredstava za zaštitu bilja 
na ili u bilju, biljnim proizvodima, 
hrani ili hrani za životinje , s tim što 
heljda (Fagopyrum sp) je „žitarice“, a 
proizvodi od heljde „proizvodi od 
žitarica“. 

Maksimalne dozvoljene količine (MDK) 
(µg /kg u vlažnom stanju) 

Napomena 

8.2. Tropanski alkaloidi*  *Tropanski alkaloidi su atropin i 
skopolamin. Atropin je racemična 
smjesa (-)-hiosciamina i 
(+)-hiosciamina od kojih samo 
(-)-enantiomer hiosciamina pokazuje 



antikolinergičko djelovanje. Budući 
da zbog analitičkih razloga nije 
uvijek mo- guće razlikovati 
enantiomere hiosciamina, utvrđuju 
se MDK atropina i skopolamina. 

  Atropin Skopolamin  

8.2.1 Prerađena hrana na bazi žitarica i dječja 
hrana za odojčad i malu djecu koja sadrži 
proso, sirak, heljdu ili proizvode dobijene 
od njih 

1,0 μg/kg 1,0 μg/kg  

8.3. Cijanovodična kiselina, uključujući 
cijanovodičnu kiselinu vezanu u 
cijanogene glikozide 

   

8.3.1. Neprerađena cijela, mrvljena, mljevena, 
presovana i sjeckana jezgra kajsije 
stavljena na tržište za krajnjeg 
potrošača(x) (xx) 
 

 
       

20,0 

( 
 

x)„Neprerađeni proizvodi” propisani 
Uredbom o higijeni hrane („Službeni 
list CG“, br. 13/16, 80/16, 80/18 i 
42/21) 
(xx) „Stavljanje na tržište” i „krajnji 
potrošač” definisani u Zakonu o 
bezbjednosti hrane ("Službeni list 
CG", broj 57/15)” 

8.4. Pirolizidinski alkaloidi    

8.4.1.  Biljne infuzije (sušeni proizvod)  (*2)  
(*3) osim biljnih infuzija iz tačaka 8.4.2. i 
8.4.4. 

200   

8.4.2. Biljne infuzije rooibosa, anisa (Pimpinella 
anisum), matičnjaka, kamilice, majčine 
dušice, paprene metvice, biljke Aloysia 
citrodora (sušeni proizvod) i mješavina 
koje se sastoje isključivo od tog sušenog 
bilja  (*2)  (*3) osim biljnih infuzija iz 
tačke 8.4.4. 

400   

8.4.3. Čaj (Camellia sinensis) i aromatizovani 
čaj  (*4)(Camellia sinensis) (sušeni 
proizvod)  (*3) osim čaja i 
aromatizovanog čaja iz tačke 8.4.4 

150   

8.4.4. Čaj (Camellia sinensis), aromatizovani 
čaj  (*4) (Camellia sinensis) i biljne 
infuzije za dojenčad i malu djecu (sušeni 
proizvod) 

75   

8.4.5. Čaj (Camellia sinensis), aromatizovani 
čaj  (*4) (Camellia sinensis) i biljne 
infuzije za dojenčad i malu djecu 
(tekućina) 

1,0   

8.4.6. Dodaci ishrani koji sadrže biljne sastojke 
uključujući ekstrakte  (*2), osim dodataka 
ishrani iz tačke 8.4.7. 

400   

8.4.7. Dodaci prehrani na bazi polena (39) 
Polen i proizvodi od polena 

500   

8.4.8. Listovi borača (svježi, zamrznuti) 
stavljeni na tržište za krajnjeg 
potrošača  (*2) 

750   

8.4.9.     

 Sušeno bilje, osim sušenog bilja iz tačke 
8.4.10.  (*2) 

400   

8.4.10. Borač, ljupčac, mažuran i origano (sušeni) 
i mješavine koje se sastoje isključivo od 
tog sušenog bilja  (*2) 

1 000   

8.4.11. Sjemenke kumina (začin u sjemenu)    

(*1)  mdk odnosi se na donji zbroj sljedećeg 21 pirolizidinskog alkaloida:  
 
—intermedin/likopsamin, intermedin-N-oksid/likopsamin-N-oksid, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*2-L_2020420HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*3-L_2020420HR.01000401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*4-L_2020420HR.01000401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*3-L_2020420HR.01000401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*4-L_2020420HR.01000401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*4-L_2020420HR.01000401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*2-L_2020420HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*2-L_2020420HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*2-L_2020420HR.01000401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32020R2040&from=EN#ntr*2-L_2020420HR.01000401-E0002


 
—senecionin/senecivernin, senecionin-N-oksid/senecivernin-N-oksid, 
 
—senecifilin, senecifilin-N-oksid, 
 
—retrorsin, retrorsin-N-oksid, 
 
—ehimidin, ehimidin-N-oksid, 
 
—lasiokarpin, lasiokarpin-N-oksid, 
 
—senkirkin, 
 
—europin, europin-N-oksid, 
 
—heliotrin i heliotrin-N-oksid 
 
sljedećih dodatnih 14 pirolizidinskih alkaloida za koje se zna da koeluiraju s jednim ili više od prethodno navedenih 21 
pirolizidinskih alkaloida, primjenom određenih metoda analize koje se trenutačno upotrebljavaju:  
 
—indicin, ehinatin, rinderin (moguća koelucija s likopsaminom/intermedinom),  
 
—indicin-N-oksid, ehinatin-N-oksid, rinderin-N-oksid (moguća koelucija s likopsamin-N-oksidom/intermedin-N-oksidom), 
 
—integerimin (moguća koelucija sa seneciverninom/senecioninom), 
 
—integerimin-N-oksid (moguća koelucija sa senecivernin-N-oksidom/senecionin-N-oksidom), 
 
—heliosupin (moguća koelucija s ehimidinom), 
 
—heliosupin-N-oksid (moguća koelucija s ehimidin-N-oksidom), 
 
—spartioidin (moguća koelucija sa senecifilinom), 
 
—spartioidin-N-oksid (moguća koelucija sa senecifilin-N-oksidom), 
 
—usaramin (moguća koelucija s retrorsinom), 
 
—usaramin-N-oksid (moguća koelucija s retrorsin-N-oksidom). 
 
Pirolizidinski alkaloidi, koji se mogu pojedinačno i odvojeno identificirati korištenom metodom analize, moraju se kvantificirati 
i uključiti u zbroj. 
 
(*2)  Ne dovodeći u pitanje restriktivnija nacionalna pravila u određenim državama članicama o stavljanju na tržište biljaka koje 
sadržavaju pirolizidinski alkaloid. 
 
(*3)  Pojam „biljne infuzije (sušeni proizvod)” i „čaj (Camellia sinensis) (sušeni proizvod)” odnosi se na sljedeće:  
 
—biljne infuzije (sušeni proizvod) od cvjetova, listova i bilja, korijenja i svih drugih dijelova biljke (u vrećicama ili u rasutom 
stanju)/čaj (Camellia sinensis) (sušeni proizvod) od sušenih listova, stabljika i cvjetova (u vrećicama ili u rasutom stanju)  koje se 
upotrebljavaju za pripremu biljne infuzije (tekući proizvod)/čaj (tekući proizvod) 
 
—instant biljni čajevi/čajevi. U slučaju ekstrakata čaja u prahu primjenjuje se faktor koncentracije 4.  
 
(*4)  Aromatizirani čaj je čaj s aromama i određenim sastojcima hrane s osobinama aroma, kako je definiran u Regulativi (EZ) br. 
1334/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o aromama i određenim sastojcima hrane s osobinama aroma za 
upotrebu u i na hrani (SL L 354, 31.12.2008., str. 34.). 
 
Na čajeve sa voćem i drugim biljem primjenjuje se  odredbe koje se odnoe na suseno i rezsno bilje u skladu sa ovom uredbom. 
 
 

Tabela 9: Perhlorat 

 Hrana* 
 

maksimalne dozvoljene količine (mdk)  
(µg /kg u vlažnom stanju) 

                     napomena 
*hrana za malu djecu su napici na bazi 



mlijeka i slični proizvodi na bazi 
bjelančevina namijenjeni maloj djeci . ti 
su proizvodi van područja primjene 
Uredbe o hrani za posebne prehrambene 
potrebe (izvještaj komisije evropskom 
parlamentu i vijeću o hrani za malu 
djecu  (com/2016/0169 final) 
(htps://eur-lex.europa.eu/legal-content/ 

9. Perhlorat   
9.1. Voće i povrće osim: 0,05  
      Cucurbitaceae i kelja 0,10  
      lisnatog povrća i bilja 0,50  
9.2. Čaj (Camellia 

sinensis), sušen 
Biljne i voćne infuzije, sušene 

0,75  

9.3. Početna hrana zaza odojčad, prelazna 
hrana za odojčad, hrana za posebne 
medicinske potrebe namijenjena odojčadi 
i maloj djeci i hrana za malu djecu(3) (4)  
(*1) 

0,01  

 Dječja hrana (3) (4) 0,02  
 Prerađena hrana na bazi žitarica (3) (29) 0,01  
 
 
 
 
 
 
 

 
Član 2 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 
  
*U ovu uredbu prenešene su odredbe: Regulative Komisije (EZ) broj 2019/1870 оd 7. novembra 2019.o izmjeni i ispravci Regulative 

(EZ) br. 1881/2006 u pogledu MDK eruka kiseline i cijanovodične kiseline u određenoj hrani; Regulative Komisije (EZ) broj 2019/1901 
оd 7. novembra 2019. o izmjeni Regulative (EZ) br. 1881/2006 u pogledu MDK citrinina u dodacima ishrani na osnovi riže 
fermentisane crvenim kvascem Monascus purpureus; Regulativa Komisije (EZ) broj 2020/685 оd 20. maja 2020.o izmjeni Regulative 
(EZ) br. 1881/2006 u pogledu MDK perhlorata u određenoj hrane; Regulative Komisije (EZ) broj 2020/1255 оd 7. septembra 2020. o 
izmjeni Regulative (EZ) broj 1881/2006 u pogledu MDK policikličkih aromatskih ugljenvodonika (PAH) u tradicionalno dimljenom mesu 
i dimljenim proizvodima od mesate tradicionalno dimljenoj ribi i dimljenim proizvodima ribarstva i o utvrđivanju MDK PAH-ova u 
prahovima od hrane biljnog porijekla koji se koriste u proizvodnji pića; Regulative Komisije (EZ) broj 2020/1322 оd 23. septembra 
2020. o izmjeni Regulative (EZ) br. 1881/2006 u pogledu MDK 3-monoklorpropandiola (3-MCPD), estera masnih kiselina 3-MCPD-a i 
glicidil estera masnih kiselina u određenoj hrane; Regulative Komisije (EZ) broj 2020/2040 оd 11. decembra 2020. o izmjeni 
Regulative (EZ) br. 1881/2006 o utvrđivanju MDK pirolizidinskih alkaloida u određenoj hrane; Regulative Komisije (EZ) broj 2021/1323 
оd 10. avgusta 2021.o izmjeni Regulative (EZ) br. 1881/2006 u pogledu MDK kadmijuma u određenoj hrane. 

 
 
Broj: 04-5513 
Podgorica, 17.novembra 2021. godine 
 
 
 
 
 
 

 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 



1772. 

Na osnovu ĉlana 15 stav 1 Odluke o uspostavljanju strukture za pregovore o pristupanju 
Crne Gore Evropskoj uniji („Sluţbeni list CG“, br. 9/12, 15/14, 19/17, 33/18,  48/18, 55/21 i 
68/21), Vlada Crne Gore, na sjednici od 26. novembra 2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OBRAZOVANjU RADNE GRUPE ZA PRIPREMU I VOĐENjE PREGOVORA O 
PRISTUPANjU CRNE GORE EVROPSKOJ UNIJI ZA OBLAST PRAVNE 

TEKOVINE EVROPSKE UNIJE KOJA SE ODNOSI NA PREGOVARAĈKO 
POGLAVLjE 11 – POLjOPRIVREDA I RURALNI RAZVOJ 

Ĉlan 1 

Ovom odlukom obrazuje se Radna grupa za pripremu i voĊenje pregovora o pristupanju 
Crne Gore Evropskoj uniji (u daljem tekstu: Radna grupa) za oblast pravne tekovine Evropske 

unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 11 – Poljoprivreda i ruralni razvoj i propisuje 

naĉin rada Radne grupe. 

Ĉlan 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fiziĉka lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ţenskom rodu. 

Ĉlan 3 

U Radnu grupu imenuju se: 

1. šef Radne grupe 

Miroslav Cimbaljević, v.d. generalnog direktora u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede; 

2. ĉlanovi: 
1) Milica Abramović, šefica u Kancelariji za evropske integracije, 
2) Biljana Bleĉić, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

3) Ranko Bogavac, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
4) Vladislav Bojović, v.d. generalnog direktora u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

5) Sunĉica Boljević, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 

6) Nataša Boţović, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

7) Merisa Ĉekić, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

8) Jasmin Ćorović, predstavnik Zajednice opština Crne Gore, 
9) Velibor Damjanović, naĉelnik u Ministarstvu finansija i socijalnog staranja, 
10) Aleksandra Despotović, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne 

Gore, 

11) Milutin Đuranović, predstavnik Privredne komore Crne Gore, 
12) Enis Gjokaj, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

13) Azra Hrapović, predstavnica NVO „Đakomo Adriatic", 
14) Zoran Irić, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
15) Nina Jakić, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

16) Zdravko Janjušević, predstavnik NVO „Bjelopoljski demokratski centar“, 
17) Zoran Jovović, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 



18) Dţemil Kalaĉ, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
19) Mirko Kneţević, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
20) Vesna Korović, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 

21) Milena Kotlica, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

22) Granica Kovaĉević, saradnica u Kancelariji za evropske integracije, 
23) Stanimir Kovaĉević, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

24) Marija Krstić, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

25) Miloš Kusovac, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
26) Biljana Lazović, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 

27) Miodrag Leković, predstavnik NVO „Udruţena seoska domaćinstva – turizam na 

selu“, 
28) Marko Lubarda, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

29) Melinda Luĉić, viša savjetnica u Upravi za statistiku, 

30) Milan Marković, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
31) Boţidarka Marković, dekanica Biotehniĉkog fakulteta Univerziteta Crne Gore, 
32) Nataša Mirecki, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 

33) Dragana Nedić, koordinatorka u Ministarstvu finansija i socijalnog staranja, 
34) Darka Pajović, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
35) Radmila Pajović-Šćepanović, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta 

Crne Gore, 

36) Danka Perović, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
37) Zorka Prljević, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

38) Kristina Radević, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

39) Dubravka Radulović, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

40) Marija Radunović, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
41) Andrijana Rakoĉević, v.d. generalne direktorice u Ministarstvu poljoprivrede, 

šumarstva i vodoprivrede, 
42) Lidija Rmuš, predstavnica Privredne komore Crne Gore, 
43) Milivoje Saiĉić, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
44) Svetozar Savić, predstavnik Unije poslodavaca Crne Gore, 

45) Mirsad Spahić, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
46) Dragana Šutović, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

47) Amra Terzić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
48) Slobodan Tomašević, predstavnik NVO „Centar kreativnih vještina“, 
49) Jelena Vraĉar, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

50) Tatjana Vujisić, naĉelnica u Upravi prihoda i carina, 

51) Spasoje Vujošević, koordinator sluţbe u Investiciono-razvojnom fondu Crne Gore 

A.D., 

52) Irina Vukĉević, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

53) Almedina Vukić-Martinović, v.d. pomoćnice generalne sekretarke Vlade Crne Gore, 



54) Milena Vukotić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, i 
55) Dejan Zejak, predstavnik NVO „Centar za razvoj agrara“. 

Ĉlan 4 

Zadaci Radne grupe su: 

-uĉestvovanje u analitiĉkom pregledu i ocjeni usklaĊenosti zakonodavstva Crne Gore sa 
pravnom tekovinom Evropske unije; 

-uĉestvovanje u izradi predloga pregovaraĉke pozicije; 
-praćenje realizacije obaveza iz pregovaraĉke pozicije; 
-uĉestvovanje u izradi, realizaciji i izvještavanju o realizaciji akcionih planova i drugih 

dokumenata od znaĉaja za pristupanje Crne Gore Evropskoj uniji; 
-praćenje i izvještavanje o realizaciji završnih mjerila za oblast pravne tekovine Evropske 

unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 11 – Poljoprivreda i ruralni razvoj; 

-uĉestvovanje u izradi i reviziji Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji; 
-praćenje i izvještavanje o realizaciji Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji; 
-uĉestvovanje na sastancima pododbora za stabilizaciju i pridruţivanje; 
-uĉestvovanje u ekspertskim misijama i vršenje drugih poslova od znaĉaja za pregovore, 

uz podršku organa drţavne uprave i drugih organa i institucija u oblasti pravne tekovine 
Evropske unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 11 – Poljoprivreda i ruralni razvoj. 

Ĉlan 5 

Ĉlan Radne grupe duţan je da potpiše izjavu kojom potvrĊuje da se prethodno upoznao sa 
propisima kojima je ureĊena oblast zaštite tajnih podataka i obavezuje da će zakonito, 
savjesno i odgovorno koristiti domaće i strane tajne podatke do kojih doĊe, ĉuvati ih i nakon 
prestanka radnog angaţmana, sve do prestanka tajnosti podatka, ukidanja oznake tajnosti, 
potpunog ili djelimiĉnog oslobaĊanja od obaveze ĉuvanja tajnog podatka, bez obzira na to 
kako do njih doĊe, u skladu sa propisima kojima se ureĊuje tajnost podataka. 

Ĉlan 6 

Radna grupa radi na redovnim i tematskim sjednicama. 

Redovne sjednice odrţavaju se, po pravilu, najmanje ĉetiri puta godišnje. 
Tematske sjednice pripremaju se i sazivaju po potrebi, odnosno u skladu sa dinamikom 

koju utvrdi Radna grupa. 

Sjednice Radne grupe saziva šef Radne grupe, po sopstvenoj inicijativi, inicijativi glavnog 
pregovaraĉa, ĉlana Pregovaraĉke grupe za voĊenje pregovora o pristupanju Crne Gore 
Evropskoj uniji ili najmanje ĉetiri ĉlana Radne grupe. 

Šef Radne grupe moţe, po potrebi, pozvati na sjednicu predstavnike drugih organa, 

institucija, nevladinih organizacija i drugih pravnih i fiziĉkih lica ili ih ukljuĉiti u sprovoĊenje 
odreĊenih zakljuĉaka, ako je to neophodno. 

Ĉlan 7 

Ĉlanovi Radne grupe prisustvuju sjednicima Radne grupe, raspravljaju i uĉestvuju u 
odluĉivanju o pitanjima koja su na dnevnom redu. 

Ĉlanovi Radne grupe duţni su da savjesno i odgovorno izvršavaju utvrĊene obaveze. 
U sluĉaju sprijeĉenosti, ĉlan Radne grupe duţan je da blagovremeno obavijesti šefa Radne 

grupe, da neće prisustvovati sjednici, pri ĉemu moţe da dostavi svoje mišljenje o pojedinim 
taĉkama dnevnog reda. 

Ako ĉlan Radne grupe u kontinuitetu izostaje sa sjednica Radne grupe i ne izvršava 
kvalitetno povjerene poslove, šef Radne grupe moţe da predloţi razrješenje ĉlana Radne 
grupe. 

 



Ĉlan 8 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da vaţi Odluka o obrazovanju Radne grupe 
za pripremu i voĊenje pregovora o pristupanju Crne Gore Evropskoj uniji za oblast pravne 
tekovine Evropske unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 11 – Poljoprivreda i ruralni 

razvoj („Sluţbeni list CG“, broj 65/18). 
Ĉlan 9 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u ,,Sluţbenom listu Crne Gore''. 
 

Broj: 04/6250/2 

Podgorica, 26. novembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1773. 

Na osnovu ĉlana 15 stav 1 Odluke o uspostavljanju strukture za pregovore o pristupanju 
Crne Gore Evropskoj uniji („Sluţbeni list CG“, br. 9/12, 15/14, 19/17, 33/18,  48/18, 55/21 i 
68/21), Vlada Crne Gore, na sjednici od 26. novembra 2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OBRAZOVANjU RADNE GRUPE ZA PRIPREMU I VOĐENjE PREGOVORA O 
PRISTUPANjU CRNE GORE EVROPSKOJ UNIJI ZA OBLAST PRAVNE 

TEKOVINE EVROPSKE UNIJE KOJA SE ODNOSI NA PREGOVARAĈKO 
POGLAVLjE 12 – BEZBJEDNOST HRANE, VETERINARSTVO I FITOSANITARNI  

NADZOR 

Ĉlan 1 

Ovom odlukom obrazuje se Radna grupa za pripremu i voĊenje pregovora o pristupanju 
Crne Gore Evropskoj uniji (u daljem tekstu: Radna grupa) za oblast pravne tekovine Evropske 

unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 12 – Bezbjednost hrane, veterinarstvo i 

fitosanitarni nadzor i propisuje naĉin rada Radne grupe. 
Ĉlan 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fiziĉka lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ţenskom rodu. 

Ĉlan 3 

U Radnu grupu imenuju se: 

1. šefica Radne grupe 

Zorka Prljević, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 
poslove; 

2. ĉlanovi: 
1) Milica Abramović, šefica u Kancelariji za evropske integracije, 
2) Bojan Adţić, saradnik u Specijalistiĉkoj veterinarskoj laboratoriji, 

3) Jasmina Aleksić, predstavnica „Fru Monte“ DOO, 
4) Anja  Babić, samostalna struĉna saradnica u Centru za ekotoksikološka ispitivanja 

DOO, 

5) Tatjana Babović, rukovoditeljka odjeljenja u Institutu za ljekove i medicinska sredstva, 
6) Biljana Bleĉić, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

7) Ranko Bogavac, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
8) Mirjana Bojanić-Rašović, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne 

Gore, 

9) Sunĉica Boljević, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 

10) Ervin Buĉan, naĉelnik u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove, 
11) Miroslav Ĉizmović, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 

12) Irina Ĉogurić, naĉelnica u Specijalistiĉkoj veterinarskoj laboratoriji, 
13) Boško Delić, predstavnik „Meso-promet“ DOO, 
14) Vladimir Đaković, direktor Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 

poslove, 

15) Zorica ĐorĊević, specijalistkinja u Institutu za javno zdravlje Crne Gore, 
16) Milutin Đuranović, predstavnik „Šimšić Montmilk“ DOO, 
17) Gordana Fuštić, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 



18) Danijela Gojković, fitosanitarna inspektorka u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 

19) Verica Gomilanović, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 

20) ĐorĊije Goranović, direktor IM „Goranović“ DOO, 

21) Mevlida Hrapović, naĉelnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 
poslove, 

22) Snjeţana  Hrnĉić, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
23) Ivan Ivanović, samostalni savjetnik u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

24) Dejan Janĉić, savjetnik direktora Laboratorije u Centru za ekotoksikološka ispitivanja 
DOO, 

25) Sandra Janĉić, specijalistkinja u Institutu za javno zdravlje Crne Gore, 
26) Luka Jokić, predstavnik „Montenegro eggs“ DOO, 
27) Danijela Joksimović, rukovoditeljka Laboratorije za hemiju mora i okeanografiju u 

Institutu za biologiju mora, 

28) Zoran Jovović, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
29) Granica Kovaĉević, saradnica u Kancelariji za evropske integracije, 

30) Stanimir Kovaĉević, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

31) Milan Kragulj, veterinarski inspektor u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

32) Miloš Kusovac, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
33) Nedeljko Latinović, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
34) Dejan Laušević, direktor Specijalistiĉke veterinarske laboratorije, 
35) Marko Lubarda, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

36) Saša Lješković, naĉelnik u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 
poslove, 

37) Zlata Ljušković, predstavnica PVU „Popović“, 
38) Vesna Maraš, direktorica sektora u „13. Jul Plantaţe" AD, 
39) Milan Marković, profesor na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
40) Aleksandra Martinović, profesorica na Fakultetu za prehrambenu tehnologiju, 

bezbjednost hrane i ekologiju Univerziteta Donja Gorica, 

41) Ljiljana Milić, inspektorka za hranu u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 

42) Ljiljana Milovanović, naĉelnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 
poslove, 

43) Dragana Nedić, koordinatorka u Ministarstvu finansija i socijalnog staranja, 

44) Marko Nikolić, saradnik u Specijalistiĉkoj veterinarskoj laboratoriji, 
45) Miloš Palibrk, samostalni savjetnik u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

46) Ana Pavićević, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

47) Zorica Pavićević, rukovoditeljka sektora u Specijalistiĉkoj veterinarskoj laboratoriji, 
48) Nikola Pejović, naĉelnik u Specijalistiĉkoj veterinarskoj laboratoriji, 
49) Dragan Peković, samostalni savjetnik u Upravi za statistiku, 

50) Maja Petrović, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 



51) Milka Petrušić, naĉelnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 
poslove, 

52) Tamara Popović, naĉelnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne 

poslove, 

53) Zorica Potpara, profesorica na Medicinskom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 

54) Sanja  Radonjić, profesorica na Biotehniĉkom fakultetu Univerziteta Crne Gore, 
55) Vesna Radusinović, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

56) Boţidarka Rakoĉević, šefica odsjeka u Institutu za javno zdravlje Crne Gore, 

57) Vladan Rakonjac, predstavnik „Water group“ DOO, 
58) Miladin Vuković, predstavnik Veterinarske komore Crne Gore, 
59) Jelena Rešetar, samostalna struĉna saradnica u Centru za ekotoksikološka ispitivanja 

DOO, 

60) Lidija Rmuš, predstavnica Privredne komore Crne Gore, 

61) Milan Rogošić, samostalni savjetnik u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 
fitosanitarne poslove, 

62) Danijela Šuković, savjetnica izvršnog direktora Centra za ekotoksikološka ispitivanja 
DOO, 

63) Amra Terzić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
64) Branka Tomašević, predstavnica NVO „Glasnici nade“, 
65) Ţeljko Vidaković, direktor „Ekoplant“ DOO, 
66) Sanid Višnjić, predstavnik „Višnjić komerc“ DOO, 
67) Jelena Vraĉar, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

68) Sneţana Vuĉinić, naĉelnica u Specijalistiĉkoj veterinarskoj laboratoriji, 
69) Almedina Vukić-Martinović, v.d. pomoćnice generalne sekretarke Vlade Crne Gore, 
70) Milena Vukotić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
71) Biljana Vulić, samostalna savjetnica u Upravi za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, i 

72) Branko Ţivković, predstavnik PVU „Animavet“. 
Ĉlan 4 

Zadaci Radne grupe su: 

- uĉestvovanje u analitiĉkom pregledu i ocjeni usklaĊenosti zakonodavstva Crne Gore sa 
pravnom tekovinom Evropske unije; 

- uĉestvovanje u izradi predloga pregovaraĉke pozicije; 
- praćenje realizacije obaveza iz pregovaraĉke pozicije; 
- uĉestvovanje u izradi, realizaciji i izvještavanju o realizaciji akcionih planova i drugih 

dokumenata od znaĉaja za pristupanje Crne Gore Evropskoj uniji; 
- praćenje i izvještavanje o realizaciji završnih mjerila za oblast pravne tekovine Evropske 

unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 12 – Bezbjednost hrane, veterinarstvo i 

fitosanitarni nadzor; 

- uĉestvovanje u izradi i reviziji Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji; 
- praćenje i izvještavanje o realizaciji Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji; 
- uĉestvovanje na sastancima pododbora za stabilizaciju i pridruţivanje; 
- uĉestvovanje u ekspertskim misijama i vršenje drugih poslova od znaĉaja za pregovore, 

uz podršku organa drţavne uprave i drugih organa i institucija u oblasti pravne tekovine 
Evropske unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 12 – Bezbjednost hrane, 

veterinarstvo i fitosanitarni nadzor. 

 



Ĉlan 5 

Ĉlan Radne grupe duţan je da potpiše izjavu kojom potvrĊuje da se prethodno upoznao sa 
propisima kojima je ureĊena oblast zaštite tajnih podataka i obavezuje da će zakonito, 
savjesno i odgovorno koristiti domaće i strane tajne podatke do kojih doĊe, ĉuvati ih i nakon 
prestanka radnog angaţmana, sve do prestanka tajnosti podatka, ukidanja oznake tajnosti, 
potpunog ili djelimiĉnog oslobaĊanja od obaveze ĉuvanja tajnog podatka, bez obzira na to 
kako do njih doĊe, u skladu sa propisima kojima se ureĊuje tajnost podataka. 

Ĉlan 6 

Radna grupa radi na redovnim i tematskim sjednicama. 

Redovne sjednice odrţavaju se, po pravilu, najmanje ĉetiri puta godišnje. 
Tematske sjednice pripremaju se i sazivaju po potrebi, odnosno u skladu sa dinamikom 

koju utvrdi Radna grupa. 

Sjednice Radne grupe saziva šef Radne grupe, po sopstvenoj inicijativi, inicijativi glavnog 
pregovaraĉa, ĉlana Pregovaraĉke grupe za voĊenje pregovora o pristupanju Crne Gore 
Evropskoj uniji ili najmanje ĉetiri ĉlana Radne grupe. 

Šef Radne grupe moţe, po potrebi, pozvati na sjednicu predstavnike drugih organa, 

institucija, nevladinih organizacija i drugih pravnih i fiziĉkih lica ili ih ukljuĉiti u sprovoĊenje 
odreĊenih zakljuĉaka, ako je to neophodno. 

Ĉlan 7 

Ĉlanovi Radne grupe prisustvuju sjednicima Radne grupe, raspravljaju i uĉestvuju u 
odluĉivanju o pitanjima koja su na dnevnom redu. 

Ĉlanovi Radne grupe duţni su da savjesno i odgovorno izvršavaju utvrĊene obaveze. 
U sluĉaju sprijeĉenosti, ĉlan Radne grupe duţan je da blagovremeno obavijesti šefa Radne 

grupe, da neće prisustvovati sjednici, pri ĉemu moţe da dostavi svoje mišljenje o pojedinim 
taĉkama dnevnog reda. 

Ako ĉlan Radne grupe u kontinuitetu izostaje sa sjednica Radne grupe i ne izvršava 
kvalitetno povjerene poslove, šef Radne grupe moţe da predloţi razrješenje ĉlana Radne 
grupe. 

Ĉlan 8 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da vaţi Odluka o obrazovanju Radne grupe 
za pripremu i voĊenje pregovora o pristupanju Crne Gore Evropskoj uniji za oblast pravne 
tekovine Evropske unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 12 – Bezbjednost hrane, 

veterinarstvo i fitosanitarni nadzor („Sluţbeni list CG“, broj 65/18). 
Ĉlan 9 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u ,,Sluţbenom listu Crne Gore''. 
 

Broj: 04/6251/2 

Podgorica, 26. novembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1774. 

Na osnovu ĉlana 15 stav 1 Odluke o uspostavljanju strukture za pregovore o pristupanju 
Crne Gore Evropskoj uniji („Sluţbeni list CG“, br. 9/12, 15/14, 19/17, 33/18,  48/18, 55/21 i 
68/21), Vlada Crne Gore, na sjednici od 26. novembra 2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OBRAZOVANjU RADNE GRUPE ZA PRIPREMU I VOĐENjE PREGOVORA O 
PRISTUPANjU CRNE GORE EVROPSKOJ UNIJI ZA OBLAST PRAVNE 

TEKOVINE EVROPSKE UNIJE KOJA SE ODNOSI NA PREGOVARAĈKO 
POGLAVLjE 13 – RIBARSTVO 

Ĉlan 1 

Ovom odlukom obrazuje se Radna grupa za pripremu i voĊenje pregovora o pristupanju 

Crne Gore Evropskoj uniji (u daljem tekstu: Radna grupa) za oblast pravne tekovine Evropske 

unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 13 – Ribarstvo i propisuje naĉin rada Radne 

grupe. 

Ĉlan 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fiziĉka lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ţenskom rodu. 

Ĉlan 3 

U Radnu grupu imenuju se: 

1. šefica Radne grupe 

Katarina Burzanović, v.d. generalne direktorice u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede; 

2. ĉlanovi: 
1) Milica Abramović, šefica u Kancelariji za evropske integracije, 
2) Andrijana Babić, samostalna savjetnica u Upravi za statistiku, 

3) Amina  Bajrović-Kuĉ, samostalna savjetnica u Kancelariji za evropske integracije, 
4) Ivana Bjelica, predstavnica Zajednice opština Crne Gore, 
5) Sunĉica Boljević, pomoćnica direktora Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 

fitosanitarne poslove, 

6) Milica Divanović, samostalna savjetnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

7) Vojislav Dragović, naĉelnik u Upravi policije, 
8) Mirko Đurović, viši nauĉni saradnik u Institutu za biologiju mora, 
9) Deniz Frljuĉkić, savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
10) Zdravko Ikica, viši nauĉni saradnik u Institutu za biologiju mora, 
11) Aleksandar Joksimović, nauĉni savjetnik u Institutu za biologiju mora, 
12) Bojana Kalezić, predstavnica Montenegro Biznis Alijanse, 

13) Ivan Kneţević, inspektor za morsko ribarstvo u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva 
i vodoprivrede, 

14) Nada Kosić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
15) Granica Kovaĉević, saradnica u Kancelariji za evropske integracije, 

16) Milena Krasić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
17) Marko Lubarda, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, 

18) Ţarko Lukšić, pomoćnik direktora Uprave pomorske sigurnosti i upravljanja lukama, 

19) Nemanja Malovrazić, saradnik u JP za upravljanje morskim dobrom Crne Gore, 
20) Milica Mandić, viša nauĉna saradnica u Institutu za biologiju mora, 
21) Olivera Marković, viša nauĉna saradnica u Institutu za biologiju mora, 



22) Nikola Milosavljević, v.d. direktora sektora u Investiciono-razvojnom fondu Crne 

Gore A.D., 

23) Ana Pešić, viša nauĉna saradnica u Institutu za biologiju mora, 
24) Milivoje Saiĉić, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
25) Mirsad Spahić, naĉelnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
26) Ivana Stojanović, rukovoditeljka direkcije u Ministarstvu ekologije, prostornog 

planiranja i urbanizma, 

27) Sergej Vujošević, inspektor kontrole drţavne luke u Ministarstvu kapitalnih 

investicija, 

28) Igor Vujović, samostalni savjetnik u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, 

29) Almedina Vukić-Martinović, v.d. pomoćnice generalne sekretarke Vlade Crne Gore, 
30) Milena Vukotić, naĉelnica u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, i 
31) Mijomir Tapušković, inspektor za morsko ribarstvo u Ministarstvu poljoprivrede, 

šumarstva i vodoprivrede. 
Ĉlan 4 

Zadaci Radne grupe su: 

- uĉestvovanje u analitiĉkom pregledu i ocjeni usklaĊenosti zakonodavstva Crne Gore sa 
pravnom tekovinom Evropske unije; 

- uĉestvovanje u izradi predloga pregovaraĉke pozicije; 
- praćenje realizacije obaveza iz pregovaraĉke pozicije; 
- uĉestvovanje u izradi, realizaciji i izvještavanju o realizaciji akcionih planova i drugih 

dokumenata od znaĉaja za pristupanje Crne Gore Evropskoj uniji; 
- praćenje i izvještavanje o realizaciji završnih mjerila za oblast pravne tekovine Evropske 

unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 13 – Ribarstvo; 

- uĉestvovanje u izradi i reviziji Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji; 
- praćenje i izvještavanje o realizaciji Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji; 

- uĉestvovanje na sastancima pododbora za stabilizaciju i pridruţivanje; 
- uĉestvovanje u ekspertskim misijama i vršenje drugih poslova od znaĉaja za pregovore, 

uz podršku organa drţavne uprave i drugih organa i institucija u oblasti pravne tekovine 

Evropske unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 13 – Ribarstvo. 

Ĉlan 5 

Ĉlan Radne grupe duţan je da potpiše izjavu kojom potvrĊuje da se prethodno upoznao sa 
propisima kojima je ureĊena oblast zaštite tajnih podataka i obavezuje da će zakonito, 
savjesno i odgovorno koristiti domaće i strane tajne podatke do kojih doĊe, ĉuvati ih i nakon 
prestanka radnog angaţmana, sve do prestanka tajnosti podatka, ukidanja oznake tajnosti, 
potpunog ili djelimiĉnog oslobaĊanja od obaveze ĉuvanja tajnog podatka, bez obzira na to 
kako do njih doĊe, u skladu sa propisima kojima se ureĊuje tajnost podataka. 

Ĉlan 6 

Radna grupa radi na redovnim i tematskim sjednicama. 

Redovne sjednice odrţavaju se, po pravilu, najmanje ĉetiri puta godišnje. 
Tematske sjednice pripremaju se i sazivaju po potrebi, odnosno u skladu sa dinamikom 

koju utvrdi Radna grupa. 

Sjednice Radne grupe saziva šef Radne grupe, po sopstvenoj inicijativi, inicijativi glavnog 
pregovaraĉa, ĉlana Pregovaraĉke grupe za voĊenje pregovora o pristupanju Crne Gore 
Evropskoj uniji ili najmanje ĉetiri ĉlana Radne grupe. 

Šef Radne grupe moţe, po potrebi, pozvati na sjednicu predstavnike drugih organa, 

institucija, nevladinih organizacija i drugih pravnih i fiziĉkih lica ili ih ukljuĉiti u sprovoĊenje 
odreĊenih zakljuĉaka, ako je to neophodno. 



Ĉlan 7 

Ĉlanovi Radne grupe prisustvuju sjednicima Radne grupe, raspravljaju i uĉestvuju u 
odluĉivanju o pitanjima koja su na dnevnom redu. 

Ĉlanovi Radne grupe duţni su da savjesno i odgovorno izvršavaju utvrĊene obaveze. 
U sluĉaju sprijeĉenosti, ĉlan Radne grupe duţan je da blagovremeno obavijesti šefa Radne 

grupe, da neće prisustvovati sjednici, pri ĉemu moţe da dostavi svoje mišljenje o pojedinim 
taĉkama dnevnog reda. 

Ako ĉlan Radne grupe u kontinuitetu izostaje sa sjednica Radne grupe i ne izvršava 
kvalitetno povjerene poslove, šef Radne grupe moţe da predloţi razrješenje ĉlana Radne 
grupe. 

Ĉlan 8 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da vaţi Odluka o obrazovanju Radne grupe 
za pripremu i voĊenje pregovora o pristupanju Crne Gore Evropskoj uniji za oblast pravne 
tekovine Evropske unije koja se odnosi na pregovaraĉko poglavlje 13 – Ribarstvo („Sluţbeni 
list CG“, br. 65/18 i 60/19). 

Ĉlan 9 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u ,,Sluţbenom listu Crne Gore''. 
 

Broj: 04-6155/2 

Podgorica, 26. novembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1775. 

Na osnovu ĉlana 15 stav 2 Zakona o zaštiti i spašavanju („Sluţbeni list CG”, br. 13/07, 
32/11 i 54/16), Ministarstvo unutrašnjih poslova donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O ZVANjIMA, OZNAKAMA ZVANjA, UNIFORMI I ZAŠTITNOJ I SPASILAĈKOJ 
OPREMI PRIPADNIKA OPŠTINSKIH SLUŢBI ZA ZAŠTITU I SPAŠAVANjE 

Ĉlan 1 

Ovim pravilnikom propisuju se zvanja, oznake zvanja, uniforma i zaštitna i spasilaĉka 
oprema pripadnika jedinica za zaštitu i spašavanje opština (vatrogasne jedinice, jedinice za 
pruţanje pomoći ugroţenom i nastradalom stanovništvu i druge jedinice za zaštitu i 
spašavanje), organizovanih kao opštinske sluţbe za zaštitu i spašavanje (u daljem tekstu: 
sluţbe zaštite). 

Ĉlan 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fiziĉka lica u muškom rodu podrazumijevaju 
iste izraze u ţenskom rodu. 

Ĉlan 3 

Zvanja pripadnika sluţbe zaštite su: 
1) komandir sluţbe zaštite; 
2) zamjenik komandira sluţbe zaštite; i 
3) vatrogasac – spasilac sluţbe zaštite. 

Ĉlan 4 

Oznake zvanja iz ĉlana 3 ovog pravilnika su za: 
1) komandira sluţbe zaštite - Grb Crne Gore, jednoredni natpis: „SLUŢBA ZAŠTITE“ 

zlatnoţute boje u obliku pravougaonika, dimenzija 40 x 5 mm, dva svijetloţuta popreĉna, 
paralelna širita u obliku pravougaonika, dimenzija 30 x 5 mm i grb opštine, Glavnog grada ili 
Prijestonice (u daljem tekstu: grb opštine); 

2) zamjenika komandira sluţbe zaštite – Grb Crne Gore, natpis iz stava 1 taĉka 1 ovog 
ĉlana, jedan svijetloţuti širit u obliku popreĉnog pravougaonika, dimenzija 30 x 5 mm i grb 

opštine; 
3) vatrogasca – spasioca sluţbe zaštite – Grb Crne Gore, natpis iz stava 1 taĉka 1 ovog 

ĉlana, jedan svijetloţuti širit u obliku obrnutog slova ,,V” širine 30 mm i grb opštine. 
Oznake zvanja iz stava 1 ovog ĉlana izvezene su na platnenoj crnoj podlozi u obliku 

pravougaonika, dimenzija 50 x 70 mm i nose se na uniformi pripadnika sluţbe zaštite, na 
grudima sa desne strane, prišivene ili priĉvršćene ĉiĉak – trakom. 

Ĉlan 5 

Uniforme pripadnika sluţbe zaštite su radna i sveĉana. 
Ĉlan 6 

Radna uniforma sastoji se od: 

1) kape - dţokejke; 
2) majice kratkih rukava; 

3) majice dugih rukava; 

4) bluze; 

5) jakne sa termo – uloškom koji se skida; 
6) zimskih pantalona; 

7) ljetnih pantalona; 

8) kaiša; 



9) zimskih ĉarapa; 
10) ljetnih ĉarapa; i 
11) poludubokih cipela. 

Ĉlan 7 

Djelovi uniforme iz ĉlana 6 ovog pravilnika imaju sljedeći izgled, sastav i boju: 
1) kapa - dţokejka je plave boje, anatomskog oblika, uobiĉajenog izgleda, dvoslojna, 

nelomljivog štitnika sa regulatorom na potiljku za podešavanje obima; sirovinski sastav 

materijala je poliester 65% i pamuk 35%; 

2) majica kratkih rukava i majica dugih rukava su tamnoplave boje, anatomskog oblika i 

uobiĉajenog izgleda; sirovinski sastav materijala je 100% pamuk; 
3) bluza je tamnoplave boje, dvoslojna i zakopĉava se sa prednje strane u središnjem 

dijelu cijelom duţinom skrivenim metalnim patent zatvaraĉem i ĉiĉak – trakom; sa ruskom 

kragnom sa kapuljaĉom od sintetiĉkog nepromoĉivog platna; na prednjoj strani bluze, u visini 
grudi sa obje strane nalaze se usjeĉeni kosi dţepovi sa metalnim patent zatvaraĉem; na desnoj 
strani iznad dţepa našivena je ĉiĉak – traka za oznake zvanja iz ĉlana 4 stav 1 ovog 
pravilnika; u prednjem donjem dijelu bluze sa obje strane nalaze se našiveni dţepovi 
pravougaonog oblika sa metalnim patent zatvaraĉem koji se zakopĉavaju odozgo prema dolje 
i ĉiĉak – trakom; u visini struka bluza je prošivena sa dva jednostruka štepa na razmaku od 
2,2 cm; sirovinski sastav materijala prvog sloja bluze je poliamid 100% sa vodootpornim i 

vjetroneprobojnim premazom, a drugi sloj je poliester 100%; 

4) jakna sa termo – uloškom koji se skida je tamnoplave boje, duţine do koljena i 
zakopĉava se sa prednje strane u središnjem dijelu cijelom duţinom skrivenim metalnim 
patent zatvaraĉem i ĉiĉak – trakom; ima kapuljaĉu od sintetiĉkog nepromoĉivog platna, koja 

se zakopĉava metalnim patent zatvaraĉem i ĉiĉak - trakom; na prednjoj strani jakne, u visini 

grudi sa obje strane nalaze se usjeĉeni kosi dţepovi sa metalnim patent zatvaraĉem; na desnoj 
strani iznad dţepa našivena je ĉiĉak – traka za oznake zvanja iz ĉlana 4 stav 1 ovog 

pravilnika; u prednjem donjem dijelu jakne sa obje strane nalaze se našiveni dţepovi 
pravougaonog oblika sa metalnim patent zatvaraĉem koji se zakopĉavaju odozgo prema dolje 
i ĉiĉak – trakom; sirovinski sastav materijala je poliester 65% i pamuk 35%; termo – uloţak je 
od flisa i priĉvršćen je za jaknu metalnim patent zatvaraĉem i drikerom; 

5) zimske pantalone su tamnoplave boje od debljeg platna, ustruĉene u dijelu za pojas sa 
gajkama za kaiš; u pojasnom boĉnom dijelu, sa obje strane, nalaze se fleksibilne platnene 

trake sa metalnom kopĉom; sa prednje strane usjeĉeni su dţepovi nakoso od struka prema 
boĉnom dijelu; sa strane u visini koljena su našiveni dţepovi pravougaonog oblika sa 
metalnim patent zatvaraĉem, koji se zakopĉavaju odozgo prema dolje i ĉiĉak – trakom; na 

sjedalnom dijelu našiveni su dţepovi pravougaonog oblika bez patni; sirovinski satav 

materijala je poliester 65% i pamuk 35%; 

6) ljetne pantalone su istog izgleda, sirovinskog sastava materijala i boje kao i pantalone iz 

taĉke 5 ovog stava, osim što su izraĊene od tanjeg platna; 
7) kaiš je crne boje i izraĊen je od koţe širine 3,5 cm sa metalnom kopĉom zlatnoţute 

boje; 

8) zimske ĉarape su od debljeg materijala, anatomskog oblika, uobiĉajenog izgleda, 
izraĊene u tamnoplavoj boji; sirovinski sastav materijala je 98% vuna i 2% elastin; 

9) ljetne ĉarape su od tanjeg materijala, anatomskog oblika, uobiĉajenog izgleda, izraĊene 
u tamnoplavoj boji; sirovinski sastav materijala je 98% pamuk i 2% elastin; i 

10) poluduboke cipele su crne boje, prate anatomiju noge i izraĊene su u kombinaciji 
hidrofobirane koţe i metala sa gumenim Ċonom crne boje, šniraju se sa prednje strane do 
vrha. 

 



Ĉlan 8 

Sveĉana uniforma sastoji se od: 
1) kape - beretke; 

2) majice kratkih rukava; 

3) majice dugih rukava; 

4) košulje kratkih rukava; 
5) košulje dugih rukava; 
6) zimskog sakoa; 

7) ljetnjeg sakoa; 

8) jakne sa termo – uloškom koji se skida; 
9) zimskih pantalona; 

10) ljetnih pantalona; 

11) kaiša; 
12) zimskih ĉarapa; 
13) ljetnih ĉarapa; 
14) plitkih cipela; 

15) kravate; i 

16) igle za kravatu. 

Ĉlan 9 

Djelovi uniforme iz ĉlana 8 ovog pravilnika imaju sljedeći izgled, sastav i boju: 
1) kapa – beretka je tamnoplave boje, uobiĉajenog izgleda; sirovinski sastav materijala je 

100% ĉoja; 
2) majica kratkih rukava i majica dugih rukava su istog izgleda, materijala i boje kao i 

majice iz ĉlana 7 stav 1 taĉka 2 ovog pravilnika; 
3) košulja kratkih rukava i košulja dugih rukava su svijetloplave boje, koje se zakopĉavaju 

skrivenim plastiĉnim dugmadima, sa kragnom, klasiĉnog kroja, sa dva našivena dţepa sa 
preklopom; sirovinski sastav materijala je 100% pamuk; 

4) zimski sako je tamnoplave boje, od debljeg platna, uobiĉajenog izgleda, postavljen, sa 
klasiĉnim reverima i jednorednim kopĉanjem sa ĉetiri metalna dugmeta zlatnoţute boje; na 
prednjem gornjem i donjem dijelu, sa obje strane nalaze se dţepovi sa kapnama na kojima je 
ušiveno po jedno dugme zlatnoţute boje; na desnoj strani iznad gornjeg dţepa našivena je 
ĉiĉak – traka za oznake zvanja iz ĉlana 4 stav 1 ovog pravilnika; sirovinski sastav materijala 
je vuna 98% i elastin 2%, a postava je pamuĉna; 

5) ljetnji sako je istog izgleda i boje kao i sako iz taĉke 4 ovog stava, osim što je izraĊen 
od tanjeg platna, a sirovinski sastav materijala je pamuk 98% i elastin 2%, sa tanjom 

viskoznom postavom; 

6) jakna sa termo – uloškom koji se skida je istog izgleda, materijala i boje kao i jakna iz 
ĉlana 7 stav 1 taĉka 4 ovog pravilnika; 

7) zimske pantalone su tamnoplave boje od debljeg platna, ustruĉene u dijelu za pojas sa 
gajkama za kaiš, ravnog klasiĉnog izgleda, postavljene do koljena, sa po jednom faltom iz 

pojasnog dijela sa obje strane, peglane na ivicu, sa usjeĉenim kosim dţepovima i dţepom sa 
preklopom na zadnjoj strani koji se zakopĉava dugmetom; nogavice su bez manţeta, sa 
unutrašnje strane ivica opšivene trakom za ojaĉanje; u predjelu pasa se nalazi jedno dugme i 
skriveni metalni patent zatvaraĉ; sirovinski sastav materijala je vuna 98% i elastin 2%; 

8) ljetne pantalone su istog izgleda i boje kao i pantalone iz taĉke 7 ovog stava, osim što 
su izraĊene od tanjeg platna, a sirovinski sastav materijala je pamuk 98% i elastin 2%; 

9) kaiš je istog izgleda, materijala i boje kao i kaiš iz ĉlana 7 stav 1 taĉka 7 ovog 

pravilnika; 

10) zimske ĉarape su istog izgleda, materijala i boje kao i ĉarape iz ĉlana 7 stav 1 taĉka 8 
ovog pravilnika; 



11) ljetne ĉarape su istog izgleda, materijala i boje kao i ĉarape iz ĉlana 7 stav 1 taĉka 9 
ovog pravilnika; 

12) plitke cipele su crne boje, prate anatomiju noge, elegantnog izgleda, na šniranje i 
ojaĉane u dijelu za petu i prste; sirovinski sastav materijala je koţa sa spoljne strane, koţna 
postava i koţni Ċon sa gumenim polovinama; 

13) kravata je plave boje, na vezivanje, uobiĉajenog izgleda; sirovinski sastav materijala je 
svila 100%; i 

14) igla za kravatu je sa graviranim natpisom. 

Ĉlan 10 

Pripadnik sluţbe zaštite nosi urednu i neoštećenu uniformu u skladu sa njenom namjenom. 
Na uniformi pripadnika sluţbe zaštite ne mogu se stavljati predmeti i druge oznake, osim 

oznake zvanja iz ĉlana 4 stav 1 ovog pravilnika. 
Naĉin i jednoobraznost nošenja uniforme odreĊuje komandir sluţbe zaštite. 

Ĉlan 11 

Sveĉanu uniformu nose komandir sluţbe zaštite, zamjenik komandira sluţbe zaštite i 
vatrogasac – spasilac sluţbe zaštite koga odredi komandir sluţbe. 

Ĉlan 12 

Djelovi radne i sveĉane uniforme za ţene su istog izgleda i vrste materijala kao djelovi 

uniforme iz ĉl. 7 i 9 ovog pravilnika, s tim što je njihov izgled prilagoĊen anatomskoj graĊi 
ţene. 

Ĉlan 13 

Rokovi trajanja djelova radne uniforme izraţeni u godinama su: 
1) kapa – dţokejka – 2; 

2) ĉetiri majice kratkih rukava i dvije majice dugih rukava – 2; 

3) bluza – 5; 

4) jakna sa termo – uloškom koji se skida - 5; 

5) zimske pantalone i ljetne pantalone - 2; 

6) kaiš – 5; 

7) ĉetiri para zimskih ĉarapa i šest pari ljetnih ĉarapa – 2; i 

8) poluduboke cipele – 3. 

Ĉlan 14 

Rokovi trajanja djelova sveĉane uniforme izraţeni u godinama su : 
1) kapa – beretka – 8; 

2) dvije majice kratkih rukava i dvije majice dugih rukava – 2; 

3) dvije košulje kratkih rukava i dvije košulje dugih rukava – 8; 

4) zimski sako i ljetni sako – 8; 

5) jakna sa termo – uloškom koji se skida – 8; 

6) zimske pantalone i ljetne pantalone – 8; 

7) kaiš – trajno; 

8) dva para zimskih ĉarapa i dva para ljetnih ĉarapa – 2; 

9) plitke cipele – 5; 

10) kravata – 8; i 

11) igla za kravatu – trajno. 

Ĉlan 15 

Rokovi trajanja djelova uniformi pripadnika sluţbe zaštite, produţiće se za vrijeme: 
1) privremene sprijeĉenosti za rad; 
2) privremenog ograniĉenja vršenja duţnosti; i 



3) korišćenja neplaćenog odsustva. 
Pojedini djelovi radne uniforme, mogu se zamijeniti i prije isteka rokova, propisanih ovim 

pravilnikom, samo ako su oštećeni ili potpuno uništeni tokom obavljanja poslova zaštite i 
spašavanja. 

Pripadnik sluţbe zaštite snosi troškove nabavke novih djelova uniforme ako se utvrdi da 
su namjerno oštećeni ili nemarno odrţavani. 

Ĉlan 16 

Zaštitnu i spasilaĉku opremu pripadnika sluţbe zaštite, u skladu sa meĊunarodnim 
standardima, ĉine: 

1) vatrogasni šljem, sa vizirom i štitnikom za lice i vrat; 
2) vatrogasne naoĉare; 
3) naoĉare za zaštitu od dima; 

4) kaciga i maska sa filterom za zaštitu od dima; 
 

6) zaštitna obuća za vatrogasce; 
7) vatrogasne rukavice; 

8) vatrogasni pojas za rad na visini, sa kopĉama, amortizerima i uprtaĉima; 
9) vatrogasna sjekirica; 

10) vatrogasna uţad; 
11) protivpoţarni aparati; 
12) vatrogasne brentaĉe; 
13) vatrogasna naprtnjaĉa; 
14) vatrogasna crijeva sa mlaznicama; 

15) aparat za kiseonik; 

16) respirator; 

17) prenosni ureĊaji za mjerenje koncentracije zapaljivih gasova i para u zraku 
(eksplozimetri); 

18) detektor radioaktivnog zraĉenja; 
19) maska za zaštitu od prašine; 
20) zaštitna maska i naoĉare za varioca; 
21) zaštitni ureĊaji za uši - protiv buke;  

22) štitnici - industrijski; 

23) odjeća i obuća za zaštitu od poplava i kiše; 
24) metalni ureĊaji za penjanje na drveće i bandere; 
25) spasilaĉki kompleti za sluĉaj udara struje; 
26) stolica za evakuaciju invalida; 

27) zaštita za glavu beba i djece; 
28) uskoĉni jastuci; 
29) nosila; 

30) hidrauliĉni sjekaĉi; 
31) alati za razvaljivanje vrata; 

32) pumpe za ispumpavanje vode; i 

33) agregati za struju. 

Ĉlan 17 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da vaţi Pravilnik o zvanjima i 
oznakama zvanja, uniformi i zaštitnoj opremi radnika vatrogasnih jedinica („Sluţbeni list 
RCG”, broj 40/00). 

 



Ĉlan 18 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 
Gore”. 

 

Broj 01-040/21-25971 

Podgorica,16.decembra 2021. godine 

 

Ministar, 

mr Sergej Sekulović, s.r. 

 



 

1776. 
 
Na osnovu člana 3a stav 2 Uredbe o bližim kriterijumima, uslovima i načinu dodjele državne pomodi (“Službeni list CG”, br. 27/10, 

34/11 i 16/14), Ministarstvo finansija i socijalnog staranja donijelo je 
 

P R A V I L N I K  

O IZMJENAMA PRAVILNIKA O LISTI PRAVILA DRŽAVNE POMODI 
 

Član 1 
U Pravilniku o Listi pravila državne pomodi (“Službeni list CG”, br. 35/14, 2/15, 38/15, 20/16, 33/20, 38/20, 53/20, 98/20, 130/20, 

44/21 i 107/21), u članu 1 stav 1 tačka 1 podtačka a) mijenja se i glasi: 
“ a) Smjernice za regionalnu državnu pomod 2022-2027 (52021XC0429(01) SL C 153, 29.4.2021, str. 1-46);”. 
Poslije stava 1 ovog člana dodaje se novi stav koji glasi: 

 “Državna pomod iz stava 1 tačka 1 podtačka a) ovog pravilnika dodjeljuje se na osnovu mape regionalne pomodi  od 1. januara 
2022. godine do 31. decembra 2027. godine koja je data u Prilogu 1A.” 
 

Član 2 
U članu 2 stav 1 riječi: “iz člana 2” zamjenjuju se riječima: “iz člana 1”. 
 

Član 3 
Prilog 1 mijenja se i glasi: 
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1. UVOD 

 

1. Komisija može smatrati sljedede vrste državne  pomodi usklađenim sa unutrašnjim tržištem u skladu sa članom 107 stav 3 tačke 
(a) i (c) Ugovora o funkcionisanju Evropske unije: 

a) pomod za unapređenje ekonomskog razvoja područja u kojima je životni standard izuzetno nizak ili u kojima postoji 
nedovoljna zaposlenost i za unapređenje razvoja regiona iz člana 349 Ugovora; i 

b) državna pomod za unapređenje razvoja određenih ekonomskih područja u  Evropskoj uniji.1 
Ove vrste državne pomodi poznate su kao regionalna pomod. 
2. U ovim Smjernicama se utvrđuju uslovi pod kojima se regionalna pomod može smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem i 

utvrđuju kriterijumi za određivanje područja koja ispunjavaju uslove usklađenosti iz člana 107 stav 3 tačke (a) i (c) Ugovora. 
3. Primarni cilj kontrole državne pomodi u oblasti regionalne pomodi je da osigura da pomod za regionalni razvoj i teritorijalnu 

koheziju2 nema pretjerano veliki negativan uticaj na tržišne uslove između država članica3. Na taj način se naročito sprečavaju 
takmičenja za subvencije do kojih može dodi kada države članice  pokušavaju da privuku ili zadrže privredna društva u manje 
razvijenim područjima Unije, a efekti regionalne pomodi na trgovinu i konkurenciju se svode na neophodni minimum. 

4. Cilj geografskog razvoja i teritorijalne kohezije razlikuje regionalnu pomod  od drugih oblika pomodi, kao što je pomod za 
istraživanje, razvoj i inovacije, zapošljavanje, usavršavanje, energetiku ili zaštitu životne sredine, koje imaju drugačije ciljeve od 
zajedničkog interesa u skladu sa članom 107 stav 3 Ugovora. U nekim okolnostima se za te druge vrste pomodi mogu dozvoliti 
vedi intenziteti pomodi ako se dodjeljuju privrednim društvima osnovanim u manje razvijenim područjima, zbog posebnih 
poteškoda sa kojima se suočavaju u tim područjima4. 

5. Regionalna pomod može biti efikasna samo ako se koristi umjereno i proporcionalno i ako je usmjerena na najnerazvijenija 
područja Unije5. Konkretno, dozvoljene gornje  granice pomodi naročito treba da odražavaju relativnu težinu problema koji 
utiču na razvoj datih regiona. Prednosti pomodi u smislu razvoja manje razvijenog regiona moraju da budu vede od narušavanja 
konkurencije i trgovine koje imaju za posljedicu6. Značaj koji se pripisuje pozitivnim efektima pomodi može da zavisi od 
predmetnog odstupanja prema članu 107 stav 3 Ugovora, što znači da se za područja u najnepovoljnijem položaju, a koja su 
obuhvadena članom 107 stav 3 tačka (a) može prihvatiti vede narušavanje konkurencije nego za područja iz člana 107 stav 3 tačka 
(c)7.  

6. Pored toga, regionalna pomod može biti efikasna u podsticanju ekonomskog razvoja manje razvijenih područja samo ako se 
dodjeljuje kako bi se podstakla dodatna ulaganja ili ekonomska aktivnost u tim područjima. U nekim vrlo ograničenim i jasno 
definisanim slučajevima, prepreke sa kojima se ta područja suočavaju prilikom privlačenja ili održavanja privrednih aktivnosti 
mogu biti toliko ozbiljne          ili trajne da sama pomod za ulaganja možda nede biti dovoljna da omogudi razvoj tih područja. U tom 
slučaju, regionalna pomod za ulaganja može se dopuniti    regionalnom operativnom pomodi. 

7. Komisija je 2019. godine pokrenula evaluaciju okvira za regionalnu pomod kako bi utvrdila  jesu li smjernice za regionalnu državnu 
pomod i dalje primjerene svojoj svrsi. Rezultati8 su pokazali da pravila u principu dobro funkcionišu, ali su potrebna određena 
poboljšanja kako bi se uzela u obzir ekonomska kretanja. Osim toga, pri procjeni efekta regionalne pomodi Komisija može da 
uzme u obzir „Evropski zeleni plan”9, „novu industrijsku strategiju za Evropu”10 i „izgradnju digitalne bududnosti Evrope”11, zbog 
čega su potrebne određene izmjene pravila. Trenutno se u tom kontekstu sprovodi revizija i drugih pravila o državnoj pomodi, a 
Komisija posebnu pažnju posveduje oblasti primjene pojedinih tematskih smjernica i  mogudnostima kombinovanja različitih vrsta 
pomodi za isto ulaganje. Na primjer, pomod za početna ulaganja za nove ekološki prihvatljive tehnologije koje doprinose 
dekarbonizaciji proizvodnih procesa u industriji, uključujudi energetski intenzivne grane industrije kao što je čelik, može se, u 
zavisnosti od njenih karakteristika, ocijeniti na osnovu pravila o državnoj pomodi za istraživanje, razvoj i inovacije ili za zaštitu 
životne sredine i energetiku. Regionalna pomod se može kombinovati i sa drugim vrstama  pomodi. Na primjer, regionalna pomod 
se može u okviru određenog projekta ulaganja kombinovati sa pomodi u skladu sa pravilima o državnoj pomodi za zaštitu životne 
sredine i energetiku ako se tim projektom istovremeno olakšava razvoj  nerazvijenog područja i povedava nivo zaštite životne 
sredine tako da su ulaganje ili njegov dio prihvatljivi za pomod na osnovu jednih i drugih tematskih pravila i usklađeni su 
sa odredbama obje grupe pravila. Na taj način države članice mogu na optimalan način da podstiču ostvarivanje oba cilja i i da 

                                                           
1 Područja koja ostvaruju pravo na regionalnu pomod u skladu sa članom 107 stav 3 tačka (a) Ugovora, i koja se obično navode kao područja „a”, 
često su u najnepovoljnijem položaju u Evropskoj uniji u smislu ekonomskog razvoja. Područja koja ostvaruju pravo na pomod u skladu sa članom 
107 stav 3 tačka (c) Ugovora, koja se navode kao područja „c”, su takođe u nepovoljnom položaju, ali u manjoj mjeri. 
2 U skladu sa članom 174 stavovi 1 i 2 Ugovora „U cilju unapređnja svog sveukupnog skladnog razvoja Unija razvija i sprovodi aktivnosti koje vode 
jačanju njene ekonomske, socijalne i teritorijalne kohezije. Unija naročito nastoji da smanji razlike u stepenu razvoja između različitih regiona i 
zaostalost regiona u najnepovoljnijem položaju.” 
3 Za potrebe ovih Smjernica Komisijino upudivanje na „države članice” uključuje područje Sjeverne Irske kako je ugovoreno u okviru „Protokola o 
Irskoj/Sjevernoj Irskoj” priloženog Sporazumu o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Evropske unije i Evropske 
zajednice za atomsku energiju. 
4 Regionalni dodaci pomodi dodijeljenim u te svrhe stoga se ne smatraju regionalnom pomodi. 
5 Svaka država članica može da odredi ova područja na mapi regionalne pomodi na osnovu uslova iz Odjeljka 7. 
6 Vidjeti presudu od 17. septembra 1980, Philip Morris Holland BV / Komisija Evropskih zajednica, predmet 730/79, EU:C:1980:209, tačka 17, i 
presudu od 14. januara 1997, Španija / Komisija, C-169/95, EU:C:1997:10, tačka 20. 
7 Vidjeti presudu od 12. decembra 1996, AIUFFASS i AKT / Komisija T-380/94, EU:T:1996:195, tačka 54. 
8 Vidjeti radni dokument službi Komisije o rezultatima provjere primjerenosti od 30. oktobra 2020. – SWD(2020) 257 final. 
9 Saopštenje Komisije Evropskom parlamentu, Evropskom savjetu, Savjetu, Evropskom ekonomskom i socijalnom odboru i Odboru regiona od 11. 
decembra 2019. – COM(2019) 640 final. 
10 Saopštenje Komisije Evropskom parlamentu, Evropskom savjetu, Savjetu, Evropskom ekonomskom i socijalnom odboru i Odboru regiona od 10. 
marta 2020. – COM(2020) 102 final. 
11 Saopštenje Komisije Evropskom parlamentu, Savjetu, Evropskom ekonomskom i socijalnom odboru i Odboru regiona od 19. marta 2020. – 
COM(2020) 67 final. 



istovremeno izbjegnu pretjerane naknade. Komisija je takođe uključila posebne odredbe u ove Smjernice kako bi olakšala pomod 
u kontekstu Fonda za pravednu tranziciju (FPT) u skladu sa načelima kohezije. FPT je   jedan od stubova mehanizma za pravednu 
tranziciju koji se sprovodi u okviru kohezione politike12 kako bi se doprinijelo otklanjanju socijalnih, ekonomskih i ekoloških 
posljedica koje bi mogle nastati u kontekstu ostvarivanja ambicioznog cilja tranzicije prema klimatski neutralnoj Uniji do 2050. 
Cilj FPT-a je ublažavanje negativnih efekata klimatske tranzicije pružanjem pomodi najugroženijim područjima i radnicima i 
pospješivanje uravnotežene socio-ekonomske tranzicije. 

8. U kontekstu ekonomskih poremedaja uzrokovanih pandemijom bolesti COVID-19 Komisija je uspostavila preciznije usmjerene 
instrumente, kao što je Privremeni okvir za mjere državne pomodi13. Pandemija može u nekim područjima imati dugotrajnije 
posljedice nego u drugima. U ovom trenutku se još ne mogu predvidjeti  njene posljedice u srednjeročnom i dugoročnom 
periodu, niti se mogu utvrditi područja koja de biti posebno pogođena. Komisija stoga planira da 2023. godine sprovede 
srednjeročni pregled mapa regionalne pomodi uzimajudi u obzir najnovije dostupne statističke podatke. 

 
2. PODRUČJE PRIMJENE I ZNAČENJE IZRAZA 

2.1. Područje primjene regionalne pomodi 
 

9. Uslovi usklađenosti utvrđeni u ovim Smjernicama se primjenjuju kako na šeme regionalne pomodi koje se prijavljuju, tako i na 
individualne pomodi koje je potrebno prijaviti. 

10. Ovim Smjernicama nije obuhvadena državna pomod za sektor čelika14, lignita15 i uglja16. 
11. Komisija de principe utvrđene u ovim Smjernicama primjenjivati na regionalnu pomod u svim ostalim sektorima privredne 

djelatnosti, osim u sektorima na koje se primjenjuju posebna pravila o državnoj pomodi, posebno u ribarstvu i akvakulturi17, 
poljoprivredi18, saobradaju19, širokopojasnoj mreži20 i energetici21, osim ako se državna pomod u tim sektorima dodjeljuje u 
okviru šema horizontalnih regionalnih operativnih pomodi. 

12. Komisija de principe utvrđene u ovim Smjernicama primjenjivati na preradu poljoprivrednih proizvoda u nepoljoprivredne 
proizvode i njihovo stavljanje u promet i na mjere pomodi kojima se podržavaju djelatnosti koje nijesu obuhvadene područjem 
primjene člana 42 Ugovora, ali se sufinansiraju iz Evropskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj (EPFRR)22 ili su odobreni kao 
dodatno nacionalno finansiranje uz takve sufinansirane mjere, osim ako je sektorskim pravilima drugačije određeno. 

13. Regionalna ograničenja u smislu ulaganja ili održavanja privredne djelatnosti u manje razvijenim područima manje utiču na velika 
privredna društva nego na mala i srednja privredna društva (MSP – ovi). Prvo, velika privredna društva mogu lakše da prikupe 
kapital i da se zaduže na globalnim tržištima pa su u manjoj mjeri ograničena slabijom ponudom finansijskih usluga u manje 
razvijenim područjima. Drugo, ulaganja velikih privrednih društava  mogu da proizvedu ekonomiju obima koja smanjuje početne 
troškove specifične za lokaciju i u velikoj mjeri nijesu vezana za područje u kojem se vrši ulaganje. Trede, velika privredna društva 
koja planiraju ulaganja obično imaju značajnu pregovaračku mod u pregovorima sa javnim organima što može dovesti do 
dodjeljivanja pomodi  koja nije potrebna ili opravdana. Na kraju, velika privredna društva češde imaju značajnu ulogu na 
predmetnom tržištu i shodno tome ulaganje za koje se dodjeljuje pomod može da naruši konkurenciju i trgovinu na unutrašnjem 
tržištu. 

 
14. S obzirom na to da regionalna pomod za ulaganja velikim privrednim društvima vjerovatno nede imati podsticajni efekat, ne može 

se smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem u skladu sa članom 107 stav 3 tačka (c) Ugovora, osim ako se dodjeljuje za 
početna ulaganja kojima se pokredu nove privredne djelatnosti na tim područjima „c” u skladu sa kriterijumima utvrđenim u 
ovim Smjernicama. 
Međutim, u područjima koja su najteže pogođena klimatskom tranzicijom, strukturne prednosti koje su dostupne velikim 
privrednim društvima možda nede biti dovoljne da se postigne nivo ulaganja neophodan da se osigura uravnotežena socio-
ekonomska tranzicija i ponudi dovoljno mogudnosti zapošljavanja da se kompenzuju gubici radnih mjesta nastali zbog obustave 

                                                           
12 Prijedlog uredbe Evropskog parlamenta i Savjeta o uspostavljanju Fonda za pravičnu tranziciju, COM(2020) 22 final. 
13 SL C 91I, 20.3.2020, str. 1–9. 
14 Kako je definisano u Prilogu VI. 
15 „Lignit” znači niskorazredni C ili ortolignit i niskorazredni B ili metalignit kako je definisano međunarodnim sistemom kodifikacije uglja koji je 
utvrdila Ekonomska komisija Ujedinjenih nacija za Evropu. 
16  „Ugalj” znači visokokvalitetni, srednjekvalitetni i niskokvalitetni ugalj kategorije A i B kako je definisano međunarodnim sistemom kodifikacije 
uglja koji je utvrdila Ekonomska komisija Ujedinjenih nacija za Evropu i koji je objašnjen u Odluci Savjeta od 10. decembra 2010. o državnoj pomodi 
za zatvaranje nekonkurentnih rudnika uglja (SL L 336, 21.12.2010, str. 24–29.). 
17  U skladu s Uredbom (EU) br. 1379/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. decembra 2013. o zajedničkom uređenju tržišta proizvodima 
ribarstva i akvakulture, izmjeni uredbi Savjeta (EZ) br. 1184/2006 i (EZ) br. 1224/2009 i stavljanju van snage Uredbe Savjeta (EZ) br. 104/2000 (SL L 
354, 28.12.2013, str. 1.) 
18 Na državnu pomod za primarnu proizvodnju, preradu i stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda čiji su rezultat poljoprivredni proizvodi iz 
Priloga I Ugovora i za šumarstvo primjenjuju se pravila utvrđena u Smjernicama za državnu pomod poljoprivrednom sektoru (SL C 204, 1.7.2014, str. 
1–97.). 
19 Saobradaj znači prevoz putnika u vazdušnom, pomorskom, drumskom i željezničkom saobradaju ili unutrašnjim plovnim putevima ili usluge 
prevoza tereta za najam ili naknadu. Saobradajna infrastruktura obuhvadena posebnim smjernicama, kao što su aerodromi, je takođe isključena iz 
ovih Smjernica (vidjeti Saopštenje Komisije – Smjernice o državnoj pomodi aerodromima i avio – prevoznicima, SL C 99, 4.4.2014, str. 3.). 
20 Smjernice Unije za primjenu pravila o državnoj pomodi u odnosu na brzi razvoj širokopojasnih mreža (SL C 25, 26.1.2013, str. 1.). 
21  Komisija de ocjenjivati usklađenost državne pomodi sa energetskim sektorom na temelju Smjernica o državnoj pomodi za zaštitu životne sredine i 
energetiku za period 2014–2020. (SL C 200, 28.6.2014, str. 1–55.). 
22 U skladu sa Uredbom (EU) br. 1305/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 17. decembra 2013. o pomodi za ruralni razvoj iz Evropskog 
poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj (EPFRR), SL L 347, 20.12.2013. 



 

privrednih djelatnosti podstaknute tranzicijom. Stoga se, odstupajudi23 od prve rečenice ove tačke, i regionalna pomod za velika 
privredna društva može smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem u skladu sa kriterijumima iz ovih Smjernica ako se 
dodjeljuju za diverzifikaciju proizvodnje poslovne jedinice na proizvode koje prije nije proizvodila ili za osnovnu promjenu 
sveukupnog proizvodnog procesa proizvoda na koje se odnosi ulaganje u poslovnu jedinicu, pod uslovom: 1. da se odnose na 
početno ulaganje na području utvrđenom za sufinansiranu pomod iz FPT – u koje se nalazi u području „c” čiji je BDP po 
stanovniku manji od 100 % prosjeka za EU-27; 2. da su ulaganje i korisnik identifikovani za pomod u teritorijalnom planu države 
članice za pravednu tranziciju24 koji je odobrila Komisija; i 3. da je državna pomod za ulaganje pokrivena iz FPT – u u 
maksimalnom dozvoljenom iznosu. 

15. Regionalna pomod namijenjena smanjenju tekudih rashoda privrednog društva predstavlja operativnu pomod. Operativna 
pomod se može smatrati usklađenom samo ako se  može dokazati da je neophodna za razvoj područja, na primjer ako za cilj 
ima smanjenje određene posebne poteškode sa kojom se suočavaju mala i srednja privredna društva (MSP) na područjima koja 
su u najnepovoljnijem položaju (u skladu sa članom 107 stav 3 tačka (a) Ugovora), ili ako se njome nadoknađuju dodatni troškovi 
obavljanja privredne djelatnosti u najudaljenijim regionima ili ako se njome sprečava ili smanjuje pad broja stanovnika u rijetko i 
veoma rijetko naseljenim područjima. 

16. Ovim Smjernicama nije obuhvadena operativna pomod koja se dodjeljuje privrednim društvima čija glavna djelatnost spada u 
sektor K, „Finansijske djelatnosti i djelatnosti osiguranja”, statističke klasifikacije ekonomskih djelatnosti NACE Revizija 225 ili 
privrednim društvima koja obavljaju djelatnosti unutar grupe i čija glavna djelatnost spada u grupu 70.10. „Upravljanje 
privrednim subjektom” ili 70.22. „Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem i ostalim upravljanjem” klasifikacije NACE 
Revizija 2. 

17. Regionalna pomod se ne može dodijeliti privrednim društvima u poteškodama, kako su za potrebe ovih Smjernica definisani u 
Smjernicama o državnoj pomodi za sanaciju i restrukturiranje nefinansijskih privrednih društava u poteškodama26. 
 

18. Prilikom ocjenjivanja regionalne pomodi koja se dodjeljuje privrednom društvu koje nije izvršilo nalog za povradaj na osnovu 
prethodne odluke Komisije kojom je određena pomod proglašena nezakonitom i neusklađenom sa unutrašnjim tržištem Komisija 
de uzeti u obzir iznos pomodi koji još nije vraden27. 

 
2.2. Značenje izraza 

19. Za potrebe ovih Smjernica, upotrebljavaju se sljededa značenja izraza:  
1) „područja „a” su područja označena na mapi regionalne pomodi u skladu sa članom 107 stav 3 tačka (a) Ugovora, a 

„područja „c” su područja označena na mapi regionalne pomodi u skladu sa članom 107 stav 3 tačka (c) Ugovora; 
2) „ad hoc pomod” je pomod koja nije dodijeljena na osnovu šeme; 
3) „usklađeni iznos pomodi” je maksimalni dozvoljeni iznos pomodi za velike investicione projekte izračunat prema 

sljededoj formuli: 
3.1. usklađeni iznos pomodi = R × (A + 0,50 × B + 0,34 × C); 
3.2. gdje je R maksimalni intenzitet pomodi koji se primjenjuje u datom području, izuzev uvedanog intenziteta pomodi 

za MSP-a, A je dio opravdanih troškova koji odgovara iznosu od 50 miliona EUR, B je dio opravdanih troškova 
između 50 miliona EUR i 100 miliona EUR, a C je dio opravdanih troškova iznad 100 miliona EUR; 

4) „intenzitet pomodi” je bruto ekvivalent bespovratnih sredstava izražen kao postotak opravdanih troškova; 
5) „nerazvijeno područje” je područje „a” ili područje „c”; 
6) „završetak ulaganja” je trenutak u kojem nacionalna tijela smatraju da je ulaganje završeno ili tri godine nakon početka 

radova, u zavisnosti od toga šta prije nastupi; 
7) „datum dodjeljivanja pomodi” je datum kada je korisnik pomodi stekao zakonsko pravo na primanje pomodi na 

osnovu važedih nacionalnih propisa; 
8) „EU-27” označava svih 27 država članica (bez Sjeverne Irske); 
9) „plan evaluacije” je dokument koji obuhvata jedan ili više šema pomodi, a sadrži najmanje sljedede minimalne aspekte: 

ciljeve koji de se evaluirati, evaluaciona  pitanja, indikatore rezultata, predviđenu metodu za sprovođenje evaluacije, 
zahtjeve u pogledu prikupljanja podataka, predloženi vremenski okvir evaluacije, uključujudi datum podnošenja 
privremenog i završnog izvještaja o evaluaciji, opis nezavisnog tijela  koje de sprovesti evaluaciju ili kriterijume koji de se 
primjenjivati za njegov izbor i načine na koje de evaluacija biti javno dostupna; 

10) „bruto ekvivalent pomodi” označava diskontovani iznos pomodi ekvivalentan onom koji bi iznosio da je korisniku 
pomod dodijeljena u obliku bespovratnog sredstva, prije poreza ili drugih naknada, izračunata u trenutku dodjele 
pomodi ili u trenutku prijave pomodi Komisiji, u zavisnosti od toga šta prije nastupi, na osnovu referentne kamatne 
stope koja je važeda na taj datum; 

11) „šema horizontalne regionalne operativne pomodi” je akt na osnovu kojeg se individualna operativna pomod može 

                                                           
23 Ovo odstupanje de se primjenjivati samo ako se donese uredba u skladu sa predlogom Komisije iz bilješke 12. i bide privremeno i ograničeno na 
period trajanja FPT-u. 
24 U teritorijalnom planu za pravednu tranziciju treba dokazati da su ulaganja u ta privredna društva neophodna kako bi se nadoknadio gubitak 
radnih mjesta zbog tranzicije koji se ne može nadoknaditi otvaranjem radnih mjesta u MSP - ima. 
25 Uredba (EZ) br. 1893/2006 Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. decembra 2006. o utvrđivanju statističke klasifikacije privrednih djelatnosti 
NACE Revizija 2 i izmjeni Uredbe Savjeta (EEZ) br. 3037/90 kao i određenih uredbi EZ o posebnim statističkim domenima (SL L 393, 30.12.2006, str. 
1.). 
26 Smjernice o državnoj pomodi za sanaciju i restrukturiranje nefinansijskih privrednih društava u poteškodama, SL C 249, 31.7.2014, str.1–28. Kako 
je objašnjeno u tački 23. tih smjernica, bududi da je ugrožen njegov opstanak, privredno društvo u poteškodama se ne može smatrati odgovarajudim 
instrumentom za promovisanje drugih ciljeva javne politike sve dok se ne osigura njegova održivost. 
27 Vidjeti presudu od 13. septembra 1995, TWD Textilwerke Deggendorf GmbH / Komisija Evropskih zajednica, spojeni predmeti T-244/93 i T-
486/93, EU:T:1995:160, tačka 56. 



dodijeliti privrednim društvima koja su definisana u aktu na uopšten i apstraktan način bez dodatnih mjera 
sprovođenja; Za potrebe ove definicije šema sektorske pomodi ne može se smatrati šemom horizontalne regionalne 
operativne pomodi; 

12) „individualna pomod” je ad hoc pomod ili pomod dodijeljena pojedinačnim korisnicima na osnovu šeme pomodi; 
13)  „početno ulaganje” je: 

a) ulaganje u materijalnu i nematerijalnu imovinu u vezi sa: 

- osnivanjem nove poslovne jedinice, 

- proširenjem kapaciteta postojede poslovne jedinice, 

- diverzifikacijom proizvodnje poslovne jedinice na proizvode28 koji se prethodno nijesu proizvodili, ili 

- bitnom promjenom cjelokupnog proizvodnog procesa  postojede poslovne jedinice; ili 
b) sticanje imovine koja pripada poslovnoj jedinici koja je zatvorena ili bi bila zatvorena da nije kupljena. Samo 

sticanje akcija u privrednom društvu ne smatra se početnim ulaganjem. 
Zamjensko ulaganje, dakle, ne predstavlja početno ulaganje. 

14) „početno ulaganje kojim se pokrede nova privredna djelatnost” je: 
a) ulaganje u materijalnu i nematerijalnu imovinu u vezi sa: 

- osnivanjem nove poslovne jedinice, ili 

- diverzifikacijom djelatnosti poslovne jedinice pod uslovom da nova djelatnost nije ista ili slična djelatnosti 
koja se prethodno obavljala u poslovnoj jedinici; ili 

b) sticanje imovine koja pripada poslovnoj jedinici koja se zatvorila ili   bi bila zatvorena da nije kupljena, pod uslovom 
da nova djelatnost koja de se   obavljati upotrebom stečene imovine nije ista ili slična djelatnosti koja se  obavljala u 
poslovnoj jedinici prije sticanja; Samo sticanje akcija u privrednom društvu ne smatra se početnim ulaganjem 
kojim se pokrede nova privredna djelatnost. 

15) „nematerijalna imovina” je imovina koja nema fizički ili finansijski oblik, na primjer patenti, licence, znanje i iskustvo ili 
druga vrsta intelektualnog vlasništva; 

16) „otvaranje radnih mjesta” je neto povedanje broja zaposlenih u datoj poslovnoj jedinici u odnosu na prosjek tokom 
prethodnih 12 mjeseci, nakon što se od broja otvorenih radnih mjesta oduzmu sva radna mjesta izgubljena u 
navedenom periodu, izraženo u godišnjim jedinicama rada; 

17) „velika privredna društva” su privredna društva koja ne ispunjavaju uslove za MSP-a u skladu sa tačkom 28; 
18)  „veliki investicioni projekat” je početno ulaganje čiji su opravdani troškovi vedi od 50 miliona EUR; 
19) „maksimalni intenzitet pomodi” je intenzitet pomodi prikazan na mapi regionalne pomodi iz pododjeljka 7.4., 

uključujudi povedani intenzitet pomodi za MSP-a; 
20) „broj zaposlenih” je broj godišnjih jedinica rada, odnosno broj lica zaposlenih sa punim radnim vremenom u jednoj 

godini; pri čemu se lica sa nepunim radnim vremenom ili sezonski radnici računaju kao djelovi godišnjih jedinica rada; 
21) „najudaljeniji regioni” su regioni iz člana 349 Ugovora29; 
22) „operativna pomod” je pomod koja za cilj ima smanjenje tekudih rashoda privrednog društva, uključujudi kategorije 

kao što su troškovi zaposlenih, materijala, ugovorenih usluga, komunikacija, energije, održavanja, zakupnina i 
administracije, ali isključujudi troškove amortizacije i troškove finansiranja ako su oni uključeni u opravdane troškove 
pri dodjeli regionalne pomodi za ulaganje; 

23)  „mapa regionalne pomodi” je lista područja koja je država članica odredila u skladu sa uslovima iz ovih Smjernica, 
koju je odobrila Komisija; 

24) „premještanje“ je prenos iste ili slične djelatnosti ili njenog dijela sa poslovne jedinice jedne ugovorne strane Ugovora 
o Evropskom Ekonomskom Prostoru (EEP)

-
ako proizvod u početnoj poslovnoj jedinici i u poslovnoj jedinici kojoj je dodijeljena pomod služi barem dijelom istoj 
namjeni i ispunjava zahtjeve ili potrebe iste vrste korisnika, a radna mjesta se gube u istoj ili sličnoj djelatnosti u jednoj 
od početnih poslovnih jedinica korisnika pomodi u EEP-u; 

25) „ista ili slična djelatnost” je djelatnost koja spada u istu grupu (četvorocifreni numerički kod) statističke klasifikacije 
privrednih djelatnosti NACE Rev. 2; 

26) „šema sektorske pomodi” je šema kojom su obuhvadene djelatnosti razvrstane u manje od pet klasa (četvorocifreni 
numerički kod) statističke klasifikacije privrednih djelatnosti NACE Rev. 2; 

27) „individualni investicioni projekat” je svako početno ulaganje povezano sa istom ili sličnom djelatnošdu koje je započeo 
korisnik pomodi na nivou grupe u periodu od tri godine od datuma početka radova na drugom ulaganju za koje je 
dodijeljena pomod u istom regionu na nivou NUTS 330; 

28) „mala i srednja privredna društva” su privredna društva koja ispunjavaju uslove iz Preporuke Komisije od 6. maja 2003. 
godine o definiciji mikro, malih i srednjih privrednih društava31; 

29) „početak radova” je početak građevinskih radova povezanih sa ulaganjem ili prva pravno obavezujuda obaveza da se 
naruči oprema ili bilo koja druga obaveza zbog koje ulaganje nije mogude opozvati, u zavisnosti od toga šta prije 

                                                           
28 Pojam proizvoda obuhvata i usluge u kontekstu ovih Smjernica. 
29 Trenutno: Gvadelupe, Francuska Gvajana, Martinik, Majot, Reunion, Sveti Martin, Azorska ostrva, Madeira i Kanarska ostrva (SL C 202, 7.6.2016, 
str. 195.). Sveti Martin nije uključen u NUTS 2021. 
30 Uredba (EZ) br. 1059/2003 Evropskog parlamenta i Savjeta o uspostavljanju zajedničkog razvrstavanja prostornih jedinica za statistiku (NUTS) kako 
je izmijenjena Delegiranom uredbom Komisije 2019/1755 od 8. avgusta 2019. (SL L 270, 24.10.2019.). Podaci koji se koriste u ovim Smjernicama se 
yasnivaju na toj nomenklaturi NUTS 2021. 
31 Preporuka Komisije od 6. maja 2003. o definiciji mikro, malih i srednjih privrednih društava (SL L 124, 20.5.2003, str. 36.). 



 

nastupi. Kupovina zemljišta i pripremni radovi, kao što je pribavljanje dozvola i obavljanje prethodnih studija 
izvodljivosti se ne smatraju početkom radova. U slučaju preuzimanja „početak radova” je datum sticanja imovine 
koja je neposredno povezana sa stečenom poslovnom jedinicom; 

30) „rijetko naseljena područja” su područja koja je označila predmetna država članica u skladu sa tačkom 169; 
31) „materijalna imovina” je imovina kao što su zemljišta, zgrade, postrojenja, mehanizacija i oprema; 
32) „veoma rijetko naseljena područja” su regioni na nivou NUTS 2 sa manje od osam stanovnika po kvadratnom kilometru 

ili dijelovi regiona na nivou NUTS 2 koje je označila predmetna država članica u skladu sa tačkom 169; 
33) „troškovi zarada” označavaju ukupni iznos koji korisnik pomodi stvarno treba da plati u vezi sa predmetnim 

zaposlenjem, koji obuhvata bruto zarade prije pladanja poreza i obaveznih doprinosa, kao što su doprinosi za socijalno 
osiguranje i troškovi dječije i roditeljske njege u određenom vremenskom periodu. 

 
3. REGIONALNA POMOD KOJU TREBA PRIJAVITI 

 

20. U principu, države članice moraju da prijave regionalnu pomod u skladu sa članom 108 stav 3 Ugovora, izuzev mjera koje 
ispunjavaju uslove koji su utvrđeni Uredbom o grupnom izuzedu koju je Komisija usvojila u skladu sa članom 1 Uredbe Savjeta 
(EU) 2015/158832. 
 

21. Komisija de primjenjivati ove Smjernice na prijavljene šeme državne pomodi i individualnu pomod. 
 

22. Individualna pomod odobrena u okviru prijavljene šeme ostaje predmet obaveze prijavljivanja u skladu sa članom 108 stav 3 
Ugovora, ako pomod iz svih izvora pređe prag za prijavljivanje utvrđen u Uredbi o opštem grupnom izuzedu33 („General Block 
Exemption Regulation - GBER”) za regionalnu pomod za ulaganje. 
 

23. Individualna pomod koja se dodjeljuje u okviru prijavljene šeme mora se prijaviti u skladu sa članom 108 stav 3 Ugovora, osim u 
sljededim slučajevima: 

a) ako je korisnik potvrdio da u periodu od dvije godine prije podnošenja zahtjeva za pomod nije obavio premještanje u 
poslovnu jedinicu u kojoj de se sprovesti početno ulaganje za koje se dodjeljuje pomod; i 

b) ako se korisnik obavezao da nede obaviti takvo premještanje tokom perioda od dvije godine nakon završetka početnog 
ulaganja. 
 

4. OPRAVDANI TROŠKOVI 
4.1. Pomod za ulaganje 

24. Opravdani troškovi su sljededi: 
1) troškovi ulaganja u materijalnu i nematerijalnu imovinu; ili 
2) procijenjeni troškovi zarada koji proizilaze iz otvaranja radnih mjesta zbog početnog ulaganja, izračunati na period od 

dvije godine; ili 
3) kombinacija dijela troškova iz podtačaka 1 i 2, pod uslovom da ne prelazi iznos iz podtačke 1 ili 2 u zavisnosti od toga 

koji je vedi. 
 

25. Ako se opravdani troškovi utvrđuju na osnovu troškova ulaganja u materijalnu i nematerijalnu imovinu, opravdani su samo 
troškovi imovine koji su dio početnog ulaganja u poslovnu jedinicu korisnika pomodi koja se nalazi na ciljanom nerazvijenom 
području. 
 

26. Odstupajudi od uslova nevedenih u tački 25, alati dobavljača34 mogu se uključiti u opravdane troškove privrednog društva koje ih 
je nabavilo (ili proizvelo) ako se koriste tokom cjelokupnog minimalnog perioda održavanja od pet godina za velika privredna 
društva, ili tri godine za MSP-a, za postupak obrade ili sklapanja koji obavlja korisnik pomodi i koji je direktno povezan sa 
proizvodnim procesom zasnovanim na početnom ulaganju korisnika pomodi. Ovo odstupanje se primjenjuje pod uslovom da se 
poslovna jedinica dobavljača nalazi u nerazvijenom području, da dobavljač sam ne prima regionalnu pomod za ulaganje ili 
pomod za ulaganje za MSP-a u skladu sa članom 17 GBER-a za predmetne alate i da intenzitet pomodi ne prelezi relevantni 
maksimalni intenzitet pomodi koji se primjenjuje na lokaciju poslovne jedinice dobavljača. Svako prilagođavanje intenziteta 
pomodi za velike investicione projekte takođe se primjenjuje i na pomod izračunatu za troškove alata dobavljača, za koje se 
smatra da čine dio ukupnih investicionih troškova početnog ulaganja. 

 
4.1.1. Opravdani troškovi izračunati na osnovu troškova ulaganja 

                                                           
32 Uredba Savjeta (EU) 2015/1588 od 13. jula 2015. o primjeni članova 107 i 108 Ugovora o funkcionisanju Evropske unije na određene kategorije 
horizontalne državne pomodi (SL L 248, 24.9.2015, str. 1.). 
33 Uredba Komisije (EU) br. 651/2014 od 17. juna 2014. o ocjenjivanju određenih kategorija pomodi koje su usklađene sa unutrašnjim tržištem u 
primjeni članova 107 i 108 Ugovora (SL L 187, 26.6.2014, str. 1.). 
34 Alati dobavljača su mehanizacija, alati ili oprema i povezani softver koje je nabavilo (ili samo proizvelo) privredno društvo (na nivou grupe), a koji 
nijesu namijenjeni za upotrebu u vlastitim prostorima (na nivou grupe), ved se stavljaju na raspolaganje izabranim dobavljačima za proizvodnju 
proizvoda koji se proizvode u dobavljačevim prostorijama i koji de se koristiti kao međuproizvodi za proizvodni proces privrednog društva. Alati 
dobavljača ostaju vlasništvo privrednog društva koje ih je kupilo, ali se stavljaju na raspolaganje dobavljaču za obavljanje zadataka i pod uslovima 
koji su definisani u ugovoru o nabavci ili sličnom sporazumu. Povezani su sa strogo definisanim postupcima obrade ili sklapanja koji se obavljaju u 
prostoru ili prostorijama privrednog društva (na nivou grupe) i mogu da podliježu obavezi vradanja vlasniku nakon izvršenja narudžbe ili po isteku ili 
raskidu okvirnog ugovora. 



 

27. Stečena imovina mora biti nova, osim za mala i srednja privredna društva ili u sličaju sticanja poslovne jedinice35. 
 

28. Za mala i srednja privredna društva opravdanim troškovima može se smatrati i do 50 % troškova pripremnih studija ili 
konsultantskih troškova povezanih sa ulaganjem. 
 

29. Kod pomodi dodijeljene za temeljnu promjenu u proizvodnom procesu, opravdani troškovi moraju da budu vedi od amortizacije 
imovine koja je povezana sa djelatnošdu koju treba modernizovati, u prethodne tri fiskalne godine. 
 

30. Kod pomodi dodijeljene za diverzifikaciju postojede poslovne jedinice, opravdani troškovi moraju za najmanje 200 % da budu 
vedi od knjigovodstvene vrijednosti imovine koja se ponovo upotrebljava, koja je bila evidentirana u fiskalnoj godini prije 
početka radova. 
 

31. Troškovi povezani sa zakupom materijalne imovine mogu se uzeti u obzir pod  sljededim uslovima: 
1) za zemljišta i zgrade, zakup se mora nastaviti najmanje pet godina nakon očekivanog datuma završetka ulaganja za 

velika privredna društva i tri godine za mala i srednja privredna društva; 
2) za postrojenja ili mehanizaciju, zakup mora biti u formi finansijskog lizinga i mora sadržati obavezu  korisnika pomodi 

da po isteku perioda zakupa kupi tu imovinu. 
 

32. U slučaju početnog ulaganja iz tačke 19 podtačke 13 podpodtačke (b) ili tačke 19 podtačke 14 podpodtačke (b), načelno treba 
uzeti u obzir samo troškove kupovine imovine od tredih lica koja nijesu povezana sa kupcem. Međutim, ako mala privredna 
društva preuzme član porodice prvobitnog vlasnika ili zaposleni, ne primjenjuje se uslov kupovine  imovine od tredeg lica koje nije 
povezano sa kupcem. Transakcija se mora izvršiti pod tržišnim uslovima. Ukoliko sticanje imovine poslovne jedinice prati dodatno 
ulaganje koje ispunjava uslove za regionalnu pomod, opravdane troškove tog dodatnog ulaganja treba dodati troškovima sticanja 
imovine poslovne jedinice. 
 

33. Kod velikih privrednih društava troškovi nematerijalne imovine su opravdani samo do 50 % ukupnih opravdanih troškova 
ulaganja za početno ulaganje. Kod malih i srednjih privrednih društava opravdano je 100 % troškova nematerijalne imovine. 
 

34. Nematerijalna imovina koja se može uzeti u obzir za izračunavanje troškova ulaganja mora ostati vezana za predmetno područje i 
ne smije se vršiti transfer iste u druge regione. U tu svrhu nematerijalna imovina mora da ispunjava sljedede uslove: 

1) mora se koristiti isključivo u poslovnoj jedinici koja prima pomod; 
2) mora biti takva da se može amortizovati; 
3) mora biti kupljena pod tržišnim uslovima od tredih lica koja nijesu povezana sa kupcem; 
4) mora biti uključena u imovinu privrednog društva koje prima pomod i mora najmanje pet godina ostati vezana za 

projekat za koji se pomod dodjeljuje (tri godine za mala i srednja privredna društva). 
 

4.1.2. Opravdani troškovi izračunati na osnovu troškova zarada 

 

35. Regionalna pomod se može izračunati i na osnovu procijenjenih troškova zarada koji nastaju otvaranjem radnih mjesta kao 
posljedica početnog ulaganja. Pomod može da nadokandi samo troškove zarada koje se odnose na otvaranje novih radnih mjesta, 
izračunate za period od dvije godine, a intenzitet pomodi koji se tako dobije ne smije da bude vedi od intenziteta pomodi koji se 
primjenjuje u području o kojem je riječ. 
 

36. Ako se opravdani troškovi izračunavaju na osnovu procijenjenih troškova zarada kako je navedeno u tački 35, moraju biti ispunjeni 
sljededi uslovi: 

1) projekat ulaganja mora dovesti do otvaranja radnih mjesta; 
2) svako radno mjesto mora biti popunjeno u roku od tri godine od završetka ulaganja; 
3) svako radno mjesto koje je otvoreno zahvaljujudi ulaganju mora se zadržati na predmetnom području najmanje pet 

godina od datuma kad je radno mjesto prvi put popunjeno ili, u slučaju malih i privrednih društava, tri godine. 
 

4.2. Operativna pomod 

37. Opravdani troškovi za šeme operativne pomodi moraju biti unaprijed definisani troškovi koji se mogu u potpunosti pripisati 
problemima za čije rješavanje je pomod namijenjena, kako je pokazala država članica. 
 

38. U najudaljenijim regionima šeme operativne pomodi mogu da nadoknade operativne troškove koji su nastali u tim regionima kao 
neposredna posljedica jednog ili više trajnih ograničenja navedenih u članu 349 Ugovora. Ti dodatni troškovi se moraju 
kvantifikovati i uporediti sa troškovima sličnih privrednih društava koja su osnovana u drugim regionima predmetne države 
članice. 

 
5. OCJENA USKLAĐENOSTI REGIONALNE POMODI 

 

39. Komisija de mjeru regionalne pomodi smatrati usklađenom sa članom 107 stav 3 Ugovora samo ako pomod doprinosi 
regionalnom razvoju i koheziji. Cilj pomodi mora biti unapređenje ekonomskog razvoja područja „a” ili olakšavanje razvoja  
područja „c” (Odjeljak 5.1) i mora da ispuni sve sljedede kriterijume: 

                                                           
35 Definisano u tački 19 podtačke 13 i 14. 



 

1) podsticajni efekat: pomod mora da promijeni ponašanje predmetnih privrednih društava na način da se počnu baviti 
dodatnom djelatnošdu kojom se ne bi bavili bez pomodi ili bi se njome bavili na ograničen ili drugačiji način ili na 
drugoj lokaciji; (Odjeljak 5.2) 

2) potreba za intervencijom države: mjera državne pomodi mora biti usmjerena na situaciju u kojoj pomod može da 
donese bitno poboljšanje koje tržište ne može samo da ostvari, na primjer otklanjanjem slabosti tržišta ili 
rješavanjem problema u  pogledu jednakosti ili kohezije; (Odjeljak 5.3) 

3) adekvatnost mjere pomodi: predložena mjera pomodi mora da bude adekvatan instrument politike za ostvarivanje cilja 
od zajedničkog interesa; (Odjeljak 5.4) 

4) proporcionalnost pomodi (pomod svedena na minimum): iznos pomodi se mora ograničiti na minimum koji je potreban 
da se podstaknu dodatna ulaganja ili djelatnosti u predmetnom području; (Odjeljak 5.5) 

5) izbjegavanje nepotrebnih negativnih efekata na konkurenciju i trgovinu između država članica: pozitivni efekti pomodi 
moraju biti vedi od negativnih efekata pomodi na konkurenciju i trgovinu; (Odjeljak 5.6) 

6) transparentnost pomodi: države članice, Komisija, privredni subjekti i javnost moraju imati jednostavan pristup svim 
relevantnim aktima i   informacijama o pomodi koja je dodijeljena (Odjeljak 5.7). 

 
40. Opšti rezultati određenih kategorija šema takođe mogu biti predmet zahtjeva ex post evaluacije kako je opisano u Odjeljku 6 ovih 

Smjernica. U takvim slučajevima Komisija može da ograniči trajanje tih šema (obično na četiri godine ili krade) uz mogudnost da 
se naknadno ponovo obavijeste o njihovom produženju. 
 

41. Ukoliko su mjera državne pomodi, sa njom povezani uslovi (uključujudi način njenog finansiranja kada je on sastavni dio 
mjere) ili djelatnost koja se finansira, neodvojivo povezani sa povredom relevantne odredbe prava Unije, pomod se ne 
može proglasiti usklađenom sa unutrašnjim tržištem 36. 
 

5.1.  Doprinos regionalnom razvoju i teritorijalnoj koheziji  

42. Primarni cilj regionalne pomodi je privredni razvoj područja Evropske unije koja su u nepovoljnom položaju. Unapređenjem i 
olakšavanjem održivog razvoja  nerazvijenih područja pomod doprinosi politici teritorijalne kohezije EU, čiji je cilj da poboljša 
ekonomsku i socijalnu koheziju smanjivanjem razlika u razvijenosti različitih regiona. 
 

5.1.1. Šeme pomodi za ulaganje 

 

43. Šeme regionalnih pomodi treba da  budu sastavni dio strategije regionalnog razvoja sa jasno definisanim ciljevima. 
 

44. Države članice moraju da dokažu da je šema usklađena sa strategijom razvoja predmetnog područja i da doprinosi njenom 
sprovođenju. U tu svrhu države članice se mogu osloniti na evaluacije prethodnih šema državne pomodi, procjene uticaja koje su 
obavili organi koji dodjeljuju pomod ili na stručna mišljenja. Da bi se obezbijedilo da šema pomodi doprinosi razvojnoj strategiji, 
ona mora da uključuje sistem koji de omoguditi organima koji dodjeljuju pomod da odrede prioritete i da izaberu projekte 
ulaganja koji su usklađeni sa ciljevima šeme (na primjer na osnovu  formalnog sistema bodovanja). 
 

45. Šeme regionalne pomodi se mogu uspostaviti u područjima „a” kako bi se podržala početna ulaganja malih i srednjih privrednih 
društava ili velikih privrednih društava. U područjima „c” šeme se mogu uspostaviti da bi se podržala početna ulaganja malih i 
srednjih privrednih društava i početna   ulaganja za potrebe nove djelatnosti velikih privrednih društava. 
 

46. Prilikom dodjeljivanja pomodi pojedinačnim investicionim projektim na osnovu šeme, organ koji dodjeljuje pomod mora da 
potvrdi da de izabrani projekat doprinijeti ostvarivanju cilja šeme, a time i razvojnoj strategiji predmetnog područja. U tu svrhu, 
države članice se mogu osloniti na informacije koje je podnosilac zahtjeva za pomod naveo u zahtjevu, a u kojima se opisuju 
pozitivni efekti ulaganja na razvoj predmetnog područja37. 
 

47. Da bi se obezbijedilo da ulaganje stvarno i na održiv način doprinosi razvoju predmetnog područja, ulaganje se mora održati u 
predmetnom području najmanje pet godina, odnosno tri godine za mala i srednja privredna društva, po završetku ulaganja.38 

 
48. Da bi se obezbijedila održivost ulaganja, država članica se mora postarati da korisnik obezbijedi finansijski doprinos od 

najmanje 25 %39 opravdanih troškova iz sopstvenih sredstava ili spoljnim finansiranjem, u obliku koji ne uključuje nikakvu javnu 
finansijsku pomod40. 
 

49. Da bi se spriječilo da mjere državne pomodi dovedu do štete po životnu sredinu, države članice moraju obezbijediti i usklađenost 
sa propisima EU o životnoj sredini, uključujudi naročito potrebu da se izvrši procjena uticaja na životnu sredinu, kada je to 

                                                           
36 Vidjeti presude Suda od 19. septembra 2000, Njemačka / Komisija, C-156/98, EU:C:2000:467, tačka 78, i od 22. decembra 2008., Régie Networks / 
Rhone Alpes Bourgogne, C-333/07, EU:C:2008:764, tačke od 94 do 116. 
37 Vidjeti Prilog VII. 
38 Obaveza očuvanja ulaganja u predmetnom području najmanje pet godina (tri godine za mala i srednja privredna društva) ne bi trebalo da spriječi 
zamjenu postrojenja ili opreme koja je zastarjela ili se pokvarila u tom periodu, pod uslovom da se privredna djelatnost zadrži u predmetnom 
području za navedeni najkradi period. Regionalna pomod se ne može, međutim, dodijeliti da se zamijeni to postrojenje ili oprema. 
39 Zahtjev 25 % sopstvenog doprinosa iz tačke 48 ne primjenjuje se na pomod za ulaganja koja je odobrena za ulaganja u najudaljenije regione ako je 
potreban niži doprinos da bi se u potpunsti iskoristio maksimalni intenzitet pomodi. 
40 Ovo ne važi za, na primjer, subvencionisane zajmove, javne zajmove za vlasnički kapital ili javna učešda koja ne ispunjavaju načelo investitora, 
državne garancije koje sadrže elemente pomodi ili javnu pomod koja je dodijeljena u skladu sa pravilom de minimis. 



propisano zakonom, i da se obezbijede sve odgovarajude dozvole. 
 
5.1.2. Prijavljena individualna pomod za ulaganja 

 

50. Za dokazivanje regionalnog doprinosa individualne pomodi za ulaganja, države članice mogu koristiti različite pokazatelje, kao što 
su pokazatelji navedeni u nastavku, a koji mogu biti direktni (npr. otvaranje direktnih radnih mjesta) i indirektni (npr. inovacije na 
lokalnom nivou): 

1) Broj direktnih radnih mjesta koja su otvorena ulaganjem važan je pokazatelj doprinosa regionalnom razvoju i 
teritorijalnoj koheziji. Osim toga, treba uzeti u obzir i kvalitet otvorenih radnih mjesta i potreban nivo vještina. 

2) U lokalnoj mreži (pod)dobavljača može se otvoriti još vedi broj novih radnih mjesta, čime se omogudava bolje 
integrisanje ulaganja u predmetni region i obezbjeđuju širi efekti prelivanja. Iz tog razloga treba uzeti u obzir i broj 
indirektno otvorenih radnih mjesta kao jedan od pokazatelja. 

3) Ako se korisnik pomodi obaveže da de preduzeti opširne aktivnosti osposobljavanja kako bi poboljšao vještine (opšte i 
posebne) svoje radne snage, to de se smatrati faktorom koji doprinosi regionalnom razvoju i teritorijalnoj koheziji. 
Naglasak treba staviti i na obezbjeđivanje obavljanja pripravničkog staža ili stažiranja, naročito za mlade ljude i na 
obuku kojom se unapređuje znanje i zapošljavanje radnika van tog privrednog društva. 

4) Eksterna ekonomija obima ili druge koristi sa stanovišta regionalnog razvoja mogu nastati kao posljedica blizine (efekat 
klastera). Povezivanje privrednih društava iz iste privredne grane omogudava pojedinim pogonima vedu specijalizaciju, 
što dovodi do vede efikasnosti. Međutim, značaj ovog pokazatelja u utvrđivanju doprinosa regionalnom razvoju i 
teritorijalnoj koheziji zavisi od stepena razvoja klastera. 

5) Ulaganja predstavljaju tehničko znanje i mogu biti izvor značajnog prenosa tehnologije (prelivanje znanja). U slučaju 
ulaganja u tehnološki intenzivne grane, prenos tehnologije u predmetni region je vjerovatniji. U tom smislu, nivo i 
specifičnost širenja znanja su važni. 

6) Može se uzeti u obzir i doprinos projekata sposobnosti regiona da, kroz inovacije na lokalnom nivou, stvori novu 
tehnologiju. U vezi sa tim pozitivno se može ocijeniti saradnja sa lokalnim istraživačkim organizacijama i 
organizacijama za širenje znanja, poput univerziteta ili istraživačkih instituta. 

7) Trajanje ulaganja i eventualna bududa dodatna ulaganja znak  su trajnog angažmana privrednog društva u 
predmetnom regionu. 

51. Države članice mogu i da se pozovu na poslovni plan korisnika pomodi koji bi mogao da pruži informacije o broju radnih mjesta 
koja treba da budu otvorena, zaradama koje treba da budu ispladene (povedanje imovnog stanja domadinstva kao efekat 
prelivanja), obimu nabavke  od lokalnih proizvođača i prometu ostvarenom ulaganjem od kojeg region može imati koristi kroz 
dodatne poreske prihode. 
 

52. Na individualnu pomod za ulaganje koja se mora prijaviti primjenjuju se zahtjevi utvrđeni u tačkama od 47 do 49. 
 

53. Za ad hoc pomod41 države članice  moraju da dokažu, uz zahtjeve iz  stavova 50 do 52, da je projekat usklađen sa razvojnom 
strategijom predmetnog područja i da doprinosi njenoj implementaciji. 

 

5.1.3. Šeme operativne pomodi 
 

54. Šeme operativne pomodi de podstaknuti razvoj manje razvijenih područja samo ukoliko su izazovi sa kojima suočavaju ova 
područja unaprijed jasno identifikovani. Prepreke prilikom privlačenja ili održavanja privredne djelatnosti mogu biti toliko 
ozbiljne ili trajne  da sama pomod za ulaganja nije dovoljna da omogudi razvoj tih područja. 
 

55. Što se tiče pomodi za smanjenje određenih specifičnih poteškoda sa kojima se suočavaju mala i srednja privredna društva na 
područjima „a” države članice moraju da dokažu postojanje i značaj tih  specifičnih poteškoda i moraju da dokažu da je šema 
operativne pomodi zaista potrebna, jer se te specifične poteškode ne mogu prevazidi kroz pomod za ulaganje. 
 

56. Što se tiče operativne pomodi za nadoknađivanje određenih dodatnih troškova u najudaljenijim regionima, trajne slabosti koje 
ozbiljno otežavaju razvoj najudaljenijih regiona predviđene su članom 349 Ugovora i obuhvataju udaljenost, ostrvski položaj, 
malu površinu, nepovoljnu topografiju i klimu i ekonomsku zavisnost od malog broja proizvoda. Predmetna država članica mora 
ipak da odredi posebne dodatne troškove povezane sa tim trajnim slabostima koji se pokrili šemom operativne pomodi. 
 

57. Što se tiče operativne pomodi za sprečavanje ili smanjenje opadanja broja stanovnika u veoma rijetko naseljenim područjima, 
predmetna država članica mora da dokaže rizik od opadanja broja stanovnika relevantnog područja ukoliko ne bude dodijeljena 
operativna pomod.  

 
5.2. Podsticajni efekat 

5.2.1. Pomod za ulaganje 
 

58. Regionalna pomod se može smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem samo ukoliko ima podsticajni efekat. Smatra se da 
državna pomod ima podsticajni efekat kada promijeni ponašanje privrednog društva na način da obavlja dodatnu djelatnost koja 
doprinosi razvoju određenog područja, a koju ne bi obavljao u slučaju da pomod nije odobrena ili bi je obavljao na ograničen ili 
drugačiji način ili na drugoj lokaciji. Pomod ne smije da subvencioniše troškove djelatnosti koje bi privredno društvo svakako 
obavljalo i ne smije da nadokandi uobičajeni poslovni rizik privredne djelatnosti. 

                                                           
41 Ad hoc pomod je predmet istih zahtjeva kao i individualna pomod odobrena na osnovu šeme, osim ukoliko nije drukčije navedeno. 



 

 
59. Podsticajni efekat se može dokazati na dva načina:  

1) pomod podstiče donošenje pozitivne odluke o ulaganju u predmetnom području, jer u suprotnom, ulaganje ne bi bilo 
dovoljno  profitabilno za korisnika pomodi bilo gdje u EEP-u42 (scenario 1, odluka o ulaganju); ili 

2) pomod podstiče odluku da se planirano ulaganje izvrši u predmetnom području, a ne negdje drugo jer se njome 
nadoknađuju neto nedostaci i troškovi ulaganja na lokaciji u predmetnom području (scenario 2, odluka o lokaciji). 
 

60. Ukoliko pomod ne promijeni ponašanje korisnika pomodi stimulisanjem (dodatnog) početnog ulaganja u predmetno područje, 
može se smatrati da bi se isto ulaganje izvršilo u tom regionu i bez pomodi. Takvoj pomodi nedostaje podsticajni efekat za 
ostvarivanje cilja regionalnog razvoja i teritorijalne kohezije i ne može se odobriti kao usklađena sa unutrašnjim tržištem u 
skladu sa ovim Smjernicama. 
 

61. Za regionalnu pomod dodijeljenu kroz fondove kohezione politike ili Evropski poljoprivredni fond za ruralni razvoj (EPFRR) u 
regionima „a” za ulaganja potrebna da se ostvare standardi utvrđeni pravom Evropske Unije, može se smatrati da pomod ima 
podsticajni efekat, ukoliko bez pomodi ulaganje u datom području ne bi bilo dovoljno profitabilno za korisnika pomodi, što bi 
dovelo do zatvaranja postojede poslovne jedinice u tom području. 

 
5.2.1.1. Šeme pomodi za ulaganje 
 
62. Radovi na individualnom ulaganju mogu da počnu tek nakon podnošenja zahtjeva za pomod. 

 
63. Ukoliko radovi počnu prije podnošenja zahtjeva za pomod, svaka pomod dodijeljena u vezi sa tim individualnim ulaganjem nede 

se smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem. 
 

64. Države članice moraju da podnesu standardni obrazac zahtjeva za pomod koji sadrži barem sve informacije iz Priloga VII. U 
zahtjevu, mala i srednja privredna društva i velika privredna društva moraju da objasne šta bi se dogodilo u slučaju da im se ne 
dodijeli pomod i da navedu koji bi se od scenarija opisanih u tački 59 primjenjivao. 
 

65. Pored toga, velika privredna društva moraju da podnesu dokumentovane dokaze kojima se potkrepljuje  suprotan scenario 
opisan u obrascu zahtjeva. Mala i srednja privredna društva nemaju takvu obavezu u slučaju pomodi po šemi za koju se ne mora 
podnositi prijava. 
 

66. Organ koji dodjeljuje pomod mora da provjeri vjerodostojnost suprotnog scenarija i da potvrdi da regionalna pomod ima 
potrebni podsticajni efekat koji odgovara jednom od scenarija opisanih u tački 59. Suprotan scenario je vjerodostojan ako 
je istinit i ako se odnosi na faktore važne za donošenje odluke u trenutku kada korisnik pomodi donosi odluku o ulaganju. 

 
5.2.1.2. Individualna pomod za ulaganja koja se mora prijaviti 

 
67. Uz zahtjeve iz tačaka 62 do 66, za individualnu pomod koja se mora prijaviti, država članica mora da dostavi jasne dokaze da 

pomod ima uticaj na odluku o ulaganju ili na izbor lokacije43. Da bi se omogudila sveobuhvatna procjena, država članica mora da 
dostavi ne samo informacije o projektu ved i sveobuhvatni opis suprotnog scenarija po kojem podnosilac zahtjeva ne prima 
pomod od bilo kog javnog organa u EEP-u. 
 

68. U scenariju 1, država članica mogla bi da dokaže da pomod ima podsticajni efekat dostavljanjem dokumentacije privrednog 
društva koja prikazuje da ulaganje bez pomodi ne bi bilo dovoljno profitabilno. 
 

69. U scenariju 2, država članica mogla bi da dokaže da pomod ima podsticajni efekat dostavljanjem dokumenatcije privrednog 
društva koja prikazuje da je izvršeno poređenje troškova i koristi od ulaganja u predmetnom području sa onima koji bi nastali na 
alternativnom području ili područjima. Komisija provjerava da li  takva poređenja imaju realnu osnovu. 

 
70. Države članice se naročito pozivaju da se koriste originalnim i zvaničnim dokumentima upravnih odbora, procjenama rizika 

(uključujudi procjenu rizika specifičnu za lokaciju), finansijske izvještaje, interne poslovne planove, mišljenja stručnjaka i druge 
studije povezane sa investicionim projektom koji se ocjenjuje. Ti dokumenti moraju biti ažurirani u vrijeme postupka donošenja 
odluke o ulaganju ili  njegovoj lokaciji. Da bi se pokazao uticaj podsticaja, državama članicama mogu da pomognu dokumenta koja 
sadrže informacije o predviđanjima tražnje, predviđanjima troškova i finansijskim predviđanjima, dokumenta koja su 
dostavljenja Komitetu za ulaganja koja opisuju scenarije ulaganja ili dokumenta dostavljena finansijskim institucijama. 
 

71. U ovom kontekstu, a naročito u scenariju 1, stepen profitabilnosti može se ocijeniti primjenom metodologija koje su standardna 
praksa u određenoj privrednoj grani o kojoj je riječ, i koje mogu uključivati metode  za ocjenjivanje neto sadašnje vrijednosti (eng. 
Net Present Value, NPV)44, interne stope prinosa (eng. Internal Rate of Return, IRR)45 ili prosječnog prinosa na uloženi kapital 

                                                           
42 Takva ulaganja mogu stvoriti uslove koji omogudavaju dalja ulaganja koja su održiva bez dodatne pomodi. 
43 Suprotni scenariji opisani su u tački 64. 
44 Neto sadašnja vrijednost projekta je razlika između pozitivnih i negativnih gotovinskih tokova u periodu trajanja ulaganja, diskontovana na njihovu 
trenutnu vrijednost (obično primjenom troškova kapitala). 



(eng. Return On Capital Employed, ROCE). Profitabilnost projekta treba da se uporedi sa uobičajnim stopama prinosa koje 
korisnik primjenjuje na drugim sličnim investicionim projektima. Ukoliko te stope nijesu dostupne, profitabilnost projekta mora 
se uporediti sa troškom kapitala korisnika u cjelini ili sa stopama prinosa koje su uobičajne u datom privrednom sektoru.  
 

72. Ukoliko pomod ne promijeni ponašanje korisnika pomodi podsticanjem (dodatnih) ulaganja u predmetno područje, nema 
pozitivnog efekta za taj region. Iz tog razloga, pomod se nede smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem ukoliko se pokaže da 
bi se ista ulaganja izvršila u tom području čak i bez dodjele pomodi. 

 
5.2.2. Šeme operativne pomodi 
 

73. Za šeme operativne pomodi, smatra se da pomod ima podsticajni efekat ukoliko bi bez pomodi nivo ekonomske aktivnosti u 
predmetnom području vjerovatno bio znatno smanjen zbog problema za čije rješavanje je pomod namijenjena. 
 

74. Komisija de stoga smatrati da operativna pomod pruža podsticaj dodatnim ekonomskim aktivnostima u datom području, ukoliko 
država članica dokaže postojanje  i značajnu prirodu tih problema u datom području (vidjeti tačke 54 do 57). 

 
5.3. Potreba za državnom intervencijom 

75. Kako bi se ocijenilo da li je državna pomod neophodna za ostvarivanje cilja regionalnog razvoja i teritorijalne kohezije, potrebno 
je prvo utvrditi problem. Državna pomod treba da bude usmjerena na situacije u kojima pomod može dovesti do materijalnog 
poboljšanja koje tržište ne može da ostvari. To je naročito važno u kontekstu oskudnih javnih resursa. 
 

76. Mjere državne pomodi pod određenim uslovima mogu da isprave tržišne nedostatke i time doprinesu efikasnom funkcionisanju 
tržišta i da podstaknu konkurentnost. Ako tržišta ostvaruju efikasne rezultate, ali se ti rezultati ne smatraju zadovoljavajudim sa 
stanovišta pravičnosti ili kohezije, državna pomod se može iskoristiti za postizanje poželjnijeg i pravičnijeg tržišnog rezultata. 
 

77. Ukoliko se radi o pomodi koja se dodjeljuje za razvoj područja uključenih u mapu regionalne pomodi u skladu sa pravilima iz 
odjeljka 7 ovih Smjernica, Komisija smatra da na tim područjima tržište bez državne intervencije ne ostvaruje rezultate koji 
omogudavaju dovoljan nivo ekonomskog razvoja regiona i teritorijalne kohezije. Iz tog razloga se pomod koja se dodjeljuje na tim 
područjima smatra potrebnom. 

 
5.4. Primjerenost regionalne pomodi 

78. Prijavljena mjera pomodi mora da bude prikladan instrument politike za ostvarivanje predmetnog cilja politike. Mjera pomodi 
nede se smatrati usklađenom ukoliko se isti pozitivni doprinos regionalnom razvoju i teritorijalnoj koheziji može ostavriti drugim 
manje narušavajudim instrumentima politike ili drugim manje narušavajudim vrstama instrumenata pomodi. 
 

5.4.1. Primjerenost u poređenju sa drugim instrumentima politike 

 

5.4.1.1. Šeme pomodi za ulaganje 
 
79. Regionalna pomod za ulaganja nije jedini instrument politike koji je dostupan  državama članicama za podsticanje ulaganja i 

otvaranje novih radnih mjesta u manje razvijenim regionima. Države članice mogu koristiti i druge mjere, kao što su razvoj 
infrastrukture, unapređenje kvaliteta obrazovanja i osposobljavanja ili unapređenje poslovnog ambijenta. 
 

80. Prilikom prijavljivanja šeme pomodi za ulaganje države članice moraju navesti zašto je regionalna pomod primjeren instrument za 
podsticanje razvoja predmetnog područja. 
 

81. Ukoliko država članica odluči da uspostavi sektorsku šemu pomodi, mora dokazati prednosti takvog instrumenta u odnosu na 
multisektorsku šemu ili druge opcije politike. 
 

82. Komisija de naročito uzeti u obzir sve procjene uticaja predložene šeme pomodi koje dostavi država članica. Isto tako, prilikom 
ocjenjivanja primjerenosti predložene šeme mogu se uzeti u obzir rezultati naknadnih evaluacija opisanih u Odjeljku 6. 
 

83. Za ad hoc pomod, država članica mora da dokaže da takva pomod može bolje da doprinese razvoju predmetnog područja u 
odnosu na pomod u okviru  šeme ili drugih vrsta mjera. 

 
5.4.1.2. Šeme operativne pomodi 
 
84. Država članica mora da dokaže da je pomod primjerena za ostvarivanje cilja šeme za probleme za čije rješavanje je pomod 

namijenjena. Da bi dokazala da je pomod primjerena, država članica može prethodno da izračuna iznos pomodi kao  fiksni iznos 
koji pokriva očekivane dodatne troškove u datom periodu, kako bi se podstakla privredna društva da ograniče troškove i da 

                                                                                                                                                                                                 
45 Interna stopa prinosa ne zasniva se na računovodstvenom dobitku u datoj godini, ved uzima u obzir i prilive bududih novčanih tokova koje 
investitor očekuje da primi u cijelom periodu trajanja ulaganja. Definiše se kao diskontna stopa za koju je neto sadašnja vrijednost priliva 
gotovinskih tokova jednaka nuli. 



 

vremenom razvijaju svoje poslovanje na efikasniji način46. 
 

5.4.2. Primjerenost u poređenju sa različitim instrumentima pomodi 
 

85. Regionalna pomod može se dodijeliti u različitim oblicima. Države članice, međutim, treba da obezbijede da se pomod dodjeljuje 
u obliku koji de imati najmanji uticaj na narušavanje trgovine i konkurencije. Ukoliko se pomod dodjeljuje u oblicima koji 
obezbjeđuju direktnu novčanu korist (na primjer direktna bespovratna sredstva, oslobođenja od pladanja poreza, doprinosa za 
socijalno osiguranje ili drugih obaveznih doprinosa ili njihovo smanjenje, stavljanje na raspolaganje zemljišta, robe ili usluga po 
povoljnim cijenama), država članica mora da dokaže zbog čega drugi, potencijalno, manje narušavajudi oblici pomodi, kao što su 
avansna pladanja koja treba otplatiti ili oblici pomodi koji se zasnivaju na dužničkim ili vlasničkim instrumentima (na primjer 
zajmovi sa niskom kamatnom stopom ili subvencionisane kamate, državne garancije, kupovina akcija ili drugi način ulaganja 
kapitala pod povoljnim uslovima) nijesu primjereni. 
 

86. Prilikom ocjenjivanja primjerenosti predloženog instrumenta pomodi mogu se uzeti u obzir rezultati prethodnih evaluacija 
opisanih u Odjeljku 6.  

 
5.5.  Proporcionalnost iznosa pomodi (ograničavanje pomodi na potreban minimum) 

5.5.1. Pomod za ulaganje 

 

87. Iznos regionalne pomodi mora se ograničiti na minimum potreban za podsticanje  dodatnih ulaganja ili djelatnosti u datom 
području. 
 

88. Da bi se obezbijedila predvidljivost i jednaki uslovi, Komisija primjenjuje maksimalne intenzitete pomodi47 za pomod za ulaganja. 
 

89. Za početni investicioni projekat, davalac pomodi mora da izračuna maksimalni intenzitet pomodi i maksimalni iznos pomodi48 
(prilagođeni iznos pomodi49 i s tim povezani smanjeni intenzitet pomodi za velike investicione projekte) prilikom dodjele pomodi 
ili prijavljivanja pomodi Komisiji, u zavisnosti od toga šta prije nastupi. 
 

90. Bududi da veliki investicioni projekti mogu dovesti do vedeg narušavanja konkurencije i trgovine, za te projekte iznos pomodi 
ne smije da pređe prilagođeni iznos pomodi. 
 

91. Ako je početno ulaganje dio pojedinačnog investicionog projekta i taj pojedinični investicioni projekta je veliki investicioni 
projekt, iznos pomodi za pojedinačni investicioni projekat ne smije da pređe prilagođeni iznos pomodi. Devizni kurs i diskontna 
stopa koji se primjenjuju za potrebe ovog pravilia su oni koji se primjenjuju na datum dodjele pomodi za prvi projekat u 
pojedinačnom investicionom projektu. 
 

92. Maksimalni intenziteti pomodi imaju dvostruku namjenu. 
 

93. Prvo, za šeme koje treba prijaviti maksimalni intenziteti pomodi pružaju sigurnost za mala i srednja privredna društva: sve dok je 
intenzitet pomodi ispod dozvoljenog maksimuma, pomod se smatra proporcionalnom. 
 

94. Drugo, u svim ostalim slučajevima, maksimalni intenziteti pomodi koriste se kao gornja granica u kontekstu pristupa neto 
dodatnih troškova opisanih u tačkama 95 do 97. 
 

95. Po opštem pravilu, Komisija de smatrati da je individualna pomod koju treba prijaviti ograničena na minimum, ukoliko iznos 
pomodi odgovara neto dodatnim troškovima ulaganja u datom području u odnosu na suprotni scenario da nema pomodi50, pri 
čemu se maksimalni intenziteti pomodi primjenjuju kao gornja granica. Isto tako, u slučaju pomodi za ulaganja koja se dodjeljuje 
velikim privrednim društvima u okviru šema koje treba prijaviti, države članice moraju da obezbijede da je iznos pomodi 
ograničen na minimum na osnovu pristupa „neto dodatnih troškova”, pri čemu se maksimalni intenziteti pomodi primjenjuju kao 
gornja granica. 

 
96. Kod situacija po scenariju 1 (odluke o ulaganju) iznos pomodi stoga ne bi trebalo da pređe minimum koji je potreban da bi 

projekat bio dovoljno profitabilan, na primjer za  povedanje njegove interne stope prinosa (IRR) iznad uobičajnih stopa prinosa 
koje primjenjuje dato privredno društvo u drugim sličnim investicionim projektima ili, ukoliko je dostupno, za povedanje njegove 
interne stope prinosa iznad troška kapitala korisnika u cjelini ili iznad stopa povrata koje su uobičajene u datom privrednom 
sektoru. 

 
97. Kod situacija po scenariju 2 (podsticaji za izbor lokacije) iznos pomodi ne bi trebalo da pređe razliku između neto sadašnje 

                                                           
46 Međutim, kada je bududa dinamika rashoda i prihoda okružena visokim stepenom neizvjesnosti i postoji snažna asimetrija informacija, javni organ 
bi možda trebalo da usvoji modele kompenzacije koji nijesu u potpunosti prethodni ili naknadni, ved su više kombinacija prethodnog i naknadnog 

modela kompenzacije (na primjer, korišdenje mehanizma za vradanje sredstava da bi se omogudilo dijeljenje nepredviđenih dobitaka). 
47 Vidjeti odjeljak 7.4. o mapi regionalne pomodi. 
48 Izraženo kao bruto ekvivalent bespovratnog sredstva. 
49 Idem. 
50 Prilikom poređenja suprotnih scenarija pomod se mora diskontovati primjenom istog faktora kao odgovarajudi scenario ulaganja i suprotni 
scenario. 



vrijednosti ulaganja na ciljnom području i neto sadašnje vrijednosti na alternativnoj lokaciji. Moraju se uzeti u obzir svi 
relevantni troškovi i koristi, uključujudi, na primjer, administrativne troškove, troškove prevoza, troškove obuke koje ne pokriva 
pomod za obuku i razlike u zaradama. Ukoliko je, međutim, alternativna lokacija u EEP-u, subvencije odobrene na toj lokaciji ne 
mogu se uzeti u obzir. 
 

98. Obračuni koji se koriste za analizu efekata podsticaja mogu se koristiti i za procjenu da li je pomod proporcionalna. Država članica 
mora da dokaže proporcionalnost uz pomod dokumentacije kao što je ona navedena u tački 70. 
 

99. Pomod za ulaganja može se dodijeliti istovremeno u okviru nekoliko šema regionalne pomodi ili kumulirati sa ad hoc pomodi, pod 
uslovom da ukupna pomod iz svih izvora ne prelazi maksimalni dozvoljeni intezitet pomodi po projektu, koji unaprijed mora 
izračunati prvi organ koji dodjeljuje pomod. 

51

etodu za obezbjeđivanje usklađenosti 
sa uslovima navedenim u ovoj tački. 
 

100. Za početna ulaganja koja su povezana sa projektima evropske teritorijalne saradnje (ETC) koji ispunjavaju kriterijume iz 
Uredbe o posebnim odredbama za cilj „Evropske teritorijalne saradnje” (Interreg)52, intenzitet pomodi koji se primjenjuje na 
područje u kojem se nalazi početno ulaganje primjenjuje se na sve korisnike koji učestvuju u projektu. Ukoliko se početno 
ulaganje nalazi u dva ili više područja koja primaju pomod, maksimalni intenzitet pomodi za početno ulaganje bide onaj koji se 
primjenjuje na području koje prima pomod u kojem nastaje najvedi dio opravdanih troškova. Početna ulaganja koja sprovode 
velika privredna društva u područjima „c” mogu dobiti regionalnu pomod u okviru projekata ETC samo ukoliko predstavljaju 
početna ulaganja kojima se pokrede nova privredna djelatnost. 

 
5.5.2. Šeme operativne pomodi 
 

101. Države članice moraju da dokažu da je nivo pomodi proporcionalan problemima za čije rješavanje je pomod namijenjena. 
 

102. Moraju biti ispunjeni, naročito, sljededi uslovi: 
1) pomod se mora izračunati u odnosu na unaprijed definisani skup opravdanih troškova koji se u potpunosti mogu 

pripisati problemima za čije rješavanje je pomod namijenjena, kako je dokazala država članica; 
2) pomod mora biti ograničena na određeni dio tog unaprijed definisanog skupa opravdanih troškova i ne smije da pređe 

te troškove; 
3) iznos pomodi po korisniku pomodi mora biti proporcionalan obimu problema sa kojima se stvarno suočava svaki 

korisnik. 
 

103. Što se tiče pomodi za smanjenje određenih posebnih poteškoda sa kojima se suočavaju mala i srednja privredna društva na 
područjima „a”, nivo pomodi se mora postepeno smanjivati tokom trajanja šeme53. To se ne odnosi na šeme za sprečavanje 
smanjenja broja stanovnika u rijetkim i veoma rijetko naseljenim područjima i na šeme kojima se nadoknađuju dodatni 
operativni troškovi koji nastaju u najudaljenijim regionima kao direktna posljedica jednog ili više trajnih ograničenja iz člana 349 
Ugovora. 

 
5.6. Izbjegavanje neprimjerenih negativnih efekata na konkurenciju i trgovinu 

104. Da bi pomod bila usklađena, negativni efekti mjere pomodi u smislu narušavanja konkurencije i uticaja na trgovinu između država 
članica moraju biti ograničeni i ne smiju da pređu pozitivne efekata pomodi u mjeri u kojoj bi to bilo suprotno zajedničkom 
interesu.  
 

5.6.1. Opšta razmatranja 

 
105. Prilikom poređenja pozitivnih efekata pomodi (Odjeljak 5.1.) i njenih negativnih efekata na konkurenciju i trgovinu Komisija 

može, gdje je relevantno, uzeti u obzir i činjenicu da pomod uz doprinos regionalnom razvoju i koheziji ima i druge pozitivne 
efekte. To na primjer može biti slučaj ako se utvrdi da početno ulaganje, pored otvaranja lokalnih radnih mjesta, uvođenja novih 
djelatnosti i/ili generisanja lokalnih prihoda, znatno doprinosi digitalnoj tranziciji ili tranziciji na ekološki održive aktivnosti, 
uključujudi aktivnosti sa niskim emisijama ugljenika, klimatski neutralne aktivnosti ili aktivnosti otporne na klimatske promjene. 
Komisija de obratiti posebnu pažnju na član 3 Uredbe Evropske Unije o taksonomiji (EU) 2020/85254, uključujudi princip 

                                                           
51 Zahtjev da prvi organ za dodjelu pomodi mora unaprijed izračunati maksimalni dozvoljeni intenzitet pomodi po projektu ne primjenjuje se kada se 
pomod dodjeljuje putem automatskih šema pomodi u obliku poreskih olakšica. U tom slučaju kumulativne provjere u principu nijesu mogude kada je 
pomod dodijeljena i trebalo  bi da se sprovedu kada je pomod ispladena. 
52 Uredba (EU) br. 1299/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 17. decembra 2013. o posebnim odredbama za pomod iz Evropskog fonda za 
regionalni razvoj za podršku cilju „Evropske teritorijalne saradnje” (SL L 347, 20.12.2013., str. 259.) ili uredba koja sadrži posebne odredbe za 
podršku cilju „Evropske teritorijalne saradnje” (Interreg) koja se odnosi na programski period 2021 – 2027, u zavisnosti od toga šta se primjenjuje na 
predmetno početno ulaganje. 
53 I onda kad se šeme operativne i primenjuju za proširenje ih mjera i. 
54 Uredba (EU) 2020/852 Evropskog parlamenta i Savjeta od 18. juna 2020. o uspostavljanju okvira za olakšavanje održivih ulaganja i izmjeni Uredbe 
(EU) 2019/2088, SL L 198, 22.6.2020, str. 13–43. 



 

nenanošenja bitne štete ili druge uporedive metode. Nadalje, Komisija u okviru procjene negativnih efekata na konkurenciju i 
trgovinu može, gdje je to relevantno, uzeti u obzir negativne spoljne efekte aktivnosti za koju se dodjeljuje pomod ako takvi 
spoljni efekti negativno utiču na konkurenciju i trgovinu između država članica u mjeri u kojoj bi to bilo suprotno zajedničkom 
interesu jer stvaraju ili pogoršavaju tržišne neefikasnosti55. 
 

106. Kada je riječ o negativnim efektima, regionalna pomod može prouzrokovati dvije osnovne vrste potencijalnog narušavanja 
konkurencije i trgovine. To su narušavanje  tržišta proizvoda i lokacijski efekti. Obje vrste narušavanja mogu dovesti do 
neefikasnosti prilikom alokacije sredstava (koje narušavaju ekonomsku uspješnost unutrašnjeg tržišta) i problema u vezi sa 
raspodjelom (raspodjela privredne djelatnosti po regionima). 
 

107. Jedan od potencijalno štetnih efekata državne pomodi je da onemogudava tržištu da ostvari efikasne rezultate nagrađivanjem 
najefikasnijih proizvođača i vršenjem  pritiska na najmanje efikasne da se poboljšaju, restrukturiraju ili napuste tržište. Državna 
pomod koja dovodi do značajnog proširenja kapaciteta na neefikasnom tržištu može neopravdano da naruši konkurenciju jer 
stvaranjem ili održavanjem prekomjernog kapaciteta može dodi do smanjenja profitnih marži, smanjenja investicija konkurenata 
ili čak izlaska konkurenata sa tržišta. Ovo  može dovesti do situacije u kojoj bi konkurenti, koji bi inače mogli da ostanu  na tržištu, 
bili prisiljeni da napuste tržište. Osim toga, može se spriječiti i ulazak privrednih društava na tržište ili njihovo širenje na tržištu i 
da oslabi podsticaje konkurenata na inovacije. Ovo može za rezultat da ima neefikasne tržišne strukture koje su dugoročno 
štetne i za potrošače. Pored toga,  raspoloživost pomodi može kod potencijalnih korisnika podstadi pasivno  ili neopravdano 
rizično ponašanje. Iz tog razloga je vjerovatno da de pomod imati negativan dugoročni efekat na ukupnu uspješnost predmetnog 
sektora. 
 

108. Pomod može da ima i narušavajude efekte u smislu povedanja ili održavanja značajne tržišne modi za korisnika pomodi. Čak i 
ukoliko pomod direktno ne jača značajnu tržišnu mod, to može učiniti indirektno tako što destimuliše širenje postojedih  
konkurenta koji zbog toga napuštaju tržište ili tako što destimulišu nove konkurente od ulaska na tržište. 
 

109. Pored narušavanja tržišta proizvoda, regionalna pomod po svojoj prirodi utiče i na lokaciju privredne djelatnosti. Ukoliko jedno 
područje privlači investicije zbog pomodi, neko drugo područje gubi tu priliku. Ti negativni efekti u područjima na koje je pomod 
negativno uticala mogu se osjetiti kroz gubitak privredne djelatnosti i gubitak radnih mjesta, uključujudi poslove i na nivou 
podizvođača. Negativni efekti mogu se osjetiti i kroz gubitak pozitivnih spoljnih efekata (na primjer efekat klastera, prelivanje 
znanja, obrazovanje i obuka). 
 

110. Geografska specifičnost regionalne pomodi razlikuje je od drugih oblika horizontalne pomodi. Posebna karakterisitka regionalne 
pomodi je da ona ima za cilj da utiče na izbor investora o lokaciji investiciong projekta. Kada regionalna pomod nadoknađuje 
dodatne troškove koji proizilaze iz regionalnih ograničenja i podržava dodatna ulaganja u područjima koja primaju pomod, a pri 
tome ih ne odvlači od drugih, jednako ili manje razvijenih područja koja primaju pomod, ona doprinosi ne samo razvoju regiona, 
ved i koheziji i u krajnjem slučaju koristi čitavoj Evropskoj Uniji. Potencijalni negativni lokacijski efekti regionalne pomodi ved su u 
određenoj mjeri ograničeni mapama regionalne pomodi koje definišu područja u kojima se regionalna pomod može odobriti, u 
skladu sa ciljevima regionalnog ekonomskog razvoja i kohezione politike, kao i maksimalnim dozvoljenim intenzitetima pomodi. 
Međutim, da bi se procijenio stvarni uticaj pomodi na razvoj područja i teritorijalnu koheziju i dalje je važno da se razumije šta bi 
se desilo u slučaju da nema pomodi. 

 
5.6.2. Očigledni negativni efekti na konkurenciju i trgovinu 

 
111. Komisija identifikuje niz situacija u kojima su negativni efekti regionalne pomodi za ulaganja, očigledno, vedi od pozitivnih 

efekata, što znači da se pomod ne može proglasiti usklađenom sa unutrašnjim tržištem. 
 
5.6.2.1. Stvaranje viška kapaciteta na tržištu koje je u apsolutnom padu 

 
112. Kako je istaknuto u tački 107, kako bi procijenila negativne efekte pomodi, Komisija uzima u obzir dodatni proizvodni kapacitet 

koji se stvara projektom kada tržište ostvaruje slabe rezultate. 
 

113. Ukoliko državna pomod omogudi ulaganja kojima se povedava proizvodni kapacitet na tržištu, postoji rizik da de to imati 
negativan uticaj na proizvodnju ili ulaganja u drugim područjima EEP-a. Ovo je posebno vjerovatno ako je povedanje kapaciteta 
vede od rasta tržišta ili se odvija na tržištu na kojem ved postoji višak kapaciteta. 
 

114. Dakle, ako ulaganje dovodi do stvaranja ili povedanja viška kapaciteta na tržištu koje je strukturno u apsolutnom padu (tržište se 
smanjuje)56, Komisija smatra da pomod ima negativan efekat koji vjerovatno nede biti kompenzovan nijednim pozitivnim 
efektom. To se naročito odnosi na situacije iz scenarija 1 (odluke o ulaganju). 
 

115. U slučajevima po scenariju 2 (odluke o lokaciji), u kojima bi se ulaganje svakako ostvarilo na istom ili na drugom geografskom 
tržištu, ali je prodaja usmjerena na isto geografsko tržište, pomod ima uticaj samo na odluku o lokaciji, pod uslovom da je 
ograničena na minimum potreban da se kompenzuju nedostaci lokacije kao i pod uslovom da se njome korisniku pomodi ne 
obezbjeđuje dodatna likvidnost. U tom slučaju, ulaganjem bi se stvorio dodatni kapacitet na datom geografskom tržištu bez 

                                                           
55 To bi mogao biti slučaj i ako pomod narušava funkcionisanje ekonomskih instrumenata uspostavljenih radi internalizacije takvih negativnih 
spoljnih efekata (na primjer uticanjem na cjenovne signale sistema Unije za trgovanje emisijama ili sličan instrument). 
56 Komisija de to procijeniti u smislu na obima i vrijednosti i uzede u obzir poslovni ciklus. 



obzira na pomod. Iz tog razloga bi mogudi rezultati u smislu viška kapaciteta, u principu, bili isti bez obzira na pomod. Međutim, 
ako se alternativna lokacija ulaganja nalazi na drugom geografskom  tržištu, a pomod dovodi do stvaranja viška kapaciteta na 
tržištu koje je strukturno u apsolutnom padu, primjenjuju se zaključci iz tačke 114. 

 
5.6.2.2. Efekti smanjenja kohezije 
 
116. Kako je navedeno u tačkama 109 i 110, Komisija pri procjeni negativnih efekata pomodi mora da uzme u obzir efekte na lokaciju 

privredne djelatnosti. 
 

117. U slučajevima po scenariju 2 (odluke o lokaciji), ukoliko bi se bez pomodi ulaganje izvršilo u regionu koje ima vedi ili isti intenzitet 
regionalne pomodi57 kao ciljni region, riječ je o negativnom efekatu koji se vjerovatno nede kompezovati nijednim pozitivnim 
efektom jer je to u suprotnosti sa samom svrhom regionalne pomodi. 

 
5.6.2.3. Premještanje 
 
118. Prilikom procjene mjera koje treba prijaviti, Komisija de zahtijevati sve potrebne informacije kako bi razmotrila da li de državna 

pomod prouzrokovati gubitak radnih mjesta na postojedim lokacijama unutar EEP. U tom slučaju, ako ulaganje omogudava 
korisniku pomodi da premjesti djelatnost na ciljno područje i ako postoji uzročna veza između pomodi i premještanja, riječ je o 
negativnom efektu koji se vjerovatno nede kompenzovati nijednim pozitivnim efektom. 
 

5.6.3. Šeme pomodi za ulaganja 

 

119. Šeme pomodi za ulaganja ne smiju da dovedu do značajnog narušavanja konkurencije i trgovine. Čak i ukoliko se narušavanje 
može smatrati ograničenim na individualnom nivou (pod uslovom da su ispunjeni svi uslovi za pomod za ulaganja), na 
kumulativnoj osnovi šeme ipak mogu dovesti do visokih nivoa narušavanja. Takva narušavanja mogu uticati na tržišta proizvoda 
stvaranjem ili pogoršavanjem stanja prekomjernog kapaciteta ili stvaranjem, povedanjem ili održavanjem velike tržišne modi 
nekih primalaca na način koji negativno utiče na dinamičke podsticaje. Pomod dostupna u okviru šema može dovesti i do 
značajnog gubitka privredne djelatnosti u drugim područjima EEP-a. U slučaju šeme koja se koncentriše na određene sektore, 
rizik od takvih narušavanja još je izraženiji. 
 

120. Iz tog razloga, države članice moraju da dokažu da de ovi negativni efekti biti svedeni na minimum uzimajudi u obzir, na primjer, 
veličinu projekata, pojedinačne i kumulativne iznose pomodi, očekivane korisnike kao i karakteristike ciljnih sektora. Da bi 
omogudili Komisiji da procijeni vjerovatne negativne efekte, države članice mogu da dostavi sve procjene uticaja kojima 
raspolažu, kao i naknadne evaluacije koje su sprovedene za slične prethodne šeme. 

 
121. Prilikom dodjeljivanja pomodi u okviru šeme individualnim projektima, organ koji dodjeljuje pomod mora da provjeri i 

potvrdi da pomod ne prouzrokuje očigledne negativne efekte, opisane u tačkama 111 do 118. Ova provjera može se zasnivati na 
informacijama dobijenim od korisnika pomodi prilikom podnošenju zahtjeva za pomod i na izjavi iz standardnog obrasca zahtjeva 
za pomod, koje treba da sadrže alternativnu lokaciju u slučaju da se ne dodijeli pomod. 

 

5.6.4. Prijavljena individualna pomod za ulaganja 

 

122. Prilikom procjenjivanja negativnih efekata individualne pomodi, Komisija razlikuje dva suprotna scenarija opisana u tačkama 96 i 
97. 

 
 
5.6.4.1. Situacije iz scenarija 1 (odluka o ulaganju) 
 
123. U situacijama iz scenarija 1, Komisija poseban naglasak stavlja na negativne efekte povezane sa povedanjem prekomjernog 

kapaciteta na opadajudim tržištima, sprječavanjem izlaska sa tržišta i konceptom značajne tržišne modi. Ovi negativni efekti 
opisani su u tačkama 124 do 133 ovih Smjernica i moraju se kompenzovati pozitivnim efektima pomodi. Međutim, ukoliko se 
utvrdi da bi pomod prouzrokovala očigledne negativne efekte opisane u tački 114, pomod vjerovatno nede biti kompenzovana 
nijednim pozitivnim efektom i ne može se smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem. 
 

124. Da bi se utvrdilo i procijenilo potencijalno narušavanje konkurencije i trgovine, države članice Komisiji treba da dostave dokaze 
koji de joj omoguditi da identifikuje relevantna tržišta proizvoda o kojima je riječ (tj. proizvode na koje utiče promjena ponašanja 
korisnika pomodi) i pogođene konkurente i kupce/potrošače. Predmetni proizvod uglavnom je proizvod koji je obuhvaden 
projektom ulaganja58. Ako se projekat odnosi   na međuproizvod i značajan dio proizvodnje se ne prodaje na tom tržištu, 
predmetni proizvod može biti proizvod na daljem tržištu. Relevantno tržište proizvoda uključuje predmetni proizvod i proizvode 
koje potrošač (s obzirom na njihove  karakteristike, cijenu ili namjenu) ili proizvođač (s obzirom na fleksibilnost proizvodnih 
kapaciteta) smatraju zamjenskim proizvodima. 
 

125. Komisija de za procjenu ovih potencijalnih narušavanja koristiti različite kriterijume, kao što  su tržišna struktura datog proizvoda, 

                                                           
57 Kako bi se to provjerilo, treba koristiti standardnu gornju granicu pomodi koja se primjenjuje u područjima „c” koja se graniče sa područjima „a”, 
bez obzira na uvedane intenzitete pomodi u skladu sa stavom 184. 
58 Za projekte ulaganja koji uključuju proizvodnju više različitih proizvoda treba ocijeniti svaki proizvod. 



 

uspješnost tržišta (opadanje ili rast tržišta), postupak izbora korisnika pomodi, barijere za ulazak i izlazak sa tržišta, diferencijacija 
proizvoda. 
 

126. Sistemsko oslanjanje privrednog društva na državnu pomod može da ukaže da privredno društvo nije sposobno da se samo izbori 
sa konkurencijom ili da uživa neopravdane prednosti u odnosu na svoje konkurente. 
 

127. Komisija razlikuje dva glavna izvora potencijalnih negativnih efekata na tržišta proizvoda: 
1) slučajevi proširenja kapaciteta koji prouzrokuju ili pogoršavaju postojede stanje prekomjernog 

kapaciteta, naročito na opadajudem tržištu; i 
2) slučajevi kada korisnik pomodi ima značajnu tržišnu mod. 

 
128. Da bi Komisija procijenila da li pomod služi stvaranju ili održavanju neefikasne tržišne strukture, uzede u obzir dodatne 

proizvodne kapacitete stvorene projektom, kao i da li je riječ o tržištu koje ostvaruje slabe rezultate. 
 

129. Ukoliko predmetno tržište raste, uglavnom je manje razloga za zabrinutost da pomod može negativno uticati na dinamičke 
podsticaje ili da de neopravdano otežati izlazak ili ulazak na tržište. 
 

130. Potreban je vedi oprez kada su tržišta u padu. Komisija razlikuje slučajeve, kod kojih, dugoročno gledano, relevantno tržište 
opada u strukturnom smislu (tj. opada) i slučajeve kod kojih relevantno tržište relativno opada (tj. još uvijek raste, ali ne prelazi 
referentnu stopu rasta). 

 
131. Slabo funkcionisanje tržišta se obično mjeri u odnosu na bruto domadi proizvod (BDP) EEP-a u periodu od tri godine prije početka 

projekta (referentna stopa). Mogu se mjeriti i na osnovu predviđenih stopa rasta za slededih tri do pet godina. Pokazatelji mogu 
uključivati očekivani bududi rast predmetnog tržišta, očekivane stope iskorištenosti kapaciteta koje iz njega proizlaze kao i 
vjerovatni uticaj povedanja  kapaciteta na konkurente u smislu cijena i profitnih marži. 
 

132. U nekim slučajevima procjena rasta tržišta proizvoda u EEP-u možda nije odgovarajuda za procjenu svih efekata pomodi naročito 
ukoliko je geografsko tržište globalno. U takvim slučajevima, Komisija de razmotriti efekat pomodi na predmetne tržišne 
strukture, a naročito njen potencijal da istisne proizvođače iz EEP-a. 
 

133. Da bi procijenila da li postoji značajna tržišna mod, Komisija de uzeti u obzir položaj korisnika pomodi u određenom periodu prije 
primanja pomodi i njegov očekivani tržišni položaj nakon završetka ulaganja. Komisija de uzeti u obzir tržišne udjele korisnika 
pomodi, kao i tržišne udjele njegovih konkurenata i druge relevantne faktore. Na primjer, procijenide strukturu tržišta 
posmatrajudi tržišnu koncentraciju, potencijalne barijere za ulazak59, kupovnu mod60 i barijere za širenje ili izlazak sa tržišta. 
 

5.6.4.2. Situacije iz scenarija 2 (odluka o lokaciji) 
 
134. Ako analiza suprotnog scenarija ukazuje da bi bez pomodi ulaganje bilo izvršeno na drugoj lokaciji (scenario 2) koja pripada istom 

geografskom tržištu za predmetni proizvod i ukoliko je pomod proporcionalna, ishodi, u smislu prekomjernog kapaciteta i 
značajne tržišne modi, bili bi vjerovatno, u principu, isti bez obzira na pomod. U takvim slučajevima, pozitivni efekti pomodi de 
vjerovatno biti vedi od ograničenih negativnih efekata na konkurenciju. Međutim, ukoliko je alternativna lokacija u EEP-u, 
Komisiju naročito zanimaju negativni efekti vezani za lokaciju. Stoga, ukoliko pomod dovede do očiglednih negativnih efekata 
opisanih u tačkama 117 i 118., vjerovatno nede biti kompezovana nijednim pozitivnim efektima pa se iz tog razloga pomod 
vjerovatno nede smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem. 

 

5.6.5. Šeme operativne pomodi 
 
135. Ukoliko je pomod potrebna i proporcionalna da se ostvari doprinos regionalnom razvoju i teritorijalnoj koheziji kako je opisano u 

pododjeljku 5.1.3., negativni efekti pomodi na konkurenciju i trgovinu između država članica de vjerovatno biti kompenzovani 
pozitivnim efektima. Međutim, u nekim slučajevima, pomod može dovesti do promjena u strukturi tržišta ili u karakteristikama 
sektora ili industrije, koje bi mogle značajno da naruše konkurenciju  kroz barijere za ulazak ili izlaska sa tržišta, efekte zamjene ili 
kroz preusmjeravanje trgovinskih tokova. U tim slučajevima, identifikovani negativni efekti vjerovatno nede biti kompenzovani 
nijednim pozitivnim efektom. 

 
5.7. Transparentnost 

136. Države članice moraju da objave sljedede informacije putem modula Evropske komisije za transparentnost61 ili na 
sveobuhvatnoj internet stranici o državnoj pomodi, na nacionalnom ili regionalnom nivou: 

1) 
ili link do tog teksta; 

2) informacije o dodjeli svake individualne pomodi koja prelazi 100 000 EUR, u formatu iz Priloga VIII. 

                                                           
59 Ove barijere ulasku na tržište uključuju pravne barijere (naročito prava intelektualne svojine), ekonomije obima i barijere pristupu mrežama i 
infrastrukturi. Ukoliko se pomod odnosi na tržište u kome je korisnik pomodi uhodan, mogude barijere ulasku na tržište mogu da ojačaju eventualnu 
veliku tržišnu mod koju ima korisnik pomodi pa tako i eventualne negativne efekte te tržišne modi. 
60  Kada su na tržištu prisutni kupci velike kupovne modi, manje je vjerovatno da korisnik pomodi može povedati cijene za takve kupce. 
61 Stranica za javno pretraživanje baze podataka „Transparentnost državne pomodi” dostupna je na sljededoj adresi: 
https://webgate.ec.europa.eu/competition/transparency/public?lang=hr. 

https://webgate.ec.europa.eu/competition/transparency/public?lang=hr


 
137. Za pomod koja je dodijeljena za projekte evropske teritorijalne saradnje (ETC), informacije iz tačke 136 se moraju objaviti na 

internet stranici države članice u kojoj se nalazi predmetni organ upravljanja62. Međutim, države članice koje učestvuju u  
projektu mogu, umjesto toga, da odluče da svaka od njih pruži informacije o mjerama pomodi na svojoj teritoriji na 
odgovarajudim internet stranicama. 
 

138. Države članice svoje sveobuhvatne internet stranice o državnoj pomodi, kako je navedeno u tački 136, moraju da organizuju tako 
da informacije budu lako dostupne. Informacije moraju biti objavljene u obliku tabele sa podacima koji nijesu zaštideni autorskim 
pravima, a koja omogudava efikasno pretraživanje, izdvajanje, preuzimanje i jednostavno objavljivanje na internetu, na primjer u 
CSV ili XML formatu. Široj javnosti mora biti omogudeno da pristupi toj internet stranici bez ikakvih ograničenja, uključujudi 
prethodnu registraciju korisnika. 
 

139. Za šeme u obliku poreskih olakšica uslovi navedeni u tački 136 podtačka 2 de se smatrati ispunjenim, ukoliko država članica objavi 
tražene informacije o indiviudalnim iznosima pomodi u sljededim rasponima (u milionima EUR): 

0,1–0,5; 
0,5–1; 
1–2; 
2–5; 
5–10; 
10–30; 
30–60; 
60–100; 
100–250; i 
250 i više. 
 

140. Informacije iz tačke 136 podtačka 2 se moraju objaviti u roku od šest mjeseci od datuma dodjeljivanja pomodi ili, za pomod u 
obliku poreskih olakšica, u roku od godinu dana od roka za podnošenje poreske prijave63. Ako je riječ o nezakonitoj pomodi za 
koju je naknadno utvrđeno da je usklađena, država članica tu informaciju mora da objavi u roku od šest mjeseci od datuma 
odluke kojom Komisija pomod proglašava usklađenom. Da bi se omogudilo sprovođenje pravila o državnoj pomodi u skladu sa 
Ugovorom, informacije moraju biti dostupne najmanje 10 godina od datuma dodjeljivanja pomodi. 
 

141. Komisija de na svojim internet stranicama objaviti link ka internet stranici o državnoj pomodi iz tačke 136. 
 

6. EVALUACIJA 

142. Kako bi se dodatno ograničilo narušavanje tržišne konkurencije i trgovine, Komisija može zahtijevati da se šeme pomodi iz tačke 
143 podvrgnu naknadnoj evaluaciji. Evaluacija de se sprovoditi za šeme u kojima je mogudnost narušavanja tržišne konkurencije i 
trgovine posebno velika, tj. u kojima postoji rizik od znatnog ograničavanja ili narušavanja tržišne konkurencije ako se primjena 
ne preispita pravovremeno. 
 

143. Naknadna evaluacija može se zahtijevati za šeme sa velikim budžetom za pomod ili sa novim funkcijama ili kada su predviđene 
znatne tržišne, tehnološke ili regulatorne promjene. Evaluacija de u svakom slučaju biti obavezna za šeme čiji budžet državne 
pomodi ili obračunati rashodi prelaze 150 miliona EUR u bilo kojoj godini ili 750 miliona EUR tokom ukupnog trajanja šeme, tj. 
ukupnog trajanja predmetne šeme i svih prethodnih šema kojima je obuhvaden sličan cilj i geografsko područje, počevši od 
1. januara 2022. godine. S obzirom na ciljeve evaluacije, kako bi se izbjeglo nesrazmjerno opteredenje za države članice, 
naknadne evaluacije obavezne su samo za šeme pomodi čije je ukupno trajanje duže od tri godine, počevši od 1. januara 2022. 
godine. 
 

144. Od zahtjeva za naknadnu evaluaciju može se odustati u slučaju šeme pomodi koja je neposredni nasljednik šeme koja obuhvata 
sličan cilj i geografsko područje i koji je bio predmet evaluacije te je za njega podnesen konačni izvještaj o evaluaciji 
u skladu sa planom evaluacije koji je odobrila Komisija i nije rezultirao nikakvim negativnim nalazima. Ako konačni izvještaj o 
evaluaciji šeme nije u skladu sa odobrenim planom evaluacije, šema se mora odmah suspendovati. 
 

145. Cilj evaluacije treba da bude provjera jesu li ostvarene pretpostavke i uslovi za usklađenost šema, a posebno neophodnost i 
efikasnost mjere podrške s obzirom na njene opšte i posebne ciljeve. U okviru evaluacije treba procijeniti i uticaj šeme na tržišnu 
konkurenciju i trgovinu. 
 

146. Za šeme pomodi koji podliježu evaluaciji u skladu sa tačkom 143 države članice moraju da dostave nacrt plana evaluacije, koji de 
biti sastavni dio Komisijine ocjene šema, i to: 

1) zajedno sa šemom pomodi, ako budžet šeme državne pomodi prelazi 150 miliona EUR u bilo kojoj godini ili 750 miliona 
EUR tokom ukupnog trajanja šeme; 

2) u roku od 30 radnih dana nakon značajne promjene kojom se budžet šema povedava na više od 150 miliona EUR u bilo 
kojoj godini ili 750 miliona EUR tokom ukupnog trajanja šeme; 

3) u roku od 30 radnih dana nakon što su u službenoj računovodstvenoj dokumentaciji proknjiženi rashodi u okviru šeme 

                                                           
62 Kako je definisano u članu 21 Uredbe (EZ) br. 1299/2013. 
63 Ako ne postoji formalni zahtjev za godišnju prijavu, za potrebe unosa, datumom dodjeljivanja smatrade se 31. decembar one godine u kojoj je 
dodijeljena pomod. 



 

vedi od 150 miliona EUR u bilo kojoj godini. 
 

147. Nacrt plana evaluacije mora biti u skladu sa zajedničkim metodološkim načelima Komisije 64. Države članice moraju objaviti plan 
evaluacije koji je odobrila Komisija. 
 

148. Naknadnu evaluaciju mora izvršiti stručnjak nezavisan od davaoca pomodi na osnovu plana evaluacije. Za svaku evaluaciju mora 
se sastaviti barem jedan privremeni izvještaj o evaluaciji i jedan završni izvještaj o evaluaciji. Države članice moraju objaviti oba 
izvještaja. 
 

149. Konačni izvještaj o evaluaciji mora se Komisiji dostaviti na vrijeme radi procjene mogudeg produženja šeme pomodi, a najkasnije 
devet mjeseci prije njegovog isteka. Taj rok se može skratiti za šeme na koje se zahtjev za evaluaciju počeo primjenjivati u zadnje 
dvije godine implementacije. Tačan obim i postupak svake evaluacije utvrđuju se u odluci o odobrenju šema pomodi. Pri prijavi 
naknadnih mjera pomodi sa sličnim ciljem mora se opisati kako su rezultati evaluacije uzeti u obzir. 

 
7. MAPA REGIONALNE POMODI 

150. U ovom odjeljku Komisija utvrđuje kriterijume za određivanje područja koja ispunjavaju uslove iz člana 107 stav 3 tačke (a) i (c) 
Ugovora. Područja koja ispunjavaju te uslove i koja države članice žele odrediti kao područja „a” ili „c” 65 moraju se označiti na 
mapi regionalne pomodi, koja se mora dostaviti Komisiji i koju Komisija mora odobriti prije nego što se započne sa dodjelom 
pomodi privrednim društvima koji se nalaze na tim područjima. 
 

151. Na mapama se moraju navesti i maksimalni intenziteti pomodi koji se primjenjuju na tim područjima tokom perioda važenja 
odobrene mape.  
 

152. Da bi pomod zadržala efekat podsticaja u slučaju kada su zahtjevi za pomod za diskrecione mjere pomodi podneseni prije početka 
perioda važenja mape, „iznos pomodi koji se smatra neophodnim” utvrđen u prvobitnom zahtjevu za pomod ne smije se 
retroaktivno mijenjati nakon početka radova na projektu kako bi se opravdao vedi intenzitet pomodi koji bi mogao da bude 
dostupan u skladu sa ovim Smjernicama. 
 

153. Za automatske šeme pomodi u obliku poreskih olakšica maksimalni intenziteti pomodi dostupni na osnovu ovih Smjernica mogu 
se primjenjivati samo na projekte započete na datum početka primjene povedanja relevantnog maksimalnog intenziteta pomodi 
na osnovu relevantnih nacionalnih pravila ili nakon tog datuma. Za projekte započete prije tog datuma primjenjuje se maksimalni 
intenzitet pomodi odobren u okviru prethodne mape regionalne pomodi. 
 

7.1.   Udio stanovništva na područjima prihvatljivim za regionalne pomodi 
154. Bududi da se dodjelom regionalne državne pomodi odstupa od opšte zabrane državnih pomodi propisane u članu 107 stav 1 

Ugovora, Komisija smatra da ukupno stanovništvo područja „a” i „c” u EU-27 mora biti manje od stanovništva područja koja 
nijesu obuhvadena mapom regionalne pomodi. Prema tome, ukupno stanovništvo područja obuhvadenih mapom regionalne 
pomodi trebalo bi biti manje od 50 % stanovništva EU-27. 
 

155. U Smjernicama za regionalnu pomod za period od 2014–2020 godine66 ukupni udio stanovništva obuhvadenog područjima „a” i 
„c” bio je određen na 47 % stanovništva EU-28. S obzirom na povlačenje Ujedinjenog Kraljevsta Velike Britanije i Sjeverne Irske iz 
EU-a, Komisija smatra da je ukupni udio stanovništva za EU-27 primjereno povedati na 48 %. 
 

156. Prema tome, ukupni maksimalni udio stanovništva područja „a” i „c” treba odrediti na 48 % stanovništva EU-27.67 
 

7.2.  Odstupanje u članu 107 stav 3 tačka (a) 

157. U članu 107 stav 3 tački (a) Ugovora propisano je da se „pomod za unapređenje ekonomskog razvoja područja na kojima je 
životni standard izuzetno nizak ili na kojima postoji velika nedovoljna zaposlenost, te regioni iz člana 349 s obzirom na njihovo 
strukturno, ekonomsko i socijalno stanje” mogu se smatrati usklađenim sa unutrašnjim tržištem. Sud Evropske unije smatra da 
„upotreba riječi ,izuzetnoʼ i ,velikaʼ u članu 107 stav 3 tački (a) pokazuje da se izuzede tiče samo područja gdje je ekonomska 
situacija izuzetno nepovoljna u odnosu na *Uniju+ kao cjelinu”68. 
 

158. Komisija smatra da su uslovi iz člana 107 stav 3 tačka (a) Ugovora ispunjeni u regionima na nivou NUTS 2 koje imaju BDP po 
stanovniku manji ili jednak 75 % prosjeka EU-2769 . 
 

159. Prema tome, države članice mogu odrediti sljededa područja kao područja „a”: 

                                                           
64 Radni dokument službi Komisije – Zajednička metodologija za evaluaciju državnih pomodi, Brisel, 28.5.2014, SWD(2014) 179 final, ili metodologija 
koja je zamjenjuje. 
65 Rijetko i veoma rijetko naseljena područja takođe treba označiti na mapi regionalne pomodi. 
66 SL C 209, 23.7.2013, str. 1. 
67 Ta se gornja granica utvrđuje na osnovu Eurostatovih podataka o stanovništvu za 2018. Ta de gornja granica odgovarati udjelu od 48,00 % za EU-
27 u 2020.– (Evropska unija – 27 država članica (od 2020.)). 
68 Presuda od 14. oktobra 1987, Njemačka / Komisija, predmet 248/84, EU:C:1987:437, tačka 19; presuda od 14. januara 1997, Španija / Komisija C-
169/95, EU:C:1997:10, tačka 15 i presuda od 7. marta 2002, Italija / Komisija, C-310/99, EU:C:2002:143, tačka 77. 
69 Na regione sa BDP-om po stanovniku manjim od 75 % prosjeka EU-27 upuduje se u Saopštenju Komisije o načinu primjene člana 92 stav 3 
tačaka (a) i (c) na regionalne pomodi (SL C 212, 12.8.1988, str. 2). 



1) regioni na nivou NUTS 2 čiji je BDP po stanovniku u standardima kupovne modi70 manji ili jednak 75 % prosjeka za EU-
27 (na osnovu prosjeka za posljednje tri godine za koje su dostupni podaci Eurostata71 ); 

2) najudaljeniji regioni. 
 

160. Prihvatljiva područja „a” po državama članicama utvrđena su u Prilogu I. Neka od tih područja „a” na nivou NUTS 3 smatraju se i 
slabo naseljenim područjima u skladu sa tačkom 166 podtačka 2. 
 
 

7.3. Odstupanje u članu 107 stav 3 tačka (c) 

161. U članu 107 stav 3 tačka (c) Ugovora propisano je da se „pomod za olakšavanje razvoja određenih ekonomskih djelatnosti ili 
određenih ekonomskih područja ako takva pomod ne utiču negativno na uslove trgovine u mjeri u kojoj bi to bilo suprotno 
zajedničkom interesu” može smatrati usklađenom sa unutrašnjim tržištem. Sud Evropske unije smatra da se „izuzedem“ iz 
člana 107 stav 3 tačka (c) *…+ omogudava razvoj određenih područja bez primjene ekonomskih uslova iz člana 107 stav 3 
tačka (a), pod uslovom da takva pomod „ne utiče negativno na uslove trgovine u mjeri u kojoj bi to bilo suprotno zajedničkom 
interesu. Tom se odredbom Komisiji daje ovlašdenje da odobri pomod čiji je cilj podsticanje ekonomskog razvoja područja države 
članice koja su u nepovoljnom položaju u odnosu na nacionalni prosjek”72. 
 

162. Maksimalni udio stanovništva za područja „c” u EU-27 („udio „c””) dobija se oduzimanjem stanovništva prihvatljivih područja „a” 
u EU-27 od ukupnog maksimalnog udjela stanovništva utvrđenog u tački 156. 
 

163. Dvije su kategorije područja „c”: 
1) područja koja ispunjavaju određene postavljene uslove i koja država članica stoga može odrediti kao područja „c” bez 

dodatnog obrazloženja („unaprijed definirana područja „c””); 
2) područja koja država članica može po vlastitom nahođenju odrediti kao područja „c” pod uslovom da dokaže da ona 

ispunjavaju određene socio-ekonomske kriterijume („područja „c” koja nijesu unaprijed definisana”). 
 
7.3.1. Unaprijed definisana područka „c“ 

 

7.3.1.1. Posebna raspodjela udjela „c” za unaprijed definisana područja „c” 
 

164. Komisija smatra da države članice moraju imati dovoljan udio „c” da bi kao područja „c” mogla odrediti područja koja su na mapi 
regionalne pomodi u periodu 2017–202073 bila područja „a”, ali više ne ispunjavaju uslove za područja „a”. 
 

165. Komisija takođe smatra da države članice moraju imati dovoljan udio „c” da bi kao područja „c” mogle odrediti područja sa 
niskom gustinom naseljenosti. 
 

166. Unaprijed definisanim područjima „c” smatraju se sljededa područja: 
1) bivša područja „a”: regioni na nivou NUTS 2 određene kao područja „a” u periodu 2017-2020; 
2) slabo naseljena područja: regioni na nivou NUTS 2 sa manje od 8 stanovnika po kvadratnom kilometru ili regioni na 

nivou NUTS 3 sa manje od 12,5 stanovnika po kvadratnom kilometru (na osnovu Eurostatovih podataka o gustini 
naseljenosti za 2018). 

 
167. Posebna raspodjela unaprijed definisanih udjela „c” po državama članicama utvrđena je u Prilogu I. Ta se raspodjela stanovništva 

može koristiti samo za određivanje unaprijed definisanih područja „c”. 
 

7.3.1.2. Određivanje unaprijed definisanih područja „c” 
 

168. Države članice mogu kao područja „c” odrediti unaprijed definisana područja „c” iz tačke 166. 
 

169. Kada je riječ o slabo naseljenim područjima, države članice bi u principu trebalo da odrede regione na nivou NUTS 2 sa manje od 
8 stanovnika po kvadratnom kilometru ili regioni na nivou NUTS 3 sa manje od 12,5 stanovnika po kvadratnom kilometru. 
Međutim, države članice mogu da odrede djelove regiona na nivou NUTS 3 sa manje od 12,5 stanovnika po kvadratnom 
kilometru ili druga susjedna područja koja se nalaze pored tih regiona na nivou NUTS 3 pod uslovom da ta područja imaju manje 
od 12,5 stanovnika po kvadratnom kilometru. Kada je riječ o veoma slabo naseljenim područjima, države članice mogu da odrede 
regione na nivou NUTS 2 sa manje od 8 stanovnika po kvadratnom kilometru ili druga manja susjedna područja koja se nalaze 
pored tih regiona na nivou NUTS 2 pod uslovom da ta područja imaju manje od 8 stanovnika po kvadratnom kilometru i da 
ukupno stanovništvo veoma slabo naseljenih područja i slabo naseljenih područja ne prelaze posebnu raspodjelu „c” iz 
tačke 167.  
 

7.3.2. Područja „c“ koja nijesu unaprijed definisana 

                                                           
70 U svim daljnjim upudivanjima na BDP po stanovniku, BDP se mjeri u standardima kupovne modi. 
71 Podaci obuhvataju period 2016–2018. U svim daljnjim upudivanjima na BDP po stanovniku u odnosu na prosjek za EU-27 podaci se zasnivaju na 
prosjeku regionalnih podataka Eurostata za period 2016–2018. (ažurirano 23.3.2020). 
72 Njemačka / Komisija, predmet 248/84, op. cit, tačka 19. 
73 Popis područja „a” izmijenjen je 2016. Vidjeti Saopštenje Komisije o izmjeni Priloga I u Smjernicama za regionalnu pomod za period od 2014–
2020.) (preispitivanje mape regionalne pomodi u sredini perioda) (SL C 231, 25.6.2016, str. 1.). 



 

 
7.3.2.1. Metoda raspodjele udjela „c” koji nijesu unaprijed definisani među državama članicama 
 
170. Maksimalni udio za područja „c” u EU-27 koja nijesu unaprijed definisana dobija se oduzimanjem stanovništva prihvatljivih 

područja „a” i unaprijed definisanih područja „c” od ukupnog maksimalnog udjela utvrđenog u tački 156. Udio „c” koji nije 
unaprijed definisan raspodjeljuje se na države EU-27 primjenom metode utvrđene u Prilogu III. 

 
7.3.2.2. Zaštitni mehanizam i minimalni udio stanovništva 
 
171. Kako bi se osigurao kontinuitet u mapama regionalne pomodi i svim državama članicama pružio minimalni prostor djelovanja, 

Komisija smatra da nijedna država članica ne bi smjela izgubiti više od 30 % svog ukupnog udjela u odnosu na period 2017–2020, 
te da sve države članice treba da imaju minimalni udio stanovništva. 
 

172. Prema tome, odstupajudi od ukupnog maksimalnog udjela utvrđenog u tački 156, udio „c” za svaku državu članicu povedava se 
koliko je potrebno: 

1) da se ukupni udio „a” i „c” svake predmetne države članice ne smanji za više od 30 % u odnosu na period 2017–
202074 ; 

2) da udio stanovništva za svaku državu članicu iznosi barem 7,5 % njenog ukupnog stanovništva75 . 
 
173. Udio „c” koji nije unaprijed definisan po državama članicama, uključujudi zaštitni mehanizam i minimalni udio stanovništva, 

utvrđen je u prilozima I i II. 
 

7.3.2.3. Određivanje područja „c” koja nijesu unaprijed definisana 
 
174. Komisija smatra da kriterijumi koje države članice koriste za određivanje područja „c” treba da odražavaju različite situacije u 

kojima dodjela regionalne pomodi može biti opravdana. Kriterijumi stoga treba da se odnose na socio-ekonomske, geografske ili 
strukturne probleme koji su često prisutni na područjima „c” pa treba da pruže dovoljno jemstvo da dodjela regionalne državne 
pomodi nede uticati na uslove trgovine u mjeri u kojoj bi to bilo suprotno zajedničkom interesu. 
 

175. Prema tome, države članice mogu područja „c” koja nijesu unaprijed definisana odrediti kao područja „c” na osnovu sljededih 
kriterijuma: 
 
1) 1. kriterijum: susjedna područja sa najmanje 100 000 stanovnika76. Ona moraju biti smještena u regionima na nivou NUTS 2 

ili NUTS 3: 
(I) čiji je BDP po stanovniku manji ili jednak prosjeku za EU-27; ili 
(II) u kojima je stopa nezaposlenosti jednaka ili veda od 115 % nacionalnog prosjeka77. 

2) 2. kriterijum: regioni na nivou NUTS 3 sa manje od 100 000 stanovnika: 
(I) čiji je BDP po stanovniku manji ili jednak prosjeku za EU-27; ili 
(II) u kojima je stopa nezaposlenosti jednaka ili veda od 115 % nacionalnog prosjeka. 

3) 3. kriterijum: ostrva ili susjedna područja obilježena sličnom geografskom izolacijom (npr. poluostrva ili planinska područja): 
(I) čiji je BDP po stanovniku manji ili jednak prosjeku za EU-2778 ; ili 
(II) u kojima je stopa nezaposlenosti jednaka ili veda od 115 % nacionalnog prosjeka79 ; 
(III) koja imaju manje od 5 000 stanovnika. 

4) 4. kriterijum: regioni na nivou NUTS 3 ili dijelovi regiona na nivou NUTS 3 koji čine susjedna područja, koji se nalaze pored 
područja „a” ili dijele kopnenu granicu sa zemljom van Evropskog ekonomskog prostora EEP-a ili Evropskog udruženja 
slobodne trgovine (EFTA); 

5) 5. kriterijum: susjedna područja sa najmanje 50 000 stanovnika80 koja prolaze kroz velike strukturne promjene ili bilježe 
ozbiljan relativni pad, pod uslovom da ta područja nijesu smještena u regionima na nivou NUTS 3 ili na susjednim 
područjima koji ispunjavaju uslove za prethodno definisana područja ili uslove navedene u kriterijumima od 1 do 4.81 

                                                           
74 Taj aspekt zaštitnog mehanizma primjenjuje se na Njemačku, Irsku, Maltu i Sloveniju. 
75 Taj se minimalni udio stanovništva primjenjuje na Dansku i Luksemburg. 
76 Taj se prag smanjuje na 50 000 stanovnika za države članice čiji je udio „c” koji nije unaprijed definisan manji od milion stanovnika i na 10 000 
stanovnika za države članice koje imaju manje od milion stanovnika. 
77 Obračuni za nezaposlenost treba da se zasnivaju na regionalnim podacima koje objavljuje nacionalni zavod za statistiku, uzimajudi u obzir prosjek 
za posljednje tri godine za koje su ti podaci dostupni (u trenutku dostave mape regionalne pomodi). Ako u ovim Smjernicama nije drugačije 
navedeno, stopa nezaposlenosti u odnosu na nacionalni prosjek izračunava se na osnovu tih podataka. 
78 Kako bi izračunale imaju li takva ostrva ili susjedna područja BDP po stanovniku manji ili jednak prosjeku za EU-27, države članice mogu da koriste 
podatke svog nacionalnog zavoda za statistiku ili podatke iz drugih priznatih izvora. 
79 Kako bi izračunale imaju li takva ostrva ili susjedna područja stopu nezaposlenosti na nivou od 115 % nacionalnog prosjeka ili vedu, države članice 
mogu da koriste podatke svog nacionalnog zavoda za statistiku ili podatke iz drugih priznatih izvora. 
80 Taj se prag smanjuje na 25 000 stanovnika za države članice čiji je udio „c” koji nije unaprijed definisan manji od milion stanovnika, na 10 000 
stanovnika za države članice koje imaju manje od milion stanovnika odnosno na 5 000 stanovnika za ostrva ili susjedna područja obilježena sličnom 
geografskom izolacijom. 
81 Za potrebe primjene 5. kriterijuma države članice moraju da dokažu da područje prolazi kroz velike strukturne promjene ili bilježi ozbiljan relativni 
pad upoređujudi predmetna područja sa situacijom na drugim područjima u istoj državi članici ili u drugim državama članicama na osnovu socio-
ekonomskih pokazatelja koji se odnose na  strukturne poslovne statistike, tržište rada, račune domadinstava, obrazovanje i druge slične pokazatelje. 
U tu svrhu države članice mogu koristiti podatke svog nacionalnog zavoda za statistiku ili podatke iz drugih priznatih izvora. To obrazloženje nije 



 
176. Za potrebe primjene kriterijuma iz tačke 175, pojam susjednih područja odnosi se na cijele lokalne administrativne jedinice 

(LAU)82 ili na grupu LAU83. Smatra se da grupa LAU-a čini susjedno područje ako svako područje u grupi dijeli administrativnu 
granicu sa nekim drugim područjem u grupi84. 
 

177. Usklađenost sa dopuštenim udjelom stanovništva za svaku državu članicu ocijenide se na osnovu najnovijih podataka o ukupnom 
rezidentnom stanovništvu predmetnih područja koje je objavio nacionalni zavod za statistiku. 
 

7.4. Maksimalni intenziteti pomodi koji se primjenjuju na regionalnu pomod za ulaganje 

178. Komisija smatra da se maksimalnim intenzitetima pomodi koji se primjenjuju na regionalne pomodi za ulaganje moraju uzeti u 
obzir priroda i obim nejednakosti u stepenu razvoja među različitim područjima EU. Intenziteti pomodi stoga treba da budu vedi 
na područjima „a” nego na područjima „c”. 

 
7.4.1. Maksimalni inteziteti pomodi na područjima „a“ 

 
179. Intenzitet pomodi za velika privredna društva na područjima „a” ne smije predi: 

1) 50 % u regionima na nivou NUTS 2 čiji je BDP po stanovniku manji ili jednak 55 % prosjeka za EU-27; 
2) 40 % u regionima na nivou NUTS 2 čiji je BDP po stanovniku vedi od 55 % i manji ili jednak 65 % prosjeka za EU-27; 
3) 30 % u regionima na nivou NUTS 2 čiji je BDP po stanovniku vedi od 65 % prosjeka za EU-27. 

 
180. Intenziteti pomodi utvrđeni u tački 179 mogu se povedati za najviše 20 procentnih bodova u najudaljenijim regionima čiji je BDP 

po stanovniku manji ili jednak 75 % prosjeka za EU-27 ili za najviše 10 procentnih bodova u ostalim najudaljenijim regionima. 
 

181. Intenziteti pomodi utvrđeni u tački 179 mogu se povedati i na područjima iz odjeljaka 7.4.4. i 7.4.5. tako da intenzitet pomodi za 
velika preduzeda na predmetnom području ne prelazi 70 %. 
 

7.4.2. Maksimalni inteziteti pomodi na područjima „c“ 

 
182. Intenzitet pomodi za velika privredna društva ne smije predi: 

 
1) 20 % u slabo naseljenim područjima i na područjima (regioni na nivou NUTS 3 ili njihovi dijelovi) koja dijele kopnenu 

granicu sa zemljom izvan EEP-a ili EFTA-e; 
2) 15 % na bivšim područjima „a”; 
3) 10 % na područjima „c” koja nijesu unaprijed definisana čiji je BDP po stanovniku vedi od 100 % prosjeka za EU-27 i čija 

je stopa nezaposlenosti manja od 100 % prosjeka za EU-27; 
4) 15 % na ostalim područjima „c” koja nijesu unaprijed definisana; 

 
183. Na bivšim područjima „a” intenzitet pomodi od 15 % utvrđen u tački 182 podtačka 2 može se povedati za najviše 5 procentnih 

bodova do 31. decembra 2024. godine. 
  

184. Ako je područje „c” u blizini područja „a”, intenziteti pomodi utvrđeni u tački 182 u regionima na nivou NUTS 3 ili njihovim 
djelovima unutar tog područja „c” koje je u blizini područja „a” mogu se povedati prema potrebi tako da razlika u intenzitetu 
pomodi između ta dva područja ne bude veda od 15 procentnih bodova. 
 

185. Intenziteti pomodi utvrđeni u tački 182 mogu se povedati i na područjima iz odjeljka 7.4.5. 
 
 

7.4.3. Povedani inteziteti pomodi za mala i srednja privredna društva - MSP 

 
186. Intenziteti pomodi utvrđeni u pododjeljcima 7.4.1. i 7.4.2. mogu se povedati za najviše 20 procentnih bodova za mala privredna 

društva ili za najviše 10 procentnih bodova za srednja pprivredna društva85. 
 

7.4.4. Povedani inteziteti pomodi za područja koja su utvrđena za pomod iz FPT-u
86

 

 
187. Maksimalni intenziteti pomodi utvrđeni u pododjeljku 7.4.1. mogu se povedati za 10 procentnih bodova za područja koja su 

                                                                                                                                                                                                 
potrebno za područja koja su utvrđena za pomod iz Fonda za pravednu tranziciju - FPT u teritorijalnom planu države članice za pravednu tranziciju 
koji je odobrila Komisija jer se smatra da je strukturna promjena dokazana u okviru plana za pravednu tranziciju. 
82 Lokalne administrativne jedinice (LAU) definisane su u Prilogu III Uredbe (EZ) br. 1059/2003 Evropskog parlamenta i Savjeta o uspostavljanju 
zajedničke klasifikacije prostornih jedinica za statistiku (NUTS) sa izmjenama i dopunama Delegirane uredbe Komisije 2019/1755 od 
8. avgusta 2019. (SL L 270, 24.10.2019.). 
83 Država članica može ipak odrediti dijelove LAU-a, pod uslovom da je broj stanovnika predmetnog LAU-a vedi od minimalnog broja stanovnika za 
susjedna područja u skladu sa 1. ili 5. kriterijumom (uključujudi smanjene pragove stanovništva za te kriterijume) i da broj stanovnika predmetnih 
dijelova tog LAU-a iznosi barem 50 % minimalnog broja stanovnika koji je predviđen u skladu sa kriterijumom koji se primjenjuje. 
84 U slučaju ostrva administrativne granice uključuju pomorske granice sa drugim administrativnim jedinicama predmetne države članice. 
85 Povedani intenziteti pomodi za MSP-a nede se primjenjivati na pomodi dodijeljene za velike projekte ulaganja. 
86 Ovaj odjeljak primjenjuje se samo ako se donese uredba u skladu sa predlogom Komisije iz bilješke 12. 



 

utvrđena za pomod iz FPT-u u teritorijalnom planu države članice za pravednu tranziciju koji je odobrila Komisija pod uslovom da 
se ta područja nalaze na potpomognutim područjima u skladu sa članom 107 stav 3 tačka (a) Ugovora87. 

 
7.4.5. Povedani inteziteti pomodi za regione suočene sa gubitkom stanovništva 

 
188. Maksimalni intenziteti pomodi utvrđeni u pododjeljku 7.4.1. mogu se povedati za 10 procentnih bodova, a maksimalni intenziteti 

pomodi utvrđeni u pododjeljku 7.4.2. mogu se povedati za 5 procentnih bodova za regione na nivou NUTS 3 koje su u periodu 
2009–201888 izgubile više od 10 % stanovništva. 

 
7.5. Prijava mape regionalne pomodi i njeno ocjenjivanje  

189. Nakon objave ovih Smjernica u Službenom listu Evropske unije svaka država članica treba Komisiji da prijavi jedinstvenu mapu 
regionalne pomodi koja se primjenjuje od 1. januara 2022. godine do 31. decembra 2027. godine. Svaka prijava treba da sadrži 
informacije navedene u Prilogu V. 
 

190. Komisija de ispitati mapu regionalne pomodi svake države članice i, ako karta ispunjava uslove utvrđene u ovim Smjernicama, 
donijede odluku o njenom odobrenju. Sve mape regionalne pomodi objavide se u Službenom listu i bide sastavni dio ovih 
Smjernica.  

 
 

7.6. Izmjene 

7.6.1. Rezervni udio stanoviništva 

 
191. Država članica može na vlastitu inicijativu da odluči da uspostavi rezervni udio stanovništva, koji se sastoji od razlike između 

maksimalnog udjela stanovništva za tu državu članicu koji joj je dodijelila Komisija89 i udjela koji je iskoristila za područja „a” i „c” 
određena na mapi regionalne pomodi. 
 

192. Ako država članica odluči da uspostavi takav rezervni udio, ona ga u svakom trenutku može upotrijebiti za dodavanje novih 
područja „c” na svoju mapu regionalne pomodi sve dok ne dostigne nacionalni maksimalni udio. U tu svrhu država članica može 
koristiti najnovije socio-ekonomske podatke Eurostata ili nacionalnog zavoda za statistiku ili podatke iz drugih priznatih izvora. 
Broj stanovnika predmetnih područja „c” treba da se izračuna na osnovu podataka o stanovništvu koji su korišteni prilikom izrade 
početne mape. 
 

193. Država članica mora obavijestiti Komisiju o svojoj namjeri da iskoristi svoj rezervni udio stanovništva za dodavanje novih područja 
„c” svaki put prije nego što izvrši takvu izmjenu. 
 

7.6.2. Preispitivanje u sredini perioda 

 
194. Preispitivanje mape regionalne pomodi u sredini perioda sprovešde se 2023. godine uzimajudi u obzir ažurirane statističke 

podatke. Komisija de do juna 2023. godine pružiti detaljne informacije o tom preispitivanju na sredini perioda. 
 

8. IZMJENA SMJERNICA ZA REGIONALNU POMOD ZA PERIOD OD 2014– 2020. GODINE 

195. Država članica u svoju prijavu iz tačke 189 može uključiti izmjenu mape regionalne pomodi za period od 2014–202190 kako bi 
područja prihvatljiva za pomod na osnovu Smjernica za regionalnu pomod za period od 2014 – 2020. godine zamijenila 
područjima prihvatljivim za pomod u mapi koju de Komisija odobriti u skladu sa tačkom 190 ovih Smjernica. Revidirana mapa 
regionalne pomodi važide od datuma donošenja odluke Komisije o prijavljenoj izmjeni mape regionalne pomodi za period od 
2014–2021. godine do 31. decembra 2021. U toj de se odluci navesti i maksimalni intenziteti pomodi koji se primjenjuju na 
područjima prihvatljivim za pomod na osnovu izmijenjene mape regionalne pomodi za period od 2014–2021. godine, koji 
odgovaraju maksimalnim intenzitetima pomodi utvrđenim u Smjernicama za regionalnu pomod za period od 2014–2020. godine. 
Izmijenjena mapa de biti sastavni dio Smjernica za regionalnu pomod za period od 2014–2020. godine, u skladu sa tačkom 179 tih 
Smjernica. 
 

196. Smjernice za regionalnu pomod za period 2014– 2020. godine mijenjaju se kako slijedi: 
 

1) Tačka 20 podtačka (r) zamjenjuje se sljededim: 
„mapa regionalne pomodi” znači popis područja koja je država članica odredila u skladu sa uslovima iz ovih Smjernica ili iz 
Smjernica za regionalnu državnu pomod koja se primjenjuju od 1. januara 2022. godine, koji je odobrila Komisija;” 
 
2) Iza tačke 185 dodaje se sljededa tačka 185.a: 
„5.6.3. Izmjena na osnovu Smjernica za regionalnu državnu pomod koje se primjenjuju od 1. januara 2022. godine. 
185.a Država članica može zatražiti izmjenu svoje mape regionalne pomodi u skladu sa odjeljkom 7.6. Smjernica za 
regionalnu državne pomod koje se primjenjuju od 1. januara 2022. godine.” 

                                                           
87 Mape regionalne pomodi mogu se ažurirati na toj osnovi ako područja još nijesu poznata u trenutku donošenja mape. 
88 Vidjeti Prilog IV 
89 Vidjeti Prilog I 
90 Mapa regionalne pomodi koju je Komisija odobrila u skladu sa Smjernicama za regionalnu pomod za period 2014–2020. godine koja se primjenjuje 
u periodu od 1. aprila 2014. do 31. decembra 2021. godine 



 
9. PRIMJENJIVOST PRAVILA O REGIONALNOJ POMODI 

197. Komisija de primjenjivati načela utvrđena u ovim Smjernicama pri ocjenjivanju usklađenosti svih regionalnih pomodi koje se 
moraju prijaviti, a koje se dodjeljuju ili se namjeravaju dodijeliti nakon 31. decembra 2021. godine. 
 

198. Prijave šema regionalne pomodi ili mjera pomodi koje de se dodijeliti nakon 31. decembra 2021. godine ne mogu se smatrati 
potpunima dok Komisija ne donese odluku o odobrenju mape regionalne pomodi za predmetnu državu članicu u skladu sa 
postupkom opisanim u pododjeljku 7.5. 
 

199. Implementacija ovih Smjernica dovešde do određenih promjena u pravilima koja se primjenjuju na regionalnu pomod u EU. Stoga 
je potrebno preispitati kontinuiranu opravdanost i efikasnost svih postojedih91 šema regionalne pomodi koji de se nastaviti i 
nakon 2021. godine, uključujudi šeme pomodi za investicije i šeme operativnih pomodi. 
 

200.  
 

1) države članice moraju ograničiti primjenu svih postojedih šema regionalne pomodi na pomod čija se dodjela planira 
najkasnije do 31. decembra 2021. godine; 

2) države članice moraju da izmijene ostale postojede šeme horizontalne pomodi u kojima se pruža poseban tretman 
pomodi za projekte u područjima u kojima se pruža pomod kako bi osigurale da pomod dodijeljena nakon 31. 
decembra 2021. godine budu u skladu sa mapom regionalne pomodi koja se primjenjuje na datum dodjele pomodi; 

3) države članice treba da potvrde prihvatanje mjera predloženih u tačkama 1) i 2) u roku od mjesec dana od dana 
objavljivanja ovih Smjernica u Službenom listu. 
 
 

10. IZVJEŠTAVANJE I PRADENJE 

 

201. U skladu sa Uredbom Savjeta (EU) 2015/158992 i Uredbom Komisije (EZ) br. 794/200493 države članice moraju Komisiji podnositi 
godišnje izvještaje. 
 

202. Države članice moraju da vode detaljnu evidenciju o svim mjerama pomodi. Ta evidencija mora da sadrži sve informacije koje su 
potrebne kako bi se utvrdilo da su ispunjeni uslovi u pogledu prihvatljivih troškova i maksimalnih intenziteta pomodi. Države 
članice tu evidenciju moraju da čuvaju 10 godina od datuma dodjele pomodi i moraju je dostaviti Komisiji na zahtjev. 
 

11. REVIZIJA 

203. Komisija može u bilo kojem trenutku da odluči da izmijeni ove Smjernice ukoliko bi to bilo potrebno iz razloga povezanih sa 
politikom tržišne konkurencije ili kako bi se uzele u obzir druge politike EU i međunarodne obaveze ili zbog bilo kojeg drugog 
opravdanog razloga. 

 
PRILOG 1 - Obuhvadenost stanovništva regionalnom pomodi po državama članicama za period 2022-2027. godine 

 

Belgija Regioni NUTS BDP po stanovniku94 Procenat stanovništva države 
članice95 

Područja „a” BE34 Prov. Luxembourg (BE) 73,00 2,50% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 23,33% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 25,83% 

 
 

Bugarska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” BG31 Северозападен / 
Severozapaden 

31,67 10,66% 

 BG32 Северен централен / 
Severen tsentralen 

34,33 11,24% 

                                                           
91 Mjere pomodi koje se sprovode na osnovu Uredbe o opštem grupnom izuzedu na smatraju se postojedim šemama pomodi. Šeme pomodi koji se 

sprovode suprotno članu 108 stavu 3 Ugovora ne smatraju se postojedim šemama pomodi, osim ako se smatraju postojedom pomodi u skladu 

sa članom 17 stavom 3 Uredbe Savjeta (EU) 2015/1589 od 13. jula 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila primjene člana 108 Ugovora o 
funkcionisanju Evropske unije (SL L 248, 24.9.2015, str. 9–29). 

92 Uredba Savjeta (EU) 2015/1589 od 13. jula 2015. godine o utvrđivanju detaljnih pravila primjene člana 108 Ugovora o funkcioniranju Evropske 
unije (SL L 248, 24.9.2015, str. 9–29). 
93 Uredba Komisije (EZ) br. 794/2004 od 21. aprila 2004. godine za sprovođenje Uredbe Savjeta (EZ) br. 659/1999 o utvrđivanju detaljnih pravila za 
primjenu člana 93 Ugovora o EZ-i (SL L 140, 30.4.2004, str. 1.). 
94  Mjereno u standardima kupovne modi, trogodišnji prosjek za period 2016 – 2018. godine (EU-27 = 100) (ažurirano 23.3.2020). 
95 Na osnovu Eurostatovih podataka o stanovništvu za 2018. godinu. 



 

 BG33 Североизточен / 
Severoiztochen 

40,33 13,26% 

 BG34 Югоизточен / 
Yugoiztochen 

43,00 14,74% 

 BG42 Южен централен / 
Yuzhen tsentralen 

35,00 20,13% 

Unaprijed definisana područja 
„c” (ranija područja „a”) 

BG41 Югозападен / 
Yugozapaden 

81,33 29,97% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

  100,00% 

 

Češka Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” CZ04 Severozápad 63,67 10,50% 

 CZ05 Severovýchod 75,00 14,22% 

 CZ07 Střední Morava 73,33 11,43% 

 CZ08 Moravskoslezsko 74,33 11,33% 

Unaprijed definisana područja 
„c” (ranija područja „a”) 

CZ02 Střední Čechy 82,67 12,81% 

 CZ03 Jihozápad 78,00 11,52% 

 CZ06 Jihovýchod 82,67 15,94% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 87,76% 

 
 

Danska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 7,50% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 7,50% 

 

Njemačka Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 18,10% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 18,10% 

 

Estonija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Unaprijed definisana područja 
„c” (ranija područja „a“) 

EE00 Eesti 79,33 100,00% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 100,00% 

 

Irska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 35,90% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 35,90% 

 

Grčka Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” EL41 Βόρειο Αιγαίο / Voreio 
Aigaio 

49,00 2,01% 

 EL42 Νότιο Αιγαίο / Notio 
Aigaio 

73,67 3,19% 

 EL43 Κρήτη / Kriti 58,33 5,91% 

 EL51 Aνατολική Μακεδονία, 
Θράκη / Anatoliki Makedonia, 
Thraki 

47,67 5,59% 

 EL52 Κεντρική Μακεδονία / 
Kentriki Makedonia 

53,67 17,47% 



 EL53 Δυτική Μακεδονία / 
Dytiki Makedonia 

59,67 2,50% 

 EL54 Ήπειροσ / Ipeiros 48,67 3,11% 

 EL61 Θεςςαλία / Thessalia 52,67 6,71% 

 EL62 Ιόνια Νηςιά / Ionia Nisia 63,33 1,90% 

 EL63 Δυτική Ελλάδα / Dytiki 
Elláda 
*EL643 Ευρυτανία / Evrytania, 
rijetko naseljeno područje+ 
 

50,33 6,12% 

 EL64 Στερεά Ελλάδα / Sterea 
Elláda 

62,33 5,18% 

 EL65 Πελοπόννηςοσ / 
Peloponnisos 

56,67 5,36% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 17,28% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 82,34% 

 

Španija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva 
države članice 

Područja „a” ES42 Castilla-La Mancha 
[ES423 Cuenca, rijetko 
naseljeno područje+ 
 

72,33 4,35% 

 ES43 Extremadura 66,67 2,28% 

 ES61 Andalucía 68,33 17,99% 

 ES63 Ciudad de Ceuta 72,67 0,18% 

 ES64 Ciudad de Melilla 67,00 0,18% 

 ES70 Canarias 75,00 4,68% 

Unaprijed definisana 
područja „c” (ranija 
područja „a”) 

ES62 Región de Murcia 76,67 3,17% 

Unaprijed definisana 
područja „c” (rijetko 
naseljena područja) 

ES242 Teruel _ 0,29% 

 ES417 Soria _ 0,19% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 32,99% 

Ukupni udio 
stanovništva 2022 – 
2027. godine 

_ _ 66,29% 

 

Francuska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” FRY1 Guadeloupe 73,00 0,63% 

 FRY2 Martinique 77,00 0,55% 

 FRY3 Guyane 50,33 0,42% 

 FRY4 La Réunion 70,00 1,28% 

 FRY5 Mayotte 32,67: 0,40% 

 Saint-Martin* : : 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 28,68% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 31,95% 

Saint-Martin* je najudaljeniji region, ali nije uključen u nomenklaturu NUTS 2021. Francuska za izračunavanje maksimalnog intenziteta 
pomodi može koristiti podatke svog nacionalnog zavoda za statistiku ili podatke iz drugih priznatih izvora. 

 

Hrvatska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” HR02 Panonska Hrvatska 41,58 27,02% 

 HR03  
Jadranska Hrvatska, 
[HR032  Ličko-senjska 
županija,rijetko naseljeno 

60,33 33,48% 



 

područje+ 
 HR06 Sjeverna Hrvatska 48,43 20,04% 

Unaprijed definisana područja 
„c” (ranija područja „a”) 

HR05 Grad Zagreb 109,24 19,46% 

Ukupni udio stanovništva 
2022. – 2027. godine 

_ _ 100,00% 

 

Italija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” ITF2 Molise 69,33 0,51% 

 ITF3 Campania 62,67 9,62% 

 ITF4 Puglia 63,33 6,68% 

 ITF5 Basilicata 74,67 0,94% 

 ITF6 Calabria 57,33 3,23% 

 ITG1 Sicilia 59,67 8,30% 

 ITG2 Sardegna 70,33 2,72% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 9,99% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 41,99% 

 

Kipar Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 49,46% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 49,46% 

 

Letonija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” LV00 Latvia 
[LV008 Vidzeme, rijetko 
naseljeno područje+ 

67,00 100,00% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 100,00% 

 

Litvanija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” LT02 Vidurio ir vakarų Lietuvos 
regionas 

65,00 71,16% 

Unaprijed definisana područja 
„c” (ranija područja „a”) 

LT01 Sostinės regionas 113,67 28,84% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 100,00% 

 

Luksemburg Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 7,50% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 7,50% 

 

Mađarska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” HU12 Pest 55,00 13,00% 

 HU21 Közép-Dunántúl 65,33 10,80% 

 HU22 Nyugat-Dunántúl 72,67 10,10% 

 HU23 Dél-Dunántúl 47,33 9,03% 

 HU31 
Észak - Magyarország 

47,67 11,57% 

 HU32 Észak-Alföld 44,33 14,89% 

 HU33 Dél-Alföld 50,00 12,69% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 82,09% 

 



Malta Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 70,00% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 70,00% 

 

Holandija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 8,98% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 8,98% 

 

Austrija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 22,42% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 22,42% 

 

Poljska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” PL21 Małopolskie 63,67 8,84% 

 PL22 Śląskie 72,33 11,82% 

 PL42 Zachodniopomorskie 58,33 4,43% 

 PL43 Lubuskie 58,00 2,64% 

 PL52 Opolskie 55,33 2,57% 

 PL61 Kujawsko-Pomorskie 56,33 5,41% 

 PL62 Warmiosko-Mazurskie 49,00 3,73% 

 PL63 Pomorskie 67,67 6,06% 

 PL71 Łódzkie 65,00 6,43% 

 PL72 Świętokrzyskie 50,00 3,24% 

 PL81 Lubelski 47,67 5,52% 

 PL82 Podkarpackie 49,33 5,54% 

 PL84 Podlaskie 49,67 3,08% 

 PL92 Mazowiecki regionalny 59,33 6,12% 

Unaprijed definisana područja 
„c” (ranija područja „a”) 

PL41 Wielkopolskie 75,67 9,09% 

 PL51 Dolnośląskie 77,00 7,55% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 0,82% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 92,90% 

 

Portugalija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” PT11 Norte 65,67 34,76% 

 PT16 Centro (PT) 67,33 21,63% 

 PT18 Alentejo 72,67 6,89% 

 PT20 Região Autónoma dos 
Açores 

69,00 2,37% 

 PT30 Região Autónoma da 
Madeira 

76,00 2,47% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 2,11% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 70,23% 

 

Rumunija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” RO11 Nord-Vest 58,33 13,13% 

 RO12 Centru 60,00 11,93% 

 RO21 Nord-Est 39,67 16,48% 

 RO22 Sud-Est 52,67 12,37% 



 

 RO31 Sud – Muntenia 49,33 15,14% 

 RO41 Sud-Vest Oltenia 46,67 9,96% 

 RO42 Vest 66,00 9,15% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 1,19% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 89,34% 

 

Slovenija Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” SI03 Vzhodna Slovenija 70,67 52,71% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 17,29% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 70,00% 

 

Slovačka Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Područja „a” SK02 Západné Slovensko 66,67 33,55% 

 SK03 Stredné Slovensko 58,00 24,60% 

 SK04 Východné Slovensko 52,00 29,82% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 87,97% 

 

Finska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Unaprijed definisana područja 
„c“ (rijetko naseljena područja) 

FI1D1 Etelä-Savo _ 2,67% 

 FI1D2 Pohjois-Savo _ 4,46% 

 FI1D3 Pohjois-Karjala _ 2,95% 

 FI1D5 Keski-Pohjanmaa _ 1,24% 

 FI1D7 Lappi _ 3,24% 

 FI1D8 Kainuu _ 1,34% 

 FI1D9 Pohjois-Pohjanmaa _ 7,43% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 3,52% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 26,86% 

Švedska Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice 

Unaprijed definisana područja 
„c“ (rijetko naseljena područja) 

SE312 Dalarnas län _ 2,81% 

 SE321 Västernorrlands län _ 2,42% 

 SE322 Jämtlands län _ 1,27% 

 SE331 Västerbottens län _ 2,63% 

 SE332 Norrbottens län _ 2,48% 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 9,98% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 21,60% 

 
PRILOG II -  

 

Sjeverna Irska  Regioni NUTS BDP po stanovniku Procenat stanovništva države 
članice96 

Područja „c” koja nijesu 
unaprijed definisana 

_ _ 100,00% 

Ukupni udio stanovništva 2022 
– 2027. godine 

_ _ 100,00% 

 

                                                           
96 Kako bi se obezbijedio kontinuitet u mapi regionalne pomodi Sjeverne Irske s obzirom na strukturni uticaj povlačenja Ujedinjenog Kraljevstva iz 
Evropske unije, Sjeverna Irska bi trebalo posebno da zadrži svoj postojedi udio (100 %). 



 Ove Smjernice primjenjuju se i na Sjevernu Irsku kako je dogovoreno u okviru Protokola o Irskoj/Sjevernoj Irskoj priloženog Sporazumu o 
povlačenju (Sporazum o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Evropske unije i Evropske zajednice za atomsku 
energiju, SL L 29, 31.1.2020, str. 7–187.). 
 
PRILOG III - Metoda koju treba primjenjivati za alokaciju obuhvadenosti stanovništva u područjima „c“ koja nijesu prethodno definisana, 

među državama članicama 

Komisija de utvrditi obuhvadenost stanovništva u područjima „c“ koja nijesu prethodno definisana za svaku pojedinačnu državu članicu o 
kojoj je riječ primjenom sljedede metode: 

1) Za svaku državu članicu, Komisija de identifikovati regione NUTS 3 u predmetnoj državi članici koji se ne nalaze ni u jednom od 
sljededih područja: 
- područja „a“ koja ostvaruju pravo na pomod, navedena u Prilogu I, 
- ranija područja „a“ navedena u Prilogu I, 
- rijetko naseljena područja navedena u Prilogu I. 

2) U regionima NUTS 3 koji su identifikovani u tački 1, Komisija de odrediti one koji imaju: 
- BDP po stanovniku97 manji od ili jednak pragu razlike u nacionalnom BDP po stanovniku98, ili 
- stopu nezaposlenosti99 vedu od ili jednaku pragu razlike u nacionalnoj nezaposlenosti100, ili vedu od ili jednaku 150% 

nacionalnog prosjeka, ili 
- BDP po stanovniku manji od ili jednak 90% prosjeka EU-27, ili 
- stopu nezaposlenosti vedu od ili jednaku 125% prosjeka EU-27. 

3) Raspodjela obuhvadenosti stanovništva u područjima „c“ koja nijesu prethodno definisana za pojedinačnu državu članicu i (Ai) 
utvrđuje se po sljededoj formuli (izraženoj kao procenat stanovništva za EU-27): Ai = pi/P x 100, pri čemu je: 
pi  - stanovništvo101 regiona NUTS 3 u državi članici i identifikovanih u tački 2. 
P - suma stanovništva regiona NUTS 3 u EU-27 identifikovanih u tački 2. 

 
PRILOG IV - Metoda za identifikovanje nerazvijenih područja koja se suočavaju sa gubitkom stanovništva, kako je navedeno u odeljku 

7.4.5. 

 

U skladu sa tačkom 188 države članice mogu utvrditi područja suočena sa gubitkom stanovništva na sljededi način: 
- države članice moraju da identifikuju nerazvijena područja u regionima NUTS 3 u skladu sa članom 107 stav 3 tačke (a) i (c) 

Ugovora, 
- moraju se koristiti podaci Eurostata o gustini naseljenosti za period od 2009 - 2018. godine zasnovani na najnovijoj 

dostupnoj NUTS klasifikaciji, 
- države članice moraju da dokažu gubitak stanovništva vedi od 10 % u periodu od 2009 - 2018. godine, 
- ako se klasifikacija NUTS promijenila u poslednjih 10 godina, države članice moraju da koriste podatke o gustini naseljenosti 

za najduži period za koji su dostupne. 
Države članice tako utvrđena područja moraju uključiti u prijavu iz tačke 189. 
 

PRILOG V - Informacije koje se dostavljaju prilikom prijavljivanja mape regionalne pomodi 
 

(1) Države članice moraju da dostave informacije za svaku od sljededih kategorija područja koja predlažu za određivanje, ukoliko je 
potrebno: 
- područja „a”, 
- ranija područja „a”, 
- rijetko naseljena područja,  
- veoma rijetko naseljena područja; 
- područja koja su određena za pomod iz Fonda za pravednu tranziciju iz odjeljka 7.4.4., 
- nerazvijena područja koja se suočavaju sa gubitkom stanovništva iz odjeljka 7.4.5., 
- područja „c” koja nijesu unaprijed definisana, određena na osnovu Kriterijuma 1, 
- područja „c” koja nijesu unaprijed definisana, određena na osnovu Kriterijuma 2, 
- područja „c” koja nijesu unaprijed definisana, određena na osnovu Kriterijuma 3, 
- područja „c” koja nijesu unaprijed definisana, određena na osnovu Kriterijuma 4, 
- područja „c” koja nijesu unaprijed definisana, određena na osnovu Kriterijuma 5. 

 
(2) U okviru svake kategorije države članice moraju za svako predloženo područje dostaviti sljedede informacije: 

                                                           
97 Svi podaci o BDP po stanovniku iz ovog priloga zasnivaju se na prosjeku zadnje tri godine za koje su dostupni podaci Eurostata, tj. period od 2016 - 
2018. godine za BDP po stanovniku. 
98 Prag razlike u nacionalnom BDP po stanovniku za državu članicu i (TGi) utvrđuje se prema sljededoj formuli (izraženoj kao procenat nacionalnog 
BDP po stanovniku): (TG)i = 85 × ((1 + 100 / gi) / 2), gdje je gi  BDP po stanovniku države članice i, izražen kao procenat prosjeka za EU-27. 
99 Svi podaci o nezaposlenosti iz ovog priloga zasnivaju se na prosjeku zadnje tri godine za koje su dostupni podaci Eurostata, tj. period od 2017 - 
2019. godine. Međutim, ovi podaci ne sadrže informacije na nivou NUTS 3 pa se zato koriste podaci o nezaposlenosti za region NUTS 2 u kojem se 
nalaze ti regioni NUTS 3. 
100 Prag razlike u nacionalnoj stopi nezaposlenosti za državu članicu i (TUi) utvrđuje se prema sljededoj formuli (izraženoj kao procenat nacionalne 
stope nezaposlenosti): (TU)i = 115 × ((1 + 100 / ui) / 2), gdje je ui nacionalna stopa nezaposlenosti države članice i, izražena kao procenat prosjeka za 
EU-27. 
101 Podaci o stanovništvu za regione NUTS 3 zasnivaju se na podacima o stanovništvu koje koristi Eurostat za izračunavanje regionalnog BDP po 
stanovniku za 2018. godinu. 



 

- identifikacija područja (korišdenjem koda regiona NUTS 2 ili NUTS 3 za predmetno područje, koda LAU za područja koja 
predstavljaju susjedno područje ili druge zvanične oznake predmetnih administrativnih jedinica),  

- predloženi intenzitet pomodi u području za period 2022 – 2027 ili, u slučaju ranijih područja „a”, za periode 2022 – 2024 i 
2025 – 2027 (navodedi svako povedanje intenziteta pomodi kako je navedeno u tačkama 180, 181, 183 ili 184, 185 i 186, 
prema potrebi), 

- ukupno rezidentno stanovništvo područja, kako je navedeno u tački 177. 
(3) Za utvrđivanje rijetko i veoma rijetko naseljenih područja države članice moraju da dostave odgovarajude dokaze da su ispunjeni 

primjenjivi uslovi iz tačke 169. 
(4) Za područja koja nijesu unaprijed definisana koja se određuju na osnovu kriterijuma 1-5, države članice moraju da dostave 

odgovarajude dokaze da su ispunjeni svi primjenjivi uslovi iz tačaka 175, 176 i 177. 
PRILOG VI - Definicija sektora čelika 

 

Za potrebe ovih Smjernica „sektor čelika” podrazumijeva djelatnosti povezane sa proizvodnjom jednog ili više sljededih proizvoda:  
(a) sirovo gvožđe i legure gvožđa: sirovo gvožđe za proizvodnju čelika, sirovo gvožđe za livnice i drugo sirovo gvožđe, manganovo 

ogledalasto gvožđe i visokougljenični feromangan, bez drugih legura gvožđa; 
(b) sirovi i polugotovi proizvodi od gvožđa, običnog čelika ili specijalnog čelika: tečni čelik liven ili neliven u ingote, uključujudi ingote 

za kovanje poluproizvoda: kovano gvožđe, rešetke i oplate; limene šipke i šipke od bijelog lima; vrude valjani široki koturovi, 
izuzev proizvodnje tečnog čelika za izlivke iz malih i srednjih livnica; 

(c) toplo valjani gotovi proizvodi od gvožđa, običnog ili specijalnog čelika: šine, pragovi, šinske veznice, grejne ploče, grede, teški 
profili od 80 mm i više, pobijači lima, šipke i profili manji od 80 mm i ploče manje od 150 mm, žičane šipke, okrugli i kvadratni 
dijelovi za cijevi, toplo valjani obruči i trake (uključujudi trake za cijevi), toplo valjani lim (prevučeni i neprevučeni), ploče i lim 
debljine 3 mm i više, univerzalne ploče debljine 150 mm i više, izuzev žice i žičanih proizvoda, sjajnih šipki i odlivaka od gvožđa; 

(d) hladno valjani gotovi proizvodi: bijeli lim, mat lim, crni lim, pocinkovani lim, drugi prevučeni limovi, hladno valjani limovi, elektro 
limovi i trake namijenjene proizvodnji bijelog lima, hladno valjani limovi u koturovima i trakama; 

(e) cijevi: sve bešavne čelične cijevi, varene čelične cijevi prečnika od preko 406,4 mm. 
 

PRILOG VII - Informacije koje treba da sadrži obrazac zahtjeva za regionalnu pomod za investicije 

 

1. Informacije o korisniku pomodi:  
 Ime, prijavljena adresa glavnog sjedišta, glavni sektor djelatnosti (NACE kod). 

 Izjava da privredno društvo nije u poteškodama, kako je definisano u Smjernicama za sanaciju i 
restrukturiranje. 

 Izjava u kojoj se navodi pomod (de minimis i državna pomod) koja je ved primljena za druga ulaganja u 
prethodne tri godine u istom regionu NUTS 3 u kojem de biti izvršeno novo ulaganje. Izjava u kojoj se navodi 
regionalna pomod koja je primljena ili treba da bude primljena od drugih organa koji daju pomod. 

 Izjava u kojoj je navedeno da li je korisnik ugasio istu ili sličnu djelatnost u EEP u periodu od dvije godine prije 
datuma predmetnog zahtjeva. 

 Izjava u kojoj je navedeno da li u trenutku podnošenja zahtjeva za pomod korisnik ima namjeru da zatvori 
takvu djelatnost u roku od dvije godine nakon završetka ulaganja koje bi se subvencionisalo. 

 Za pomod koja se dodjeljuje u okviru šema: izjava i preuzimanje obaveze u pogledu nepremještanja. 
2. Informacije o projektima koje su predmet pomodi:  

 Kratak opis projekta. 

 Kratak opis očekivanih pozitivnih efekata za predmetno područje (npr. broj otvorenih ili sačuvanih radnih 
mjesta, aktivnosti istraživanja, razvoja i inovacija, osposobljavanje, stvaranje klastera i mogudi doprinos 
projekta zelenoj102 i digitalnoj tranziciji regionalne ekonomije). 

 Primjenjivi pravni osnov (na nacionalnom nivou, nivou EU ili oboje). 

 Planirani datum početka i datum završetka projekta. 
 Lokacija(e) projekta. 

3. Informacije o finansiranju projekta:  

 Troškovi ulaganja i drugi povezani troškovi, analiza troškova i koristi za prijavljenu mjeru pomodi. 
 Ukupni opravdani troškovi. 
 Iznos pomodi potreban za izvođenje projekta. 
 Intenzitet pomodi. 

4. Informacije o neophodnosti pomodi i njenom očekivanom uticaju: 
 Kratko obrazloženje neophodnosti pomodi i njenog uticaja na odluku o ulaganju ili odluku o lokaciji; Ono treba 

da sadrži obrazloženje odluke o alternativnom ulaganju ili lokaciji ako se ne dodijeli pomod. 
 Izjava da ne postoji neopozivi sporazum između korisnika pomodi i izvođača radova. 

 

  

                                                           
102  Uključujudi, prema potrebi, informacije o tome da li je ulaganje ekološki održivo u smislu Uredbe o taksonomiji EU-a 2020/852, SL L 198, 
22.6.2020, str. 13–43., ili drugih uporedivih metodologija. 



PRILOG VIII - Informacije iz tačke 136 

Informacije o dodjeljivanju individualne pomodi iz tačke 136 podtačka 2 Smjernica moraju da sadrže sljedede podatke: 
- Podaci o korisniku indvidualne pomodi103 

• ime 

• identifikaciona oznaka korisnika  
- Vrsta korisnika pomodi u trenutku podnošenja zahtjeva: 

• MSP 

• veliko privredno društvo 
- Region u kojem se nalazi korisnik pomodi, na nivou NUTS 2 ili nižem 
- Glavni sektor ili djelatnost korisnika pomodi za predmetnu pomod, određen na nivou grupe NACE (trocifreni numerički 

kod)104 
-  
- Ako se razlikuje od elementa pomodi, nominalni iznos pomodi izražen u potpunosti u nacionalnoj valuti105 
- Instrument pomodi106: 

• bespovratna sredstva/subvencija za kamatne stope/otpis duga 

• zajam/avans/bespovratna sredstva koja se mogu nadoknaditi 

• garancije  

• poreska olakšica ili oslobađenje od poreza 

• rizično finansiranje 

• drugo (navedite) 
- Datum dodjele i datum objave 
- Cilj pomodi 
- Podaci o davaocu pomodi 
- Prema potrebi, ime ovlašdenog subjekta i imena odabranih finansijskih posrednika 
- Referentna oznaka mjere pomodi107. 

Član 4 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivade se od 1. januara 2022. 

godine. 
 

Broj: 05 – 18116/3 
Podgorica,  15. decembra 2021. godine 
 

 
Ministar, 

mr Milojko Spajid, s.r. 
  

                                                           
103 Uz izuzetak poslovnih tajni i drugih povjerljivih informacija u posebno opravdanim slučajevima i uz odobrenje Komisije (Komunikacija Komisije od 
1.12.2003. o profesionalnim tajnama u odlukama o državnoj pomodi, C(2003) 4582 ( SL C 297, 9.12.2003, str. 6. )). 
104 Uredba (EZ) br. 1893/2006 Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. decembra 2006. o određivanju statističke klasifikacije ekonomskih djelatnosti 
NACE Revision 2 i izmjeni Uredbe Savjeta (EEZ) br. 3037/90 kao i određenih uredbi EZ o posebnim statističkim područjima (SL L 393, 30.12.2006, 
str. 1.). 
105 Bruto ekvivalent bespovratnog sredstva ili, prema potrebi, iznos ulaganja. Za operativnu pomod može se navesti godišnji iznos pomodi po 
korisniku pomodi. Za poreske programe taj se iznos može navesti u rasponima određenim u tački 139. Objavljuje se maksimalni dopušteni iznos 
poreske olakšice, a ne iznos koji se odbija svake godine (npr. u kontekstu poreskog odbitka mora se objaviti maksimalni dopušteni iznos poreskog 
odbitka, a ne stvarni iznos, koji može da zavisi od oporezivog prihoda i svake godine bude drugačiji). 
106 Ako se pomod dodjeljuje primjenom više instrumenata pomodi, iznos pomodi se mora navesti po instrumentima. 
107 Kako je utvrdila Komisija u postupku prijave iz odjeljka 3. 



 

PRILOG 1A 

MAPA  

REGIONALNE POMODI  
 

Mapa obezbjeđuje osnovu za utvrđivanje oblasti koja ispunjava uslove za regionalnu državnu pomod. 
U skladu sa Ugovorom o funkcionisanju Evropske unije, član 107 stav 3 tačka (a), može se smatrati da je sa unutrašnjim tržištem 

usklađena pomod za podsticanje ekonomskog razvoja regiona gdje je životni standard izuzetno nizak ili gdje postoji velika nezaposlenost i 
regiona koji se navode u članu 349 istog ugovora, u pogledu njihove strukturne, ekonomske i socijalne situacije i to za region, odnosno 
statistički region Crne Gore u skladu sa EU NUTS Regulativom ima BDP po glavi stanovnika, mjeren standardima kupovne modi, manji od 
75% prosjeka Evropske unije (u daljem tekstu: EU). 

Prilikom određivanja regiona iz stava 2 ovog priloga, korišdeni su podaci o BDP-u po glavi stanovnika, mjerenom standardima kupovne 
modi u Crnoj Gori i EU i to prosjek za period 2018-2020. godine. 

U skladu sa podacima Evropskog zavoda za statistiku (u daljem tekstu: EUROSTAT), BDP po glavi stanovnika, mjeren standardima 
kupovne modi u Crnoj Gori u: 

   1) 2018. godini je bio u iznosu od 14.600; 
   2) 2019. godini je bio u iznosu od 15.700; 
   3) 2020. godini je bio u iznosu od 13.700. 
Na osnovu podataka iz stava 4 ovog priloga, prosjek BDP-a, mjeren standardima kupovne modi za period 2018-2020. godine, je bio u 

iznosu od 14.700. 
BDP po glavi stanovnika, mjeren standardima kupovne modi u Crnoj Gori, za period 2018-2020. godina, je iznosio 48% prosjeka 

Evropske unije. 
Ukupan broj stanovnika u Crnoj Gori, na osnovu podataka Zavoda za statistiku (MONSTAT) iznosio je: 
   1) 622.359 stanovnika u 2018. godini; 
   2) 622.182 stanovnika u 2019. godini; 
   3) 621.873 stanovnika u 2020. godini. 
Maksimalni dozvoljeni intenzitet pomodi za cjelokupnu teritoriju Crne Gore, izražen u bruto ekvivalentu pomodi, za velika privredna 

društva ne može biti vedi od 50% vrijednosti investicije. 
Za mala privredna društva, pomod iz stava 8 ovog priloga, može se povedati za 20 % odnosno 10 %  vrijednosti investicije, za srednja 

privredna društva. 
Veliki investicioni projekti su projekti sa opravdanim investicionim troškovima od najmanje 50 miliona eura. 
Donja granica za pojedinačnu prijavu za dodjelu državne pomodi je pomod dodijeljena u iznosu vedem od 37,5 miliona eura. 
Regionalna investiciona pomod za velike investicione projekte mora biti u skladu sa maksimalnim dozvoljenim intenzitetom regionalne 

pomodi, i to: 
  

Opravdani troškovi Usklađen maksimalni dozvoljen intenzitet pomodi 

Do 50 miliona eura 100% maksimalnog dozvoljenog regionalnog intenziteta 

Za dio između 50 miliona eura i 100 miliona eura 50% maksimalnog dozvoljenog regionalnog intenziteta 

Za dio preko 100 miliona eura 34% maksimalnog dozvoljenog regionalnog intenziteta 

 
Bonusi za mala i srednja privredna društva iz stava 9 ovog priloga ne mogu se dodijeliti za velike investicione projekte. 
 

Rezime: 

Region Period Maksimalni intenzitet Donja granica za prijavu velikih investicionih projekata 

Crna Gora 

01.01.2022 velika privredna društva (50%) 

(37.5) MIL 31.12.2027 srednja privredna društva (60%) 

mala privredna društa (70%) 
 
 
 
 

  



 
 
Izgled mape regionalne pomodi data je u Tabeli 1. 
 
Tabela 1. Mapa regionalne pomodi 
 

 

 

                                    
 
CG – Crna Gora 
 
 
 

 

CG – 50% 



1777. 

Na osnovu ĉlana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Sluţbeni list RCG”, br. 
64/02, 31/05 i 49/07 i „Sluţbeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17 i 59/21) i 
ĉlana 18 Zakona o upravnom postupku („Sluţbeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), 

Ministarstvo prosvjete, nauke, kulture i sporta donijelo je 

 

R J E Š E Nj E 

O IZDAVANјU LICENCE PRIVATNOJ USTANOVI  

„CENTAR ZA JEZIK I PREVODILAŠTVO - INSTITUT ZA STRANE JEZIKE” IZ 
PODGORICE  

 

1. Izdaje se licenca za rad Privatnoj ustanovi organizatoru obrazovanja odraslih „ Centar 
za jezik i prevodilaštvo - Institut za strane jezike”, iz Podgorice, za izvoĊenje Programa 
obrazovanja odraslih za sticanje kljuĉnih kompetencija Prevodilaštvo, Romologija, za uĉenje 
Portugalskog jezika, za uĉenje Albanskog jezika i za specijalizaciju nastavnika stranih jezika 
– Metodika nastave stranih jezika. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Sluţbenom listu Crne 
Gore”. 

 

UPI-06/1-03-605/21-4837/2 

Podgorica, 7. decembra 2021. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Vesna Bratić, s.r. 

 

 



1778. 

Na osnovu ĉlana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Sluţbeni list RCG”,br. 
64/02, 31/05 i 49/07 i “Sluţbeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17 i 59/21) i 
ĉlana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Sluţbeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 

37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke, kulture i sporta donijelo je 

 

R J E Š E Nј E  

O IZDAVANјU DOPUNE LICENCE ZA RAD PRIVATNOJ PREDŠKOLSKOJ 
USTANOVI „VINI PU”, BUDVA 

 

1. Izdaje se dopuna licence za rad Privatnoj predškolskoj ustanovi „Vini Pu”,Budva, za 
realizovanje javno vaţećeg obrazovnog programa predškolskog vaspitanja i obrazovanja u 
ĉetiri vaspitne grupe: jaslenoj, mlaĊoj, srednjoj i starijoj grupi – primarni program u 

cjelodnevnom trajanju i produţeni boravak. 
2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 
 

Broj: UPI-05/3-02-602/21-4815/2 

Podgorica, 10. decembra 2021. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Vesna Bratić, s.r. 

 

 



1779. 

Na osnovu ĉl. 116 i 177 taĉka 5 Zakona o osiguranju („Sluţbeni list RCG”, br. 78/06 i 
19/07, „Sluţbeni list RCG”, br. 53/09, 73/10, 40/11, 45/12, 06/13 i 55/16), na 345. sjednici od 
15.12.2021. godine, Savjet Agencije za nadzor osiguranja donio je 

 

PRAVILNIK  

O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O SADRŢINI I NAĈINU VOĐENjA 
REGISTARA PODATAKA O DRUŠTVIMA ZA OSIGURANjE I DRUGIM  

SUBJEKTIMA KOJI PODLIJEŢU KONTROLI 

AGENCIJE ZA NADZOR OSIGURANjA 

Ĉlan 1 

U ĉlanu 1 stav 1 mijenja se i glasi: 
„Ovim pravilnikom bliţe se propisuje sadrţina, naĉin voĊenja i naĉin brisanja podataka iz 

registara koje Agencija za nadzor osiguranja (u daljem tekstu: Agencija) vodi o:” 

Ĉlan 2 

U ĉlanu 3 stav 1 taĉka 11 briše se. 

Ĉlan 3 

U ĉlanu 4 stav 1 taĉka 8 briše se. 
Ĉlan 4 

U ĉlanu 5 stav 1 taĉka 8 briše se. 
Ĉlan 5 

U ĉlanu 6 stav 1 taĉka 5 briše se. 
Ĉlan 6 

U ĉlanu 7 stav 1 taĉka 8 briše se. 
Ĉlan 7 

U ĉlanu 8 stav 1 taĉka 4 briše se. 
Ĉlan 8 

U ĉlanu 9 stav 1 taĉka 5 briše se. 
Ĉlan 9 

U ĉlanu 10 stav 1 taĉka 4 briše se. 
Ĉlan 10 

U ĉlanu 11 stav 1 taĉka 4 briše se. 
Ĉlan 11 

U ĉlanu 12 stav 1 taĉka 4 briše se. 
Ĉlan 12 

Poslije ĉlana 12 dodaje se ĉlan 12a koji glasi: 
„Lice iz ĉl. 3 do 9 ovog pravilnika kome je oduzeta ili prestala da vaţi dozvola za 

obavljanje djelatnosti osiguranja odnosno saglasnost za obavljanje zastupanja u osiguranju, 

kao i lice iz ĉl. 10 do 12 kojem je oduzeto ovlašćenje za obavljanje poslova iz oblasti 
osiguranja, Agencija će brisati iz registra po sluţbenoj duţnosti. 

Brisanje iz registra društava za osiguranje odnosno reosiguranje vrši se po okonĉanju 
postupka likvidacije odnosno steĉaja u skladu sa zakonom.” 

 



Ĉlan 13 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 
Gore". 

 

Broj:01-989/4-21 

Datum: 15.12.2021. godine 

 

Agencija za nadzor osiguranja 

Predsjednik Savjeta, 

Uroš Andrijašević, s.r. 

 



1780. 
       

 Na osnovu ĉlana 6 stav 1 taĉka 1,  ĉlana 10  Zakona o standardizaciji («Sl.list CG», br.13/08) i ĉlana 15 stav 1 taĉka 5 
Odluke o osnivanju Instituta za standardizaciju Crne Gore («Sluţbeni list RCG», broj 21/07),  direktor Instituta za standardizaciju 

Crne Gore   donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O DONESENIM CRNOGORSKIM STANDARDIMA I SRODNIM DOKUMENTIMA 

 

1. Donose  se sljedeći crnogorski standardi i srodni dokumenti:  

OPŠTE. TERMINOLOGIJA. STANDARDIZACIJA. DOKUMENTACIJA 

1. Standardizovani ontološki registri – 

Dio 8: Veb servisni intefejs za pakete podataka……………………….. MEST EN IEC 62656-8:2021 (en) 

2. Usluge u turizmu - Hoteli i drugi tipovi turistiĉkog smještaja - Rjeĉnik MEST EN ISO 18513:2021 (en) 

3. Kvalitet zemljišta – Rjeĉnik……………………………………………. MEST EN 11074:2017/A1:2021 (en) 

4. Elektrootporno zavarivanje - Rjeĉnik - Dio 1: Taĉkasto, bardaviĉasto i 
šavno zavarivanje………………………………………………………. MEST EN ISO 17677-1:2021 (en, fr) 

5. Oblo drvo i rezana graĊa – Terminologija……………………………... MEST EN 844:2021 (en) 

6. Higijenski papir i proizvodi od higijenskog papira - Dio 1: Rjeĉnik…... MEST EN ISO 12625-1:2021 (en) 

7. Vrata – Terminologija………………………………………………….. MEST ISO 1804:2021 (en) 

8. Veliĉine i jedinice - Dio 8: Akustika…………………………………... MEST EN ISO 80000-8:2021 (en) 

9. Obiljeţavanje sekundarnih ćelija i baterija meĊunarodnim simbolima 
za reciklaţu ISO 7000-1135 i oznakama prema direktivama 

93/86/EEC i 91/157/EEC………………………………………………. MEST EN 61429:2021 (en) 

SOCIOLOGIJA. USLUGE. ORGANIZACIJA I UPRAVLJANJE KOMPANIJOM. ADMINISTRACIJA. TRANSPORT 

10. Turizam i srodne usluge — Iznajmljivanje broda bez posade — 

Dodatne ĉarter usluge…………………………………………………. MEST ISO 22876:2021 (en) 

11. Turizam i srodne usluge - Tradicionalni restorani - Vizuelni aspekti, 

dekoracija i usluge…………………………………………………….. MEST ISO 21621:2021 (en) 

12. Turizam i srodne usluge - Hoteli kulturne baštine - Zahtjevi za 

opremu i usluge……………………………………………………….. MEST ISO 21620:2021 (en) 

13. Sistemi upravljanja znanjem – Zahtjevi………………………………. MEST ISO 30401:2021 (me) 

14. Sistemi menadţmenta ţivotnom sredinom - Smjernice za uvoĊenje 
eko-dizajna…………………………………………………………….. MEST EN ISO 14006:2021 (en) 

15. Poštanske usluge - Kvalitet usluga - Mjerenje tranzitnog vremena od 

poĉetka do kraja usluge za pojedinaĉnu pošiljku prioritetne pošte i 
pošte prve klase……………………………………………………….. MEST EN 13850:2021 (en) 

PRIRODNE I PRIMIJENJENE NAUKE 

16. Hidrometrija - Zahtjevi za mjerenje i klasifikacija instrumenata za 

mjerenje intenziteta padavina…………………………………………. MEST EN 17277:2021 (en) 

17. Mikrobiologija hrane, hrane za ţivotinje i vode - Pripremanje, 

proizvodnja, ĉuvanje i ispitivanje performansi podloga za kulturu – 

Amandman 2…………………………………………………………... MEST EN ISO 11133:2016/A2:2021 (en) 

18. Mikrobiologija hrane i hrane za ţivotinje - Pripremanje uzoraka za 

ispitivanje, poĉetne suspenzije i decimalnih razblaţenja za 
mikrobiološko ispitivanje - Dio 5: Specifiĉna pravila za pripremanje 
mlijeka i proizvoda od mlijeka………………………………………... MEST EN ISO 6887-5:2021 (en) 

19. Mikrobiologija lanca hrane - Horizontalna metoda za otkrivanje, 

odreĊivanje broja i tipizaciju Salmonella - Dio 1: Otkrivanje 

Salmonella spp. - Amandman 1 Širi opseg temperatura inkubacije, 
dopuna statusa Aneksa D i korekcija sastava MSRV i SC……………. MEST EN ISO 6579-1:2017/A1:2021 (en) 

20. Mikrobiologija hrane i hrane za ţivotinje - Horizontalna metoda za 

odreĊivanje broja Bacillus cereus - Tehnika brojanja kolonija na 30°C 

- Amandman 1: Ukljuĉivanje opcionih testova………………………. MEST EN ISO 7932:2008/A1:2021 (en) 

21. Mikrobiologija lanca hrane - Pripremanje uzoraka za ispitivanje, 

poĉetne suspenzije i decimalnih razblaţenja za mikrobiološko 
ispitivanje - Dio 3: Specifiĉna pravila za pripremanje ribe i proizvoda 
od ribe - Amandman 1: Priprema uzorka za sirove morske puţeve…... MEST EN ISO 6887-3:2017/A1:2021 (en) 



22. Mikrobiologija lanca hrane - Validacija metode - Dio 6: Protokol za 

validaciju alternativnih (zaštićenih) metoda za postupke 
mikrobiološkog potvrĊivanja i tipizacije……………………………… MEST EN ISO 16140-6:2021 (en) 

23. Mikrobiologija lanca hrane - Procjena mjerne nesigurnosti za 

kvantitativna odreĊivanja……………………………………………... MEST EN ISO 19036:2021 (en) 

24. Mikrobiologija lanca hrane - Zahtjevi i smjernice za izvoĊenje testova 
sa mikroorganizmima kojima je namjerno inokulisana hrana i hrana 

za ţivotinje („challenge tests”) - Dio 1: Testovi sa namjerno 

inokulisanim mikrorganizmima za prouĉavanje potencijala rasta, 

duţine lag faze i maksimalne stope rasta……………………………… MEST EN ISO 20976-1:2021 (en) 

25. Mikrobiologija lanca hrane - Horizontalna metoda za odreĊivanje 
virusa hepatitisa A i norovirusa u hrani korišćenjem lanĉane reakcije 
polimeraze u realnom vremenu (RT-PCR) - Dio 2: Metoda 

otkrivanja……………………………………………………………… MEST EN ISO 15216-2:2021 (en) 

TEHNOLOGIJA ZAŠTITE ZDRAVLJA 

26. Medicinska sredstva - Postmarketinško praćenje (Post-market 

surveillance) za proizvoĊaĉe………………………………………….. MEST CEN ISO/TR 20416:2021 (en) 

27. Medicinska sredstva - Uputstvo za primjenu standarda ISO 14971…... MEST CEN ISO/TR 24971:2021 (en) 

28. Medicinska vozila i njihova oprema -Sanitetski vazduhoplovi – Dio 2: 

Operativni i tehniĉki zahtjevi za sanitetske vazduhoplove…………… MEST EN 13718-2:2021 (en) 

29. Medicinska vozila i njihova oprema - Sanitetski vazduhoplovi - Dio 1: 

Zahtjevi za medicinska sredstva koja se koriste u sanitetskim 

vazduhoplovima……………………………………………………….. MEST EN 13718-1:2021 (en) 

30. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-22: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i esencijalne performanse hirurške, kozmetiĉke, 
terapeutske i dijagnostiĉke laserske opreme…………………………... MEST EN IEC 60601-2-22:2021 (en) 

31. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 1-2: Opšti zahtjevi za osnovnu 
bezbjednost i osnovne performanse - Prateći standard: 
Elektromagnetne smetnje - Zahtjevi i ispitivanja……………………... MEST EN 60601-1-2:2016/A1:2021 (en) 

32. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-19: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i osnovne performanse inkubatora za bebe…….. MEST EN 60601-2-19:2010/A1:2021 (en) 

33. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-20: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i osnovne performanse transportnih inkubatora 

za bebe………………………………………………………………… MEST EN IEC 60601-2-20:2021 (en) 

34. Vrednovanje biokompatibilnosti puteva za disanje u zdravstvenoj 

primjeni – Dio 1: Vrednovanje i ispitivanje u okviru procesa 

upravljanja rizikom……………………………………………………. MEST EN ISO 18562-1:2021 (en) 

35. Neinvazivni sfigmomanometri - Dio 2: Kliniĉko ispitivanje za tip 
automatizovanog mjerenja - Izmjena 1……………………………….. MEST EN ISO 81060-2:2020/A1:2021 (en) 

36. Vrednovanje biokompatibilnosti puteva za disanje u zdravstvenoj 

primjeni – Dio 2: Ispitivanje emisije ĉestica………………………….. MEST EN ISO 18562-2:2021 (en) 

37. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-70: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i bitne performanse opreme za terapiju disanja 

pri zastoju disanja (apneje) za vrijeme spavanja……………………… MEST EN ISO 80601-2-70:2021 (en) 

38. Oprema za anesteziju i respiratorna oprema - Laringoskopi za 

trahealnu intubaciju…………………………………………………… MEST EN ISO 7376:2021 (en) 

39. Prikljuĉne jedinice za sisteme cjevovoda medicinskog gasa - Dio 1: 

Prikljuĉne jedinice za upotrebu sa komprimovanim medicinskim 

gasom i vakuumom……………………………………………………. MEST EN ISO 9170-1:2021 (en) 

40. Vrednovanje biokompatibilnosti puteva za disanje u zdravstvenoj 

primjeni – Dio 3: Ispitivanja emisije isparljivih organskih jedinjenja 

(VOC)…………………………………………………………………. MEST EN ISO 18562-3:2021 (en) 

41. Vrednovanje biokompatibilnosti puteva za disanje u zdravstvenoj 

primjeni – Dio 4: Ispitivanja ispiranja u kondenzatu…………………. MEST EN ISO 18562-4:2021 (en) 

42. Medicinska sredstva - Terapija disanja pri zastoju disanja (apneje) za 

vrijeme spavanja - Maske i pribor za primjenu……………………….. MEST EN ISO 17510:2021 (en) 

43. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-12: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i glavne performanse ventilatora za intenzivnu 

njegu…………………………………………………………………… MEST EN ISO 80601-2-12:2021 (en) 



44. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-74: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i bitne performanse opreme za vlaţenje disajnih 
puteva………………………………………………………………….. MEST EN ISO 80601-2-74:2021 (en) 

45. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-67: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i osnovne performanse opreme za ĉuvanje 

kiseonika………………………………………………………………. MEST EN ISO 80601-2-67:2021 (en) 

46. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-69: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i bitne performanse opreme za koncentratore 

kiseonika………………………………………………………………. MEST EN ISO 80601-2-69:2021 (en) 

47. Aspiracioni kateteri za upotrebu u respiratornom traktu……………… MEST EN ISO 8836:2021 (en) 

48. Djelovi od elastomera za parenteralnu upotrebu i za sredstva za 

farmaceutsku upotrebu - Dio 2: Identifikacija i karakterizacija………. MEST EN ISO 8871-2:2021 (en) 

49. Sistemi za enteralno hranjenje - Projektovanje i ispitivanje…………... MEST EN ISO 20695:2021 (en) 

50. Sterilni potkoţni špricevi za jednokratnu upotrebu - Dio 3: 

Samoonesposobljavajući špricevi za taĉno odreĊenu dozu kod 
imunizacije…………………………………………………………….. MEST EN ISO 7886-3:2021 (en) 

51. Sterilni potkoţni špricevi za jednokratnu upotrebu - Dio 2: Špricevi za 

špric-pumpe na mašinski pogon………………………………………. MEST EN ISO 7886-2:2021 (en) 

52. Stomatologija - Špricevi sa ampulama………………………………... MEST EN ISO 9997:2021 (en) 

53. Kardiovaskularni implantati i vještaĉki organi – Razmjenjivaĉi gasova 
u krvi (oksigenatori) - Izmjena 1: Konektori………………………….. MEST EN ISO 7199:2017/A1:2021 (en) 

54. Ekstrakorporalni sistemi za preĉišćavanje krvi - Dio 1: 

Hemodijalizatori, hemodijafilteri, hemofilteri i hemokoncentratori….. MEST EN ISO 8637-1:2021 (en) 

55. Kardiovaskularni implantati - Endovaskularna sredstva - Dio 2: 

Vaskularni stentovi……………………………………………………. MEST EN ISO 25539-2:2021 (en) 

56. Elektromedicinski ureĊaji – Rendgenska dijagnostika – Dio 1: 

OdreĊivanje kvaliteta ekvivalentne filtracije i trajne filtracije………... MEST EN IEC 60522-1:2021 (en) 

57. Namjenski radionuklidni ureĊaji za snimanje - Karakteristike i uslovi 

testiranja - Dio 1: Kardijalni SPECT………………………………….. MEST EN IEC 63073-1:2021 (en) 

58. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-56: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i glavne performanse kliniĉkih termometara za 
mjerenje tjelesne temparature - Izmjena 1…………………………….. MEST EN ISO 80601-2-56:2018/A1:2021 (en) 

59. Medicinska elektriĉna oprema - Dio 2-83: Posebni zahtjevi za 

osnovnu bezbjednost i bitne performanse ureĊaja za kućnu terapiju 

svjetlošću……………………………………………………………… MEST EN IEC 60601-2-83:2021/A11:2021 (en) 

60. Stomatologija - Nomenklatura oralnih anomalija - Dio 2: Razvojne 

anomalije zuba………………………………………………………… MEST EN ISO 16202-2:2021 (en) 

61. Stomatologija - Rjeĉnik i sistemi oznaĉavanja orodentalnih podataka 
u forenziĉkoj stomatologiji……………………………………………. MEST EN ISO 20888:2021 (en) 

62. Stomatologija - Nomenklatura oralnih anomalija - Dio 1: Kod za 

predstavljanje oralnih anomalija………………………………………. MEST EN ISO 16202-1:2021 (en) 

63. Stomatologija – Rjeĉnik……………………………………………….. MEST EN ISO 1942:2021 (en) 

64. Stomatologija - Uzorci boja za intraoralno odreĊivanje boje zuba…… MEST EN ISO 22598:2021 (en) 

65. Stomatologija - Otpornost na koroziju zubnog amalgama……………. MEST EN ISO 23325:2021 (en) 

66. Stomatologija - Voskovi za livenje i izradu baze proteze…………….. MEST EN ISO 15854:2021 (en) 

67. Stomatologija - Ţice za upotrebu u ortodonciji - Izmjena 1…………... MEST EN ISO 15841:2016/A1:2021 (en) 

68. Stomatologija- Magnetni spojevi……………………………………… MEST EN ISO 13017:2021 (en) 

69. Stomatologija - Metode ispitivanja korozije na materijalima od 

metala………………………………………………………………….. MEST EN ISO 10271:2021 (en) 

70. Stomatologija - Krunica na bazi polimera i materijali za vinire………. MEST EN ISO 10477:2021 (en) 

71. Stomatologija - Stomatološke pincete………………………………… MEST EN ISO 15098:2021 (en) 

72. Stomatologija - Centralna oprema za izvor komprimovanog 

vazduha………………………………………………………………... MEST EN ISO 22052:2021 (en) 

73. Stomatologija - Endodontski instrumenti - Dio 5: Instrumenti za 

oblikovanje i ĉišćenje…………………………………………………. MEST EN ISO 3630-5:2021 (en) 

74. Stomatologija - Kašike i kirete za kost………………………………... MEST EN ISO 22570:2021 (en) 



75. Stomatologija – Laboratorijske šajbne – Dio 2: Karbidni laboratorijski 

diskovi za sjeĉenje…………………………………………………….. MEST EN ISO 7787-2:2021 (en) 

76. Stomatologija - Materijali za stomatološke instrumente - Dio1: 

NerĊajući ĉelik………………………………………………………… MEST EN ISO 21850-1:2021 (en) 

77. Stomatologija - Prenosna stomatološka oprema za upotrebu u 
privremenom zdravstvenom okruţenju - Dio 1: Opšti zahtjevi……….. MEST EN ISO 23402-1:2021 (en) 

78. Stomatologija - Višenamjenski nasadni instrumenti………………….. MEST EN ISO 22569:2021 (en) 

79. Sterilizacija proizvoda za zaštitu zdravlja - Mikrobiološke metode - 
Dio 2: Ispitivanja sterilnosti koja se izvode tokom definisanja, 

validacije i odrţavanja procesa sterilizacije…………………………… MEST EN ISO 11737-2:2021 (en) 

80. Hemijska dezinfekciona sredstva i antiseptici - Metode za 

dezinfekciju vazduha u prostoru automatskim procesom – 

OdreĊivanje baktericidnog, mikobaktericidnog, sporocidnog, 

fungicidnog, dejstva na kvasce, virucidnog i fagocidnog dejstva…….. MEST EN 17272:2021 (en) 

81. Medicinske laboratorije - Primjena menadţmenta rizikom u 
medicinskim laboratorijima…………………………………………… MEST EN ISO 22367:2021 (en) 

82. Ispitivanje osjetljivosti infektivnih agensa i vrednovanje performansi 

ureĊaja za ispitivanje antimikrobne osjetljivosti- Dio 1: Referentna 

metoda mikrorazblaţivanja bujona za ispitivanje in vitro aktivnosti 
antimikrobnih agensa protiv b aerobnih bakterija koje 

uzrokuju infektivne bolesti……………………………………………. MEST EN ISO 20776-1:2021 (en) 

83. Biološko vrednovanje medicinskih sredstava - Dio 18: Hemijska 

karakterizacija materijala za medicinska sredstva u okviru procesa 

upravljanja rizikom……………………………………………………. MEST EN ISO 10993-18:2021 (en) 

84. Medicinska sredstva koja koriste ţivotinjska tkiva i njihove derivate - 
Dio 1: Primjena menadţmenta rizikom……………………………….. MEST EN ISO 22442-1:2021 (en) 

85. Medicinska sredstva koja koriste ţivotinjska tkiva i njihove derivate - 

Dio 2: Kontrole porijekla, prikupljanja i rukovanja…………………... MEST EN ISO 22442-2:2021 (en) 

86. Biološko vrednovanje medicinskih sredstava - Dio 1: Vrednovanje i 

ispitivanje u okviru procesa upravljanja rizikom……………………… MEST EN ISO 10993-1:2021 (en) 

87. Kliniĉka ispitivanja medicinskih sredstava na ljudima - Dobra 

kliniĉka praksa………………………………………………………… MEST EN ISO 14155:2021 (en) 

88. Medicinske rukavice za jednokratnu upotrebu - Dio 1: Zahtjevi i 

ispitivanje na postojanje prslina……………………………………….. MEST EN 455-1:2021 (en) 

89. Medicinska vozila i njihova oprema – Drumska sanitetska prevozna 

sredstva………………………………………………………………... MEST EN 1789:2021 (en) 

ŽIVOTNA SREDINA. ZAŠTITA ZDRAVLJA. BEZBJEDNOST 

90. Menadţment ţivotnom sredinom - Komunikacija u oblasti ţivotne 
sredine - Smjernice i primjeri…………………………………………. MEST EN ISO 14063:2021 (en) 

91. Sistemi skladištenja elektriĉne energije (EES) – Dio 2-1: Parametri 

jedinice i metode ispitivanja – Opšte specifikacije…………………… MEST EN IEC 62933-2-1:2021/Cor.1:2021 (en) 

92. Površinski aktivne materije - Surfaktanti na biološkoj osnovi - Pregled 

surfaktanata na biološkoj osnovi……………………………... MEST CEN/TR 17557:2021 (en) 

93. Ĉvrste matrice u ţivotnoj sredini - OdreĊivanje polihlorovanih 
bifenila (PCB) pomoću gasne hromatografije - masene spektrometrije 

(GC-MS) ili detekcijom zahvata elektrona (GC-ECD)……………….. MEST EN 17322:2021 (en) 

94. Metode ispitivanja za karakterizaciju ĉvrstih matrica u ţivotnoj 
sredini - Uputstvo za utvrĊivanje taĉke paljenja……………………… MEST CEN/TR 17309:2021 (en) 

95. Stacionarni kontejneri za otpad do 5 000 l koji se podiţu sa gornje i 
prazne sa donje strane - Dio 1: Opšti zahtjevi………………………… MEST EN 13071-1:2021 (en) 

96. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 6: Bezbjednosni i 

zdravstveni zahtjevi…………………………………………………… MEST EN 840-6:2021 (en) 

97. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 5: Zahtjevi za 

performanse i metode ispitivanja……………………………………… MEST EN 840-5:2021 (en) 

98. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 4: Kontejneri sa ĉetiri 
toĉka kapaciteta do 1700 l sa ravnim poklopcem/ima koji se prazne 
pomoću širokih cilindriĉnih nasaĉa ili BG sistema i/ili širokih 
nazubljenih ureĊaja za podizanje - Dimenzije i konstrukcija…………. MEST EN 840-4:2021 (en) 



99. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 1: Kontejneri sa dva 

toĉka kapaciteta do 400 l koji se prazne pomoću nazubljenih ureĊaja 
za podizanje - Dimenzije i konstrukcija………………………………. MEST EN 840-1:2021/Cor.1:2021 (en) 

100. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 2: Kontejneri sa ĉetiri 
toĉka kapaciteta do 1300 l sa ravnim poklopcem/ima koji se prazne 
pomoću cilindriĉnih nosaĉa i/ili nazubljenih ureĊaja za podizanje - 
Dimenzije i konstrukcija……………………………………………… 

 

 

 

MEST EN 840-2:2021 (en) 

101. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 3: Kontejneri sa ĉetiri 
toĉka kapaciteta do 1300 l sa kliznim poklopcem/ima koji se prazne 
pomoću cilindriĉnih nosaĉa i/ili nazubljenih ureĊaja za podizanje - 
Dimenzije i konstrukcija………………………………………………. MEST EN 840-3:2021 (en) 

102. Pokretni reciklaţni kontejneri za otpad - Dio 1: Kontejneri sa dva 

toĉka kapaciteta do 400 l koji se prazne pomoću nazubljenih ureĊaja 
za podizanje - Dimenzije i konstrukcija………………………………. MEST EN 840-1:2021 (en) 

103. Otpad - Uputstvo za analize eluata……………………………………. MEST CEN/TR 16192:2021 (en) 

104. Ambijentalni vazduh - Metodologija za ocjenu performansi aplikacija 

sistema za modeliranje raspodjele izvora……………………………... MEST CEN/TS 17458:2021 (en) 

105. Ambujentalni vazduh - Uzorkovanje i analiza lebdećih ĉestica polena 
u vazduhu i gljiviĉnih spora za alergijske mreţe - Hirstova 

zapreminska metoda…………………………………………………... MEST EN 16868:2021 (en) 

106. Ambijentalni vazduh - OdreĊivanje raspodjele veliĉine ĉestica 
atmosferskog aerosola pomoću Mobility Particle Size Spektrometra 
(MPSS)………………………………………………………………… MEST CEN/TS 17434:2021 (en) 

107. Ambijentalni vazduh - Standardna metoda za odreĊivanje 
koncentracije amonijaka pomoću difuznih uzorkivaĉa……………….. MEST EN 17346:2021 (en) 

108. GraĊevinski proizvodi - Ocjenjivanje ispuštanja opasnih materija - 
OdreĊivanje emisija u vazduh u zatvorenom prostoru………………... MEST EN 16516:2021 (en) 

109. Emisije iz stacionarnih izvora - OdreĊivanje masene koncentracije 
više vrsta gasova - Infracrvena spektroskopija sa Furijerovom 

transformacijom……………………………………………………….. MEST CEN/TS 17337:2021 (en) 

110. Emisije iz stacionarnih izvora - Postupci osiguranja i kontrole 

kvaliteta za monitore automatiziranih ureĊaja za uklanjanje prašine…. MEST EN 17389:2021 (en) 

111. Emisije iz stacionarnih izvora - Sistemi za prikupljanje i rukovanje 

podacima - Dio 2: Specifikacija zahtjeva za sisteme za prikupljanje i 

rukovanje podacima…………………………………………………… MEST EN 17255-2:2021 (en) 

112. Emisije iz stacionarnih izvora - OdreĊivanje masene koncentracije 
amonijaka - Manuelna metoda………………………………………… MEST EN ISO 21877:2021 (en) 

113. Emisije iz stacionarnih izvora - Sistemi za prikupljanje podataka i 

rukovanje - Dio 1: Specifikacija zahtjeva za rukovanje i izvještavanje 
podataka……………………………………………………………….. MEST EN 17255-1:2021 (en) 

114. Kvalitet vode - Uzimanje uzoraka - Dio 10: Uputstvo za uzimanje 

uzoraka otpadnih voda………………………………………………… MEST ISO 5667-10:2021 (en) 

115. Kvalitet zemljišta - Digitalna razmjena podataka o zemljištu………… MEST EN ISO 28258:2016/A1:2021 (en) 

116. Kvalitet zemljišta - Opis zemljišta na terenu………………………….. MEST EN ISO 25177:2021 (en) 

117. Kvalitet zemljišta - Konceptualni modeli lokacija za potencijalno 

kontaminirana podruĉja……………………………………………….. MEST EN ISO 21365:2021 (en) 

118. Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju naknadnog hemijskog i 

ekotoksikološkog ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 4: 

Uticaj pH na test mobilnosti sa poĉetnim dodavanjem 
kisjeline/baze………………………………………………………….. MEST EN ISO 21268-4:2021 (en) 

119. Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju naknadnog hemijskog i 

ekotoksikološkog ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 1: 

Serijsko ispitivanje korišćenjem odnosa teĉno/ĉvrsto od 2 l/kg suve 
materije………………………………………………………………... MEST EN ISO 21268-1:2021 (en) 

120. Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju naknadnog hemijskog i 

ekotoksikološkog ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 2: 

Serijsko ispitivanje korišćenjem odnosa teĉno/ĉvrsto od 10 l/kg suve 
materije………………………………………………………………... MEST EN ISO 21268-2:2021 (en) 



121. Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju naknadnog hemijskog i 

ekotoksikološkog ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 3: 

Vertikalni perkolacioni test……………………………………………. MEST EN ISO 21268-3:2021 (en) 

122. Kvalitet zemljišta - Uzorkovanje zemljišnih invertebrata - Dio 3: 

Uzorkovanje i ekstrakcija enhitreja…………………………………… MEST EN ISO 23611-3:2021 (en) 

123. Kvalitet zemljišta - Uputstvo za laboratorijsko ispitivanje 

biorazgradljivosti organskih hemikalija u zemljištu pod aerobnim 
uslovima……………………………………………………………….. MEST EN ISO 11266:2021 (en) 

124. Kvalitet zemljišta - OdreĊivanje toksiĉnih uticaja zagaĊivaĉa na 
klijanje i rani rast viših biljaka………………………………………… MEST EN ISO 18763:2021 (en) 

125. Kvalitet zemljšta - Ocjena genotoksiĉnih uticaja na više biljke - Test 

mikronukleusa Vicia faba……………………………………………... MEST EN ISO 29200:2021 (en) 

126. Kvalitet zemljišta - OdreĊivanje uticaja zagaĊivaĉa na floru zemljišta 
- Sastav masnih kiselina u lisnatim biljkama za procjenu kvaliteta 

zemljišta……………………………………………………………….. MEST EN ISO 21479:2021 (en) 

127. Kvalitet zemljišta - Inhibicija razmnoţavanja zemljišnih grinja 
(Hipoaspis aculeifer) zagaĊivaĉima zemljišta………………………… MEST EN ISO 21285:2021 (en) 

128. Kvalitet zemljišta - Mjerenje aktivnosti enzima u uzorcima zemljišta 
pomoću kolrometrijskih supstrata sa mikrotitarskim ploĉama……….. MEST EN ISO 20130:2021 (en) 

129. Kvalitet zemljišta -Laboratorijski inkubacioni sistemi za mjerenje 

mineralizacije organskih hemikalija u zemljištu pod aerobnim 
uslovima……………………………………………………………….. MEST EN ISO 14239:2021 (en) 

130. Kvalitet zemljišta -Ispitivanje izbjegavanja radi utvrĊivanja kvaliteta 
zemljišta i uticaja hemikalija na ponašanje - Dio 2: Ispitivanje 

Kolembolom (Folsomia candida)……………………………………... MEST EN ISO 17512-2:2021 (en) 

131. Kvalitet zemljišta - OdreĊivanje potencijalne nitrifikacije i inhibiranje 

nitrifikacije - Brzi test oksidacije amonijakom………………………... MEST EN ISO 15685:2021 (en) 

132. -

……………………………………………. MEST EN ISO 21286:2021 (en) 

133. Kvalitet zemljišta - Uputstvo za laboratorijsko ispitivanje 

biorazgradljivosti organskih hemikalija u zemljištu pod anaerobnim 
uslovima……………………………………………………………….. MEST EN ISO 15473:2021 (en) 

134. Kvalitet zemljišta - Test izbjegavanja za odreĊivanje kvaliteta 
zemljišta i uticaja hemikalija na ponašanje - Dio 1: Test sa kišnim 
glistama (Eisenia fetida i Eisenia andrei)……………………………... MEST EN ISO 17512-1:2021 (en) 

135. Kvalitet zemljišta - OdreĊivanje broja i aktivnosti zemljišne 
mikroflore korišćenjem krive disanja…………………………………. MEST EN ISO 17155:2021 (en) 

136. Kvalitet zemljišta - OdreĊivanje karakteristike zadrţavanja vode - 
Laboratorijske metode………………………………………………… MEST EN ISO 11274:2021 (en) 

137. Funkcionalna bezbjednost – Instrumentacioni sistemi bezbjednosti za 

sektor procesne industrije – Dio 0: Funkcionalna bezbjednost za 

procesnu industriju i IEC 61511………………………………………. MEST CLC IEC/TR 61511-0:2021 (en) 

138. Bezbjednost mašina - Elektroosjetljiva zaštitna oprema - Dio 2: 

Posebni zahtjevi za aktivne fotoelektronske zaštitne ureĊaje 
(AOPD)………………………………………………………………... MEST EN IEC 61496-2:2021 (en) 

139. Aparati za domaćinstvo i sliĉni elektriĉni aparati - Bezbjednost - Dio 

2-16: Posebni zahtjevi za mašine za usitnjavanje ostataka hrane……... MEST EN 60335-2-16:2010/A11:2021 (en) 

140. Sredstva za zaštitu organa za disanje - Metode ispitivanja - Dio 4: 

Ispitivanja pomoću plamena…………………………………………... MEST EN 13274-4:2021 (en) 

141. Mjerenje gustine dima kablova koji gore pod definisanim uslovima - 

Dio 1:Ispitna aparatura………………………………………………… MEST EN 61034-1:2010/A2:2021 (en) 

142. Rad pod naponom- Provodljiva odjeća……………………………….. MEST EN IEC 60895:2021 (en) 

143. Rad pod naponom - Ruĉni alati za rad pod naponom do 1 000 V 
naizmjeniĉne struje i 1 500 V jednosmjerne struje-Ispravka………….. MEST EN IEC 60900:2019/Cor.1:2021 (en) 

144. Primene na ţeljeznici — Stabilna postrojenja - Elektriĉne mjere 
zaštite na radu na ili u blizini nadzemne kontaktne mreţe i/ili 
pripadajućeg povratnog voda………………………………………….. MEST EN 50488:2021 (en) 

145. Instrumenti za zaštitu od zraĉenja – UreĊaji za mjerenje specifiĉne MEST EN IEC 61563:2021 (en) 



aktivnosti radionuklida koji emituju gama-zrake u namjernicama……. 
146. Instrumenti za zaštitu od zraĉenja – Instalisani ureĊaji za nadzor 

radijacije (RPM) koji se koriste za detekciju nezakonite trgovine 

radioaktivnim i nuklearnim materijalima……………………………... MEST EN IEC 62244:2021 (en) 

147. Transportna ambalaţa za opasnu robu - Ambalaţa za opasnu robu, 
srednji kontejneri za prevoz robe u rasutom stanju (IBC) i velika 

ambalaţa - Smjernice za primjenu ISO 9001…………………………. MEST EN ISO 16106:2021 (en) 

148. Prehrambeni proizvodi - OdreĊivanje ohratoksina A u zaĉinima, 
sladiću, proizvodima od sladića, kakau i kakao proizvodima 
preĉišćavanjem na IAC i HPLC-FLD…………………………………. MEST EN 17250:2021 (en) 

149. Alarmni sistemi-Protivprovalni i protivprepadni sistemi-Dio 13: 

Bezbjednosni pirotehniĉki ureĊaji za zamraĉivanje…………………... MEST EN 50131-13:2021/Cor.1:2021 (en) 

150. Alarmni i elektronski sigurnosni sistemi - Dio 11-5: Elektronski 

sistemi za kontrolu pristupa - Otvoreni nadzirani protokol ureĊaja 
(OSDP)………………………………………………………………… MEST EN IEC 60839-11-5:2021 (en) 

151. 
odjevnih predmeta koji štite od toplote i plamene…………………….. MEST CEN/TR 17620:2021 (en) 

152. Zaštita oĉiju i lica - Metode ispitivanja - Dio 1: Geometrijska optiĉka 
svojstva………………………………………………………………... MEST EN ISO 18526-1:2021 (en) 

153. Zaštita oĉiju i lica - Metode ispitivanja - Dio 4: Oblici glave………… MEST EN ISO 18526-4:2021 (en) 

154. Zaštita oĉiju i lica - Metode ispitivanja - Dio 2: Fiziĉka optiĉka 
svojstva………………………………………………………………... MEST EN ISO 18526-2:2021 (en) 

155. Sredstva za zaštitu organa za disanje - Rjeĉnik i grafiĉki simboli…….. MEST EN ISO 16972:2021 (en) 

156. Liĉna oprema za plutanje - Dio 3: Prsluci za spasavanje, nivo 

performansi 150 - Bezbjednosni zahtjevi……………………………... MEST EN ISO 12402-3:2021 (en) 

157. Liĉna oprema za plutanje - Dio 5: Pomoćna sredstva za plutanje (nivo 
50) - Bezbjednosni zahtjevi…………………………………………… MEST EN ISO 12402-5:2021 (en) 

158. Liĉna oprema za plutanje - Dio 8: Pripadajuća oprema - Bezbjednosni 

zahtjevi i metode ispitivanja…………………………………………... MEST EN ISO 12402-8:2021 (en) 

 

METROLOGIJA I MJERENJE. FIZIĈKE POJAVE 

 

159. Aparati za domaćinstvo i sliĉni elektriĉni aparati — Ispitni kod za 

odreĊivanje akustiĉkog zagaĊenja u vazduhu — Dio 2-16: Posebni 

zahtjevi za mašine za pranje i sušenje veša…………………………… 

MEST EN IEC 60704-2-16:2021/A11:2021 

(en) 

160. Aparati za domaćinstvo i sliĉni elektriĉni aparati — Ispitni kod za 

odreĊivanje akustiĉkog zagaĊenja u vazduhu — Dio 2-17: Posebni 

zahtjevi za robote za suvo ĉišćenje……………………………………. MEST EN IEC 60704-2-17:2021 (en) 

161. Akustika - Buka koju emituju mašine i oprema - Principi za izradu i 

predstavljanje pravila za ispitivanje buke……………………………... MEST EN ISO 12001:2021 (me) 

162. Aparati za domaćinstvo i sliĉni elektriĉni aparati - Ispitni kod za 

odreĊivanje akustiĉkog zagaĊenja u vazduhu - Dio 2-4: Posebni 

zahtjevi za mašine za pranje rublja i centrifuge za rublje…………….. MEST EN 60704-2-4:2013/A11:2021 (en) 

163. Aparati za domaćinstvo i sliĉni elektriĉni aparati - Ispitni kod za 

odreĊivanje akustiĉkog zagaĊenja vazduha - Dio 2-1: Posebni zahtjevi 

za usisivaĉe……………………………………………………………. MEST EN IEC 60704-2-1:2021 (en) 

164. Podvodna akustika – Hidrofoni – Kalibrisanje hidrofona – Dio 1: 

Procedure za kalibrisanje hidrofona u praznom polju………………… MEST EN IEC 60565-1:2021 (en) 

165. Ultrazvuk - Pretvaraĉi - Definicije i metode mjerenja u vezi sa 

fokusiranjem za propuštanje polja…………………………………….. MEST EN IEC 61828:2021 (en) 

166. Ultrazvuk – Nefokusirani impuls

– Karakteristike polja………… MEST EN IEC 63045:2021 (en) 

167. Elektroakustika - Audiometrijski ureĊaji i oprema - Dio 3: Ispitni 

signali kratkog trajanja………………………………………………... MEST EN IEC 60645-3:2021 (en) 

168. Termoparovi - Dio 3: Produţni i kompenzacioni kablovi - Tolerancije 

i sistem identifikacije………………………………………………….. MEST EN IEC 60584-3:2021 (en) 

169. Referentni uslovi i procedure za ispitivanje predajnika za industrijska 

i procesna mjerenja – Dio 5: Specifiĉne procedure za predajnike MEST EN IEC 62828-5:2021 (en) 



protoka………………………………………………………………… 

170. Referentni uslovi i procedure za ispitivanje predajnika za industrijska 

i procesna mjerenja – Dio 4: Specifiĉne procedure za predajnike 
nivoa…………………………………………………………………... MEST EN IEC 62828-4:2021 (en) 

171. Magnetni materijali - Dio 15: Metode za odreĊivanje relativne 
magnetne permeabilnosti slabomagnetnih materijala…………………. MEST EN 60404-15:2015/A1:2021 (en) 

172. Opšta procedura za provjeru efikasnosti zaštitnih mjera elektriĉne 
opreme nakon popravke……………………………………………….. MEST EN 50678:2021/Cor.1:2021 (en) 

173. Superprovodnost – Dio 26: Mjerenje kritiĉne struje – Kritiĉna 
jednosmjerna struja RE-Ba-Cu-O kompozitnih superprovodnika…….. MEST EN IEC 61788-26:2021 (en) 

174. Fluoroscentne sijalice sa ultraljubiĉastim zraĉenjem koje se koriste za 
tamnjenje koţe - Metode mjerenja i utvrĊivanja……………………… MEST EN IEC 61228:2021 (en) 

 

ISPITIVANJE 

 

175. Ispitivanje uticaja okoline - Dio 2-11: Ispitivanja - Ispitivanje Ka: 

Slana izmaglica………………………………………………………... MEST EN IEC 60068-2-11:2021 (en) 

176. Ispitivanja uticaja okoline - Dio 2-13: Ispitivanja - Ispitivanje M: 

Niski vazdušni pritisak………………………………………………... MEST EN IEC 60068-2-13:2021 (en) 

177. Ispitivanje uticaja okoline - Dio 2-58: Ispitivanja - Ispitivanje Td: 

Metode ispitivanja lemljivosti, otpornosti na razlaganje pri 

metalizaciji i otpornosti prema toploti lemljenja komponenata za 

površinsku ugradnju (SMD)…………………………………………... 

 

 

 

MEST EN 60068-2-58:2015/A1:2021 (en) 

178. Izraţavanje performansi gasnih analizatora - Dio 7: Podesivi 

poluprovodniĉki laserski gasni analizatori……………………………. MEST EN 61207-7:2021 (en) 

179. Bezbjednosni zahtjevi za elektriĉnu opremu za mjerenje, kontrolu i 
laboratorijsku upotrebu - Dio 2-030: Posebni zahtjevi za ispitna i 

mjerna kola……………………………………………………………. MEST EN IEC 61010-2-030:2021/A11:2021 (en) 

180. Bezbjednosni zahtjevi za elektriĉnu opremu za mjerenje, kontrolu i 
laboratorijsku upotrebu - Dio 2-030: Posebni zahtjevi za ispitna i 

mjerna kola……………………………………………………………. MEST EN IEC 61010-2-030:2021 (en) 

181. Bezbjednosni zahtjevi za elektriĉnu opremu za mjerenje, kontrolu i 
laboratorijsku upotrebu - Dio 2-034: Posebni zahtjevi za opremu za 

mjerenje otpornosti izolacije i opremu za ispitivanje elektriĉne 
snage…………………………………………………………………... MEST EN IEC 61010-2-034:2021/A11:2021 (en) 

182. Bezbjednosni zahtjevi za elektriĉnu opremu za mjerenje, kontrolu i 
laboratorijsku upotrebu - Dio 2-034: Posebni zahtjevi za opremu za 

mjerenje otpornosti izolacije i opremu za ispitivanje elektriĉne 
snage…………………………………………………………………... MEST EN IEC 61010-2-034:2021 (en) 

 

PNEUMATSKI HIDRAULIĈKI SISTEMI I KOMPONENTE ZA OPŠTU UPOTREBU 

 

183. Hidrauliĉne mašine - Uputstvo za rad sa hidro-abrazivnom erozijom u 

Kaplanovim, Frensisovim i Peltonovim turbinama…………………… MEST EN IEC 62364:2021 (en) 

 

PROIZVODNO INŽENJERSTVO 

 

184. Industrijske komunikacione mreţe - Mreţe za automatizaciju visoke 
raspoloţivosti - Dio 2: Protokol redundanse medijuma (MRP)………. MEST EN 62439-2:2018/Cor.1:2021 (en) 

185. Programabilni kontroleri - Dio 3: Programski jezici………………….. MEST EN 61131-3:2021 (en) 

186. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 12: Discovery i globalni 

servisi………………………………………………………………….. MEST EN IEC 62541-12:2021 (en) 

187. Format razmjene tehniĉkih podataka za upotrebu u inţenjeringu 

sistema industrijske automatizacije – Jezik obiljeţavanja u 
automatizaciji (AML) – Dio 4: Logika………………………………... MEST EN IEC 62714-4:2021 (en) 

188. Format razmjene tehniĉkih podataka za upotrebu u inţenjeringu 
sistema industrijske automatizacije – Jezik obiljeţavanja u 
automatizaciji (AML) – Dio 4: Logika………………………………... MEST EN IEC 62714-4:2021/Cor 1:2021 (en) 



189. Elektriĉna bezbjednost u niskonaponskim distributivnim mreţama do 
1 000 V naizmjeniĉne struje i 1 500 V jednosmjerne struje – Oprema 

za ispitivanje, mjerenje ili nadzor zaštitnih mjera – Dio 9: Oprema za 

lociranje kvara na izolaciji u IT mreţama…………………………….. MEST EN 61557-9:2015/Cor.2:2021 (en) 

190. Bezbjednost sistema za industrijsku automatizaciju i upravljanje – Dio 

3-2: Ocjenjivanje bezbjednosnih rizika i projektovanje sistema…. MEST EN IEC 62443-3-2:2021 (en) 

191. Mjerenje, upravljanje i automatizacija industrijskih procesa – Okvir 

Digitalne fabrike – Dio 1: Opšti principi……………………………… MEST EN IEC 62832-1:2021 (en) 

192. Mjerenje, upravljanje i automatizacija u industrijskim procesima – 

Menadţment ţivotnim ciklusom za sisteme i komponente…………… MEST EN IEC 62890:2021 (en) 

193. Matrica uzroka i posljedice……………………………………………. MEST EN IEC 62881:2021/Cor.1:2021 (en) 

194. Mjerenje, upravljanje i automatizacija industrijskih procesa – Okvir 

Digitalne fabrike – Dio 3: Primjena digitalne fabrike na menadţment 
ţivotnog ciklusa proizvodnih sistema…………………………………. MEST EN IEC 62832-3:2021 (en) 

195. Mjerenje, upravljanje i automatizacija industrijskih procesa – Okvir 

Digitalne fabrike – Dio 2: Elementi modela…………………………... MEST EN IEC 62832-2:2021 (en) 

196. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 1: Pregled………. MEST EN IEC 62769-1:2021(en) 

197. Industrijske komunikacione mreţe - Beţiĉne komunikacione mreţe i 
komunikacioni profili - BeţicniHART™……………………………... MEST EN 62591:2016/AC:2021 (en) 

198. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 10: Programi…………………… MEST EN IEC 62541-10:2021 (en) 

199. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 4: Usluge……………………….. MEST EN IEC 62541-4:2021 (en) 

200. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 11: Istorijski pristup……………. MEST EN IEC 62541-11:2021 (en) 

201. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 13: Agregati……………………. MEST EN IEC 62541-13:2021 (en) 

202. Industrijske komunikacione mreţe - Profili - Dio 3: Funkcionalna 

bezbjednost industrijskih sabirnica - Opšti zahtjevi i definicije 
profila………………………………………………………………….. MEST EN IEC 61784-3:2021 (en) 

203. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 14: PubSub……………………... MEST EN IEC 62541-14:2021 (en) 

204. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 3: Model adresnog prostora……. MEST EN IEC 62541-3:2021 (en) 

205. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 109-1: Profili - 

HART® i WirelessHART®…………………………………………... MEST EN IEC 62769-109-1:2021 (en) 

206. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 7: Komunikacioni 

ureĊaji…………………………………………………………………. MEST EN IEC 62769-7:2021 (en) 

207. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 6: Preslikavanje 

tehnologije…………………………………………………………….. MEST EN IEC 62769-6:2021 (en) 

208. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 5: Informacioni 

model…………………………………………………………………... MEST EN IEC 62769-5:2021 (en) 

209. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 8: Pristup podacima…………….. MEST EN IEC 62541-8:2021 (en) 

210. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 5: Informacioni model………….. MEST EN IEC 62541-5:2021 (en) 

211. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 4: FDI 

pakovanja……………………………………………………………… MEST EN IEC 62769-4:2021 (en) 

212. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 3: Server………... MEST EN IEC 62769-3:2021 (en) 

213. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 2: FDI klijent…… MEST EN IEC 62769-2:2021 (en) 

214. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 103-4: Profili – 

PROFINET……………………………………………………………. MEST EN IEC 62769-103-4:2021 (en) 

215. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 103-1: Profili – 

PROFIBUS……………………………………………………………. MEST EN IEC 62769-103-1:2021 (en) 

216. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 101-2: Profili - 

Osnovna sabirnica HSE……………………………………………….. MEST EN IEC 62769-101-2:2021 (en) 

217. Integracija ureĊaja na terenu (FDI) – Dio 100: Profili – Opšti 
protokoli……………………………………………………………….. MEST EN IEC 62769-100:2021 (en) 

218. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 6: Preslikavanje………………… MEST EN IEC 62541-6:2021 (en) 

219. Integracija ureĊaja na terenu (FDI) – Dio 115-2: Profili – Modbus-

RTU……………………………………………………………………. MEST EN IEC 62769-115-2:2021 (en) 

220. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 7: Profili………………………... MEST EN IEC 62541-7:2021 (en) 

221. Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 9: Alarmi i uslovi………………. MEST EN IEC 62541-9:2021 (en) 



222. Integracija ureĊaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 101-1: Profili - 

Osnovna sabirnica H1…………………………………………………. MEST EN IEC 62769-101-1:2021 (en) 

223. Specifikacija interfejsa FDT-a – Dio 52-31: Implementacija 

komunikacije za infrastrukturu uobiĉajenog jezika – IEC 61784 CP 

3/1 i CP 3/2……………………………………………………………. MEST CLC IEC/TR 62453-52-31:2021 (en) 

224. Specifikacija interfejsa FDT-a – Dio 52-90: Implementacija 

komunikacije za infrastrukturu uobiĉajenog jezika – IEC 61784 CPF 

9……………………………………………………………………....... MEST CLC IEC/TR 62453-52-90:2021 (en) 

225. Integracija ureĊaja na terenu (FDI) – Dio 150-1: Profili – ISA100 

WIRELESS……………………………………………………………. MEST EN IEC 62769-150-1:2021 (en) 

226. Industrijske komunikacione mreţe – Specifikacije sabirnica – Dio 6-

10: Specifikacija protokola sloja aplikacije – Elementi tipa 10……….. MEST EN IEC 61158-6-10:2021 (en) 

227. Industrijske komunikacione mreţe – Specifikacije sabirnica – Dio 6-

12: Specifikacija protokola sloja aplikacije – Elementi tipa 12………. MEST EN IEC 61158-6-12:2021 (en) 

228. – Funkcijski blokovi (FB) 

za upravljanje procesom i jezik za opisivanje elektronskog ureĊaja 
(EDDL) – Dio 5: EDDL ugraĊena biblioteka…………………………. MEST EN IEC 61804-5:2021 (en) 

229. – Funkcijski blokovi (FB) 

za upravljanje procesom i jezik za opisivanje elektronskog ureĊaja 
(EDDL) – Dio 4: Interpretacija opisa elektronskog ureĊaja (EDD)…... MEST EN IEC 61804-4:2021 (en) 

230. Funkcijski blokovi (FB) za upravljanje procesom i jezik za opisivanje 

elektronskog ureĊaja (EDDL) - Dio 3: EDDL sintaksa i semantika….. MEST EN IEC 61804-3:2021 (en) 

231. Ruĉni elektriĉni alati sa motorom, prenosni alati i mašine za travnjake 
i bašte - Bezbjednost - Dio 3-9: Posebni zahtjevi za prenosne ugaone 

testere…………………………………………………………………... MEST EN IEC 62841-3-9:2021/A11:2021 (en) 

232. Ruĉni elektriĉni alati sa motorom, prenosni alati i mašine za travnjake 
i bašte - Bezbjednost - Dio 3-9: Posebni zahtjevi za prenosne ugaone 

testere…………………………………………………………………... MEST EN IEC 62841-3-9:2021 (en) 

233. 
– – - …… MEST EN IEC 62841-2-6:2021 (en) 

234. Ruĉni 
– – - …… MEST EN IEC 62841-2-6:2021/A11:2021 (en) 

235. Bezbjednost prenosnih alata na elektromotorni pogon - Dio 1: Opšti 
zahtjevi…………………………………………………………………. MEST EN 61029-1:2021/A12:2021 (en) 

236. Zahtjevi kvaliteta kod zavarivanja topljenjem metalnih materijala - 

Dio 4: Osnovni zahtjevi kvaliteta……………………………………… MEST EN ISO 3834-4:2021 (en) 

237. Zavarivanje – Mikrospajanje visokotemperaturnih superprovodnika 

druge generacije – Dio 3: Metode ispitivanja spojeva………………… MEST EN ISO 17279-3:2021 (en) 

238. Zahtjevi kvaliteta kod zavarivanja topljenjem metalnih materijala - 

Dio 2: Opšti zahtjevi kvaliteta…………………………………………. MEST EN ISO 3834-2:2021 (en) 

239. Zahtjevi kvaliteta kod zavarivanja topljenjem metalnih materijala - 

Dio 3: Standardni zahtjevi kvaliteta…………………………………… MEST EN ISO 3834-3:2021 (en) 

240. Zavarivanje - Sistemi grupisanja materijala - Evropski materijali…….. MEST CEN ISO/TR 20172:2021 (en) 

241. Vodeno hlaĊeni sekundarno vezani kablovi za elektrootporno 
zavarivanje……………………………………………………………... MEST EN ISO 8205:2021 (en) 

242. Bezbjednost u postrojenjima za elektrotermiju i elektromagnetsku 

obradu - Dio 8: Posebni zahtjevi za peći za pretapanje pod provodnom 

šljakom…………………………………………………………………. MEST EN IEC 60519-8:2021 (en) 

243. Postrojenja za elektrotermiju i elektromagnetsku obradu - Metoda 

ispitivanja peći za pretapanje pod provodnom šljakom………………... MEST EN IEC 60779:2021 (en) 

 

PRETVARANJE I PRENOS ENERGIJE I TOPLOTE 

 

244. Informacione tehnologije - Objekti i infrastruktura u centrima 

podataka - Dio 99-1: Preporuĉene vjeţbe za upravljanje energijom….. MEST CLC/TR 50600-99-1:2021 (en) 

245. Parne turbine - Dio 1: Specifikacije…………………………………... MEST EN IEC 60045-1:2021 (en) 

246. Parni kotlovi od nerĊajućeg ĉelika……………………………………. MEST EN 14222:2021 (en) 

247. Nuklearna instrumentacija – Format podataka za prikupljanje MEST EN IEC 63047:2021 (en) 



digitalnih podataka u reţimu liste koji se koristi u otkrivanju i 
mjerenju zraĉenja……………………………………………………… 

248. Nuklearne elektrane – Upravljaĉke sale – Konstrukcija……………… MEST EN IEC 60964:2021/Cor.1:2021 (en) 

249. Nuklearne elektrane – Instrumentacija, upravljanje i sistemi 

elektriĉnog napajanja – Zahtjevi za sajber bezbejdnost………………. MEST EN IEC 62645:2021 (en) 

250. Nuklearne elektrane – Sistemi instrumentacije i upravljanja znaĉajni 
za bezbjednost – Razvoj HDL programiranih integrisanih kola – Dio 

2: HDL programirana integrisana kola za sisteme koji obavljaju 

funkcije B i C kategorije………………………………………………. MEST EN IEC 62566-2:2021 (en) 

251. Nuklearne elektrane – Sistemi za instrumentaciju i upravljanje – 

Zahtjevi za koordinaciju bezbjednosti i sajber bezbjednosti………….. MEST EN IEC 62859:2021 (en) 

252. Nuklearne elektrane – Sistemi za instrumentaciju, upravljanje i 

napajanje elektriĉnom energijom – Zahtjevi za ispitivanje 

elektromagnetske kompatibilnosti…………………………………….. MEST EN IEC 62003:2021 (en) 

253. Uputstvo za procedure instalisanja i tolerancije hidroelektriĉnih 
mašina - Dio 4: Vertikalna Kaplanova ili propelerna turbina………… MEST EN IEC 63132-4:2021 (en) 

254. Uputstvo za procedure instalisanja i tolerancije kod hidroelektriĉnih 
mašina - Dio 3: Vertikalne Fransisove turbine ili pumpa-turbine…….. MEST EN IEC 63132-3:2021 (en) 

255. Radijalne i aksijalne hidrauliĉne mašine - Metoda preraĉunavanja 
karakteristika sa modela na prototip…………………………………... MEST EN IEC 62097:2021 (en) 

256. OdreĊivanje bezbjednosnih karakteristika fotonaponskih modula - 
Dio 1: Konstrukcioni zahtjevi…………………………………………. MEST EN IEC 61730-1:2019/Cor.1:2021 (en) 

257. Vjetrogeneratori - Dio 2: Mali vjetrogeneratori………………………. MEST EN 61400-2:2016/Cor.1:2021 (en) 

258. Sistemi za proizvodnju energije vjetra - Dio 21-1: Mjerenje i procjena 

elektriĉnih karakteristika – Vjetrogeneratori………………………….. 
MEST EN IEC 61400-21-1:2021/A11:2021 

(en) 

259. Vjetrogeneratori - Dio 3-1: Zahtjevi za projektovanje priobalnih 

vjetrogeneratora……………………………………………………….. 
MEST EN IEC 61400-3-1:2020/A11:2021 

(en) 

260. Vjetrogeneratori – Dio 6: Zahtjevi za dizajn kula i temelja…………... MEST EN IEC 61400-6:2021/Cor.1:2021 (en) 

261. Ĉvrsta biogoriva - Pojednostavljena metoda za uzimanje uzoraka u 

prostorijama manjeg obima i skladištima……………………………... MEST EN ISO 21945:2021 (en) 

262. Ĉrsta biogoriva - Metoda za odreĊivanje karakteristike rastvaranja 
pepela………………………………………………………………….. MEST EN ISO 21404:2021 (en) 

263. Ĉvrsta biogoriva - Bezbjedno rukovanje ĉvrstim gorivima u obliku 
peleta u komercijalne i industrijske svrhe…………………………….. MEST EN ISO 20024:2021 (en) 

 

ELEKTROENERGETIKA 

 

264. Vulkanizovana vlakna za elektrotehniĉne svrhe – Dio 2: Metode 

ispitivanja……………………………………………………………… MEST EN IEC 60667-2:2021 (en) 

265. Pakovanje ţica za namotaje - Dio 2-2: Valjkasti kolutovi za isporuku 

- Specifikacija povratnih kolutova od termoplastiĉnog materijala……. MEST EN 60264-2-2:2021/A1:2021 (en) 

266. Specifikacije pojedinih vrsta ţica za namotaje — Dio 19: 

Poliuretanom lakirana lemljiva okrugla bakarna ţica, prekrivena 
poliamidom, klase 130………………………………………………… MEST EN 60317-19:2021 (en) 

267. Pakovanje ţice za namotaje - Dio 4-2: Metode ispitivanja - Ambalaţa 
od termoplastiĉnog materijala za kupaste kolutove za isporuku……… MEST EN 60264-4-2:2021 (en) 

268. Pakovanje ţice za namotaje - Dio 5-1: Valjkasti kolutovi za isporuku 

sa konusnim prirubnicama - Osnovne dimenzije……………………... MEST EN 60264-5-1:2020/A1:2021 (en) 

269. Nadzemni distributivni kablovi naznaĉenog napona Uo/U (Um): 0,6/1 
(1,2) kV………………………………………………………………... MEST HD 626 S1:2021 (en) 

270. Nadzemni distributivni kablovi naznaĉenog napona Uo/U (Um): 0,6/1 
(1,2) kV………………………………………………………………... MEST HD 626 S1:2021/A1:2021 (en) 

271. Ispitivanja na spoljašnji pritisak gasa (komprimovanog gasa) kablova 
i pribora za naizmjeniĉni napon do i ukljuĉujući 275 kV (Um = 300 
kV)…………………………………………………………………….. MEST HD 635 S1:2021 (en) 

272. Distributivni kablovi naznaĉenog napona 0,6/1 kV…………………... MEST HD 603 S1:2021 (en) 

273. Ispitivanja na unutrašnjim i spoljašnjim potpornim izolatorima od 
keramiĉkih materijala ili stakla za sisteme sa nazivnim naponima MEST EN 60168:2020/A2:2021 (en) 



većim od 1 kV…………………………………………………………. 
274. Izolatori za nadzemne vodove nazivnog napona iznad 1 kV - 

Keramiĉki izolatori za mreţe naizmeniĉne struje - Karakteristike 

štapnih izolatora……………………………………………………….. MEST EN IEC 60433:2021 (en) 

275. Prolazni izolatori za transformatore i prigušnice kablovskih kutija koji 
ne prelaze 36 kV………………………………………………………. MEST EN 50336:2021 (en) 

276. Koordinacija izolacije za opremu u niskonaponskim sistemima 

napajanja- Dio 1: Principi, zahtjevi i ispitivanja……………………… MEST EN IEC 60664-1:2021 (en) 

277. Koordinacija izolacije za opremu u niskonaponskim sistemima 

napajanja- Dio 1: Principi, zahtjevi i ispitivanja……………………… MEST EN IEC 60664-1:2021/Cor.1:2021 (en) 

278. Metode ispitivanja mehaniĉke ĉvrstoće jezgara napravljenih od 
magnetnih oksida……………………………………………………… MEST EN IEC 61631:2021 (en) 

279. Feritna jezgra – Smjernice za dimenzije i ograniĉenja površinskih 
nepravilnosti – Dio 1: Opšte specifikacije…………………………….. MEST EN IEC 63093-1:2021 (en) 

280. Magnetna jezgra u prahu – Smjernice za dimenzije i ograniĉenja 
površinskih nepravilnosti – Dio 2: Prstenasta jezgra………………….. MEST EN IEC 63182-2:2021 (en) 

281. Feritna jezgra – Smjernice za dimenzije i ograniĉenja površinskih 
nepravilnosti – Dio 9: Planarna jezgra………………………………... MEST EN IEC 63093-9:2021 (en) 

282. Magnetna jezgra u prahu – Smjernice za dimenzije i ograniĉenja 
površinskih nepravilnosti – Dio 1: Opšte specifikacije……………….. MEST EN IEC 63182-1:2021 (en) 

283. Feritna jezgra – Smjernice za dimenzije i ograniĉenja površinskih 
nepravilnosti – Dio 12: Prstenasta jezgra……………………………... MEST EN IEC 63093-12:2021 (en) 

284. Prekidaĉi diferencijalne struje tipa B sa ugraĊenom prekostrujnom 
zaštitom i bez ugraĊene prekostrujne zaštite za domaćinstvo i sliĉne 
upotrebe (tip B RCCB i tip B RCBO)……………………………….... MEST EN 62423:2015/A11:2021 (en) 

285. Elektroinstalacioni pribor - Metodologija za odreĊivanje klase 
energetske efikasnosti za elektroinstalacioni pribor…………………... MEST EN IEC 63172:2021 (en) 

286. Kutije i kućišta za elektriĉni pribor za domaćinstvo i sliĉne fiksne 
elektriĉne instalacije - Dio 1: Opšti zahtjevi………………………….. MEST EN IEC 60670-1:2021 (en) 

287. Kutije i kućišta za elektriĉni pribor za domaćinstvo i sliĉne fiksne 
elektriĉne instalacije - Dio 1: Opšti zahtjevi………………………….. MEST EN IEC 60670-1:2021/A11:2021 (en) 

288. Spojevi bez lemljenja - Dio 4: Nepristupaĉni prikljuĉci za pomjeranje 
izolacije (ID) - Opšti zahtjevi, metode ispitivanja i praktiĉna 
uputstva………………………………………………………………... MEST EN 60352-4:2021/A1:2021 (en) 

289. Utiĉni pribor za ureĊaje za domaćinstvo i sliĉne opšte namjene - Dio 

3: Standardne trake i mjerila…………………………………………... MEST EN 60320-3:2015/A1:2021 (en) 

290. Utiĉni pribor za ureĊaje za domaćinstvo i sliĉne opšte namjene - Dio 

1: Opšti zahtjevi……………………………………………………….. MEST EN 60320-1:2016/A1:2021 (en) 

291. Sklopke za aparate - Dio 2-4: Posebni zahtjevi za nezavisno 

montirane sklopke……………………………………………………... MEST EN IEC 61058-2-4:2021 (en) 

292. Sklopke za aparate - Dio 2-1: Posebni zahtjevi za kablovske 

sklopke………………………………………………………………… MEST EN IEC 61058-2-1:2021 (en) 

293. Metode mjerenja i deklaracija koja ukljuĉuje podruĉje detekcije 
detektora – Dio 1: Pasivni infracrveni detektori za detekciju pokreta 

velike i male amplitude………………………………………………... MEST EN IEC 63180:2021 (en) 

294. Sklopke za aparate - Dio 2-5: Posebni zahtjevi za selektore za 

promjenu izbora……………………………………………………….. MEST EN IEC 61058-2-5:2021 (en) 

295. Niskonaponski osiguraĉi - Dio 4: Dodatni zahtjevi za topljive uloške 
za zaštitu poluprovodniĉkih ureĊaja…………………………………... MEST EN 60269-4:2011/A2:2021 (en) 

296. Unutrašnja kontrola kablova i ureĊaji za zaštitu elektriĉnih drumskih 
vozila za modela 2 (IC-CPD)…………………………………………. MEST EN 62752:2017/Cor.1:2021 (en) 

297. Elektroinstalacioni pribor - Kontrolni ureĊaji diferencijalne struje za 
domaćinstvo i sliĉne svrhe (RCM)……………………………………. MEST EN IEC 62020-1:2021 (en) 

298. Elektromehaniĉki elementarni releji - Dio 4: Rid releji opšti i 
bezbjednosni zahtjevi…………………………………………………. MEST EN IEC 61810-4:2021 (en) 

299. Niskonaponske rasklopne aparature – Dio 4-1: Kontaktori i motor-

starteri – Elektromehaniĉki kontaktori i motor-starteri – Ispravka…… MEST EN IEC 60947-4-1:2021/Cor.1:2021 (en) 

300. Visokonaponska rasklopna aparatura - Dio 202: MEST EN 62271-202:2017/Cor.1:2021 (en) 



Visokonaponska/niskonaponska prefabrikovana transformatorska 

podstanica……………………………………………………………... 
301. - - – 

Bezbjednost…………………………………………………………… MEST EN IEC 62282-2-100:2021 (en) 

302. Visokonaponske rasklopne aparature - Dio 208: Metode za 

odreĊivanje stacionarnog stanja elektromagnetskog polja mreţne 
frekvencije koje stvara visokonaponska razvodna aparatura i 

visokonaponska/niskonaponska prefabrikovana transformatorska 

stanica…………………………………………………………………. MEST CLC/TR 62271-208:2021 (en) 

303. Visokonaponske rasklopne aparature - Dio 108: Visokonaponski 

rastavni prekidaĉi izmjeniĉne struje za nazivne napone iznad 52 kV… MEST EN IEC 62271-108:2021 (en) 

304. Ćelije od livene smole za metalom oklopljena i gasom punjena 

visokonaponska rasklopna postrojenja………………………………... MEST EN 50089:2021/A1:2021 (en) 

305. Visokonaponske rasklopne aparature - Dio 104: Prekidaĉi 
naizmjeniĉne struje za naznaĉene napone od 52 kV i više……………. MEST EN IEC 62271-104:2021 (en) 

306. Instalacije visokonaponskih sistema jednosmjerne struje (HVDC) - 

Sistemska ispitivanja………………………………………………….. MEST EN 61975:2013/A1:2021 (en) 

307. Niskonaponske rasklopne aparature - Dio 5-8: UreĊaji za upravljanje 
strujnim kolima i sklopnim elementima - Sklopke sa tri moguća 
poloţaja………………………………………………………………... MEST EN IEC 60947-5-8:2021 (en) 

308. OdreĊivanja karakteristika udarne struje na proizvodima za 
osvjetljenje…………………………………………………………….. MEST EN IEC 63129:2021 (en) 

309. Oprema za osvjetljenje - Mjerenje snage u neaktivnom reţimu……… MEST EN IEC 63103:2021 (en) 

310. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A6:2021 (en) 

311. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A56:2021 (en) 

312. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 1: Podnoţja za 
sijalice…………………………………………………………………. MEST EN 60061-1:2015/A44:2021 (en) 

313. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 4: Smjernice i opšte 
informacije…………………………………………………………….. MEST EN 60061-4:2015/A13:2021 (en) 

314. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A42:2021 (en) 

315. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 2: Grla za sijalice……. MEST EN 60061-2:1993/A47:2014 (en) 

316. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 1: Podnoţja za 
sijalice…………………………………………………………………. MEST EN 60061-1:2015/A23:2021 (en) 

317. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 1: Podnoţja za 
sijalice…………………………………………………………………. MEST EN 60061-1:2015/A28:2021 (en) 

318. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 2: Grla za sijalice……. MEST EN 60061-2:2021/A1:2021 (en) 

319. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 

meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 1: Podnoţja za 
sijalice…………………………………………………………………. MEST EN 60061-1:2015/A40:2021 (en) 

320. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A41:2021 (en) 

321. Razna grla za sijalice - Dio 1: Opšti zahtjevi i ispitivanja…………….. MEST EN 60838-1:2018/A2:2021 (en) 

322. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 2: Grla za sijalice……. MEST EN 60061-2:2021/A22:2021 (en) 

323. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 2: Grla za sijalice……. MEST EN 60061-2:2021/A24:2021 (en) 

324. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 2: Grla za sijalice……. MEST EN 60061-2:2021/A37:2021 (en) 

325. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu MEST EN 60061-2:2021/A39:2021 (en) 



meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 2: Grla za sijalice……. 
326. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 

meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A22:2021 (en) 

327. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A24:2021 (en) 

328. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A37:2021 (en) 

329. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 1: Podnoţja za 
sijalice…………………………………………………………………. MEST EN 60061-2015/A46:2021 (en) 

330. Grla i podnoţja za sijalice zajedno sa graniĉnim mjerilima za kontrolu 
meĊusobne zamjenljivosti i bezbjednosti - Dio 3: Graniĉna mjerila….. MEST EN 60061-3:2021/A39:2021 (en) 

331. Sijalice za drumska vozila - Dimenzionalni, elektriĉni i svjetlosni 
zahtjevi………………………………………………………………… MEST EN 60809:2015/A1:2021 (en) 

332. Metal halogene sijalice - Specifikacije performansi…………………... MEST EN 61167:2021/Cor.1:2021 (en) 

333. Fluorescentne sijalice sa jednim podnoškom - Specifikacije za 

performansu - Izmjena 4………………………………………………. MEST EN 60901:2020/A4:2021 (en) 

334. Svjetiljke - Dio 2-23: Posebni zahtjevi - Sistemi za osvjetljenje sa 

sijalicama sa usijanim vlaknom posebno malog napona……………… MEST EN IEC 60598-2-23:2021 (en) 

335. Svjetiljke — Dio 1: Opšti zahtjevi i ispitivanja……………………….. MEST EN IEC 60598-1:2021 (en) 

336. Elektriĉne instalacije za osvjetljavanje i navoĊenje na aerodromima - 
Odrţavanje serijskih kola jednosmjerne struje za zemaljsko-

vazduhoplovno osvjetljenje…………………………………………… MEST EN 61821:2021 (en) 

337. Elektriĉne instalacije za osvjetljenje i orijentisanje na aerodromima - 

UreĊaji za povezivanje - Opšti zahtjevi i ispitivanja………………….. MEST EN IEC 63067:2021 (en) 

338. Energetske performanse upravljaĉkog ureĊaja za sijalicu – Dio 1: 

Upravljaĉki ureĊaj za fluorescentne sijalice – Metoda mjerenja za 

odreĊivanje ukupne ulazne snage kola upravljaĉkog ureĊaja i 
efikasnosti upravljaĉkog ureĊaja……………………………………… MEST EN 62442-1:2019/Cor.1:2021 (en) 

339. Sijalice, izvori svjetlosti i paketi svjetlećih dioda za drumska vozila – 

Zahtjevi za performanse – Izmjena 1…………………………………. MEST EN IEC 60810:2018/A1:2021 (en) 

340. Elektronski predspojni ureĊaj za module svijetlećih dioda napajan 
jednosmjernom strujom ili naizmeniĉnom strujom - Zahtjevi za 

performansu…………………………………………………………… MEST EN IEC 62384:2021 (en) 

341. Obrtne elektriĉne mašine - Dio 16-2: Pobudni sistemi sinhronih 

mašina - Modeli za analizu elektroenergetskih sistema……………... MEST CLC/TR 60034-16-2:2021 (en) 

342. Elektriĉni pogonski sistemi sa podešavanjem brzine - Dio 2: Opšti 
zahtjevi – Specifikacije naznaĉenih karakteristika za niskonaponske 

pogonske sisteme naizmjeniĉne struje sa podešavanjem brzine……… MEST EN IEC 61800-2:2021 (en) 

343. Bezbjednost energetskih transformatora, prigušnica, jedinica za 
napajanje i sliĉnih proizvoda za napone napajanja do 1 100 V - Dio 2-

16: Posebni zahtjevi i ispitivanja za prekidaĉke jedinice za napajanje i 
transformatore za prekidaĉke jedinice za napajanje…………………... MEST EN 61558-2-16:2010/A1:2021 (en) 

344. Visokonaponski prenos jednosmjernom strujom (HVDC) - 

Terminologija…………………………………………………………. MEST EN IEC 60633:2021/Cor.1:2021 (en) 

345. OdreĊivanje energetskih gubitaka u pretvaraĉkim stanicama visokog 
napona jednosmjerne struje (HVDC stanicama) sa pretvaraĉima 
komutiranim mreţom…………………………………………………. MEST EN IEC 61803:2021 (en) 

346. Bezbjednost primarnih i sekundarnih litijumskih ćelija i baterija u 
toku transporta………………………………………………………… MEST EN IEC 62281:2021/A1:2021 (en) 

347. Olovne baterije za elektriĉni pogon lakih vozila - Opšti zahtjevi i 
metode ispitivanja……………………………………………………... MEST EN IEC 63193:2021 (en) 

348. Olovne starterske baterije - Dio 4: Mjere baterija za teška vozila…….. MEST EN 50342-4:2021 (en) 

349. Zahtjevi za bezbjednost sekundarnih baterija i baterijskih postrojenja - 

Dio 5: Bezbjedan rad stacionarnih litijum-jonskih baterija…………… MEST EN IEC 62485-5:2021 (en) 

350. Nadzemni elektriĉni vodovi naizmjeniĉne struje iznad 1 kV - Dio 2-

13: Nacionalni normativni aspekti (NNA) za Italiju (bazirani na EN 

50341-1:2012)………………………………………………………… MEST EN 50341-2-13:2021/A1:2021 (en) 



ELEKTRONIKA 

 

351. Elektronske komponente - Višegodišnje skladištenje elektronskih 
poluprovodniĉkih sklopova - Dio 8: Pasivni elektronski sklopovi……. MEST EN IEC 62435-8:2021 (en) 

352. Šifarsko obiljeţavanje otpornika i kondenzatora……………………… MEST EN 60062:2017/Cor.1:2021 (en) 

353. Dugotrajno skladištenje elektronskih poluprovodniĉkih sklopova – 

Dio 7: Mikro-elektromehaniĉki ureĊaji……………………………….. MEST EN IEC 62435-7:2021 (en) 

354. Mjerenja niske otpornosti – Metode i upustvo………………………... MEST EN IEC 62812:2021/Cor.1:2021 (en) 

355. Nepromjenljivi otpornici za elektronske ureĊaje — Dio 8: 

Specifikacija podvrste — Nepromjenljivi otpornici za površinsku 
ugradnju………………………………………………………………... MEST EN 60115-8:2021 (en) 

356. Poluprovodniĉke komponente — Ispitivanje vremenski zavisnog 

dielektriĉnog proboja (TDDB) za meĊumetalne slojeve……………… MEST EN 62374-1:2021/Cor.1:2021 (en) 

357. Poluprovodniĉke komponente — Ispitivanje vremenski zavisnog 

dielektriĉnog proboja (TDDB) za meĊumetalne slojeve……………… MEST EN 62374-1:2021 (en) 

358. Poluprovodniĉke komponente - Metode mehaniĉkih i klimatskih 

ispitivanja - Dio 30: Prekondicioniranje prije ispitivanja pouzdanosti 

nehermetiĉkih komponenata za površinsku ugradnju…………………. MEST EN IEC 60749-30:2021 (en) 

359. Poluprovodniĉke komponente - Metode mehaniĉkih i klimatskih 
ispitivanja - Dio 20: Otpornost SMD komponenti zalivenih u plastici 

na kombinovano dejstvo vlage i toplote lemljenja…………………….. MEST EN IEC 60749-20:2021 (en) 

360. Poluprovodniĉke komponente - Metode mehaniĉkih i klimatskih 
ispitivanja - Dio 15: Otpornost na temeperaturu lemljenja za klasiĉne 
komponente montirane kroz rupu……………………………………... MEST EN IEC 60749-15:2021 (en) 

361. Poluprovodniĉke komponente - Metode mehaniĉkih i klimatskih 
ispitivanja - Dio 41: Metode ispitivanja pouzdanosti nepromjenljivih 

memorijskih komponenti……………………………………………… MEST EN IEC 60749-41:2021 (en) 

362. Poluprovodniĉke komponente - Dio 5-5: Optoelektronske komponente 

– Fotosklopnici………………………………………………………… MEST EN IEC 60747-5-5:2021 (en) 

363. Komponente za niskonaponske zaštitne ureĊaje od prenapona - Dio 

341: Specifikacija za tiristorske prenaponske prigušivaĉe (TSS)……... MEST EN IEC 61643-341:2021 (en) 

364. Poluprovodniĉke komponente – Dio 17: Magnetna i kapacitivna 

sprega za osnovnu i pojaĉanu izolaciju………………………………... MEST EN IEC 60747-17:2021 (en) 

365. Poluprovodniĉke komponente – Dio 17: Magnetna i kapacitivna 

sprega za osnovnu i pojaĉanu izolaciju………………………………... MEST EN IEC 60747-17:2021/Cor.1:2021 (en) 

366. Displej-terminali sa višestrukim LCD ekranima - Dio 2: Metode 

mjerenja………………………………………………………………... MEST EN IEC 63181-2:2021 (en) 

367. Pojedinaĉne ploĉice kristala za primjenu u ureĊajima koji koriste 
površinski akustiĉni talas (SAW) – Specifikacije i metode mjerenja…. MEST EN 62276:2021 (en) 

368. Smjernice za metodu mjerenja trajnosti ureĊaja sa površinskim 
akustiĉnim talasima (SAW) i zapreminskim akustiĉnim talasima 
(BAW) za radio- frekvencijske (RF) primjene………………………... MEST EN IEC 63155:2021 (en) 

369. Pijezoelektriĉni senzori – Dio 3: Fiziĉki senzori MEST EN IEC 63041-3:2021 (en) 

370. Metode ispitivanja za elektriĉne materijale, strukture i sklopove za 

meĊusobno povezivanje – Dio 5-501: Opšte metode ispitivanja za 
materijale i sklopove – Ispitivanje otpornosti površinske izolacije 
(SIR) topitelja za lemljenje……………………………………………. MEST EN IEC 61189-5-501:2021 (en) 

371. Metode ispitivanja za elektriĉne materijale, strukture i sklopove za 

meĊusobno povezivanje – Dio 5-502: Opšte metode ispitivanja za 
materijale i sklopove – Ispitivanje otpornosti površinske izolacije 
(SIR) sklopova………………………………………………………… MEST EN IEC 61189-5-502:2021 (en) 

372. Metode ispitivanja za elektriĉne materijale, strukture i sklopove za 
meĊusobno povezivanje – Dio 5-504: Opšte metode ispitivanja za 
materijale i sklopove – Proces ispitivanja jonske kontaminacije 

(PICT)…………………………………………………………………. MEST EN IEC 61189-5-504:2021 (en) 

373. Metode ispitivanja za elektriĉne materijale, štampane ploĉe i druge 
strukture i sklopove za meĊusobno povezivanje – Dio 5-601: Opšte 
metode ispitivanja za materijale i sklopove - Ispitivanje sposobnosti 

reflow lemljenja kod spajanja lemljenjem i ispitivanje reflow 

 

 

 



otpornosti na temperaturu za štampane ploĉe…………………………. MEST EN IEC 61189-5-601:2021 (en) 

374. Štampane ploĉe i sklopovi štampanih ploĉa – Izrada i upotreba – Dio 

6-2: Projekat šema veza na ploĉi – Opis projekta šema veza na 
štampanim ploĉama za najĉešće ureĊaje za površinsku montaţu 
(SMD)…………………………………………………………………. MEST EN IEC 61188-6-2:2021 (en) 

375. Štampane ploĉe i sklopovi štampanih ploĉa – Izrada i upotreba – Dio 

6-1: Projekat šema veza na ploĉi – Generiĉki zahtjevi za projekte 
šema veza na štampanim ploĉama…………………………………….. MEST EN IEC 61188-6-1:2021 (en) 

376. Štampane ploĉe i sklopovi štampanih ploĉa - Izrada i upotreba - Dio 

5-1: Razmatranje priĉvršćenja (površina/spoj) - Generiĉki zahtjevi…... MEST EN 61188-5-1:2021 (en) 

377. Štampane ploĉe i sklopovi štampanih ploĉa - Izrada i upotreba - Dio 

5-6: Razmatranje priĉvršćenja (površina/spoj) - Nosaĉi ĉipa sa J-

izvodima na ĉetiri strane………………………………………………. MEST EN 61188-5-6:2021 (en) 

378. Sistemi ocjenjivanja kvaliteta - Dio 1: Registrovanje i analiza 

neispravnosti na sklopu štampane ploĉe………………………………. MEST EN 61193-1:2021 (en) 

379. Tehnologija površinske montaţe - Dio 3: Standardna metoda za 

specifikaciju komponenata za postupak lemljenja sa direktnim 

punjenjem kroz rupu (THR)…………………………………………… MEST EN IEC 61760-3:2021 (en) 

380. EMC IC modelovanje - Dio 6: Modeli za simulaciju ponašanja 
impulsne otpornosti integrisanih kola – Modeliranje otpornosti na 

impulsne kondukcione smetnje (ICIM_CPI)………………………….. MEST EN IEC 62433-6:2021 (en) 

381. EMC IC modelovanje - Dio 1: Opšti okvir modelovanja……………... MEST EN IEC 62433-1:2021/Cor 1:2021 (en) 

382. Konektori za elektriĉne i elektronske ureĊaje – Ispitivanja i mjerenja – 

Dio 9-5: Ispitivanja izdrţljivosti – Postupak 9e: Strujno opterećenje, 
cikliĉno………………………………………………………………… MEST EN IEC 60512-9-5:2021 (en) 

383. Konektori za elektriĉnu i elektronsku opremu – Zahtjevi za proizvod - 

Dio 2-114: Kruţni konektori - Pojedinaĉna specifikacija za konektore 
sa zabravnjenim navojem M8 sa kontaktima snage i signalnim 

kontaktima za prenos podataka do 100 MHz………………………….. MEST EN IEC 61076-2-114:2021 (en) 

384. Konektori za elektronsku opremu - Dio 7: Detaljna specifikacija za 8-

pinske, neoklopljene, slobodne i priĉvršćene konektore………………. MEST EN IEC 60603-7:2021 (en) 

385. Nelemljeni spojevi – Dio 7: Spojevi sa opruţnom stezaljkom – Opšti 
zahtjevi, metode ispitivanja i praktiĉno uputstvo……………………… MEST EN IEC 60352-7:2021 (en) 

386. Konektori za elektronske ureĊaje - Zahtjevi za proizvod - Dio 3-117: 

Pravougaoni konektori - Pojedinaĉna specifikacija za zaštitna kućišta 
koja se koriste za 8-polne konektore sa elektromagnetskom zaštitom i 
bez elektromagnetske zaštite za industrijska okruţenja ukljuĉujući 
seriju interfejsa IEC 60603-7 - Varijanta 14 u vezi IEC 61076-3-106 - 

Klizna spojnica………………………………………………………… MEST EN 61076-3-117:2021 (en) 

387. Konektori za elektronske ureĊaje - Ispitivanja i mjerenja - Dio 11-14: 

Klimatska ispitivanja - Postupak 11p: Ispitivanje korozije 

ubacivanjem jednog gasa……………………………………………… MEST EN 60512-11-14:2021 (en) 

388. Konektori za elektriĉnu i elektronsk -

– Opšti zahtjevi i ispitivanja………………………………. MEST EN IEC 63171:2021 (en) 

389. UreĊaji i oprema elektroakustiĉkih sistema - Dio 12: Primjena 

prikljuĉaka za radiodifuzne i sliĉne upotrebe………………………….. MEST EN 60268-12:2021 (en) 

390. Tehnologija površinske ugradnje - Dio 1: Standardna metoda za 

specifikaciju komponenata za površinsku ugradnju (SMDs)………….. MEST EN IEC 61760-1:2021 (en) 

391. Mehaniĉki sklopovi za elektronsku opremu - Kućišta za spoljnu 
montaţu - Dio 1: Smjernice za dizajn…………………………………. MEST EN IEC 61969-1:2021 (en) 

392. Mehaniĉki sklopovi za elektronske ureĊaje - Ispitivanja za IEC 60917 

i IEC 60297 - Dio 4: Kombinacija nivoa svojstava za modularne 

ormare…………………………………………………………………. MEST EN 61587-4:2021 (en) 

393. Mehaniĉki sklopovi za elektriĉnu i elektronsku opremu - Kućišta za 
spoljnu montaţu - Dio 3: Zahtjevi za ţivotnu sredinu, ispitivanja i 
aspekti bezbjednosti…………………………………………………… MEST EN IEC 61969-3:2021 (en) 

394. Mehaniĉke konstrukcije za elektriĉnu i elektronsku opremu - MEST EN IEC 62966-2:2021 (en) 



Ugradnja pregrada za IT ormare - Dio 2: Pojedinosti o protoku 

vazduha, razdvajanju vazduha i zahtjevima za hlaĊenje vazduhom…... 
 

TELEKOMUNIKACIJE. AUDIO I VIDIO TEHNIKA 

 

395. Brodski prijemnici za sistem Omega i diferencijalni sistem Omega – 

Zahtjevi za rad i performanse – Metode ispitivanja i rezultati 

ispitivanja koji se zahtjevaju………………………………………….. MEST EN 61110:2021 (en) 

396. Metode mjerenja na ureĊajima i opremi koji se koriste u digitalnim 
mikrotalasnim sistemima za radio-prenos - Dio 3: Mjerenja na 

satelitskim zemaljskim stanicama - Odjeljak 10: Terminalni ureĊaji - 
Zemaljske stanice sa TDMA saobraćajem……………………………. MEST EN 60835-3-10:2021 (en) 

397. Metode mjerenja za ureĊaje koji se koriste u zemaljskim radio-

relejnim sistemima — Dio 2: Mjerenja za podsisteme — Odjeljak 5: 

Demodulatori frekvencije……………………………………………... MEST HD 477.2.5 S1:2021 (en) 

398. Kablovske mreţe za televizijske signale, signale zvuka i interaktivne 
usluge – Dio 2-3: LTE (4G) filteri za ublaţavanje interferencije MEST CLC/TS 50083-2-3:2021 (en) 

399. Specifikacija aparata i metoda za mjerenje radio-smetnji i imunosti - 

Dio 2-1: Metode mjerenja smetnji i imunosti - Mjerenja voĊenih 
smetnji…………………………………………………………………. MEST EN 55016-2-1:2016/AC:2021 (en) 

400. Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) - Dio 4-11: Tehnike 

ispitivanja i mjerenja - Ispitivanje imunosti na propade napona, kratke 

prekide i varijacije napona za opremu sa ulaznom strujom do 16 A po 

fazi…………………………………………………………………….. MEST EN IEC 61000-4-11:2020/Cor.1:2021 (en) 

401. Interfejsi univerzalne serijske magistrale za podatke i napajanje – Dio 

1-3: CTM kablovi USB tipa i specifikacije konektora………………... MEST EN IEC 62680-1-3:2021 (en) 

402. Radiofrekvencijski konektori - Dio 65: Specifikacija podvrste za RF 

koaksijalne konektore sa unutrašnjim preĉnikom spoljašnjeg 
provodnika od 1.35 mm, sa sprezanjem zavrtnjem, karakteristiĉne 
impedanse 50 Oma, za upotrebu do 90 GHz………………………….. MEST EN IEC 61169-65:2021 (en) 

403. Radiofrekvencijski konektori — Dio 66: Specifikacija podvrste za RF 

koaksijalne konektore sa unutrašnjim preĉnikom spoljašnjeg 
provodnika od 5mm, sa sprezanjem zavrtnjem i zakopĉavanjem, 
karakteristiĉne impedanse od 50 Ω, za upotrebu do 6 GHz -  
Tip 2,2-5…………………………………………………………......... MEST EN IEC 61169-66:2021 (en) 

404. Metoda simetriĉnog kruţnog disk rezonatora za mjerenje kompleksne 
permitivnosti dielektriĉnih substrata sa malim gubicima……………... MEST EN IEC 63185:2021 (en) 

405. Radiofrekvencijski konektori - Dio 61: Specifikacija podvrste RF 

koaksijalnih konektora sa unutrašnjim preĉnikom spoljašnjeg 
provodnika od 9.5 mm sa brzim zakljuĉavanjem, serije Q4.1-9.5……. MEST EN IEC 61169-61:2021 (en) 

406. - -

-

koeficijent refleksije…………………………………………………... MEST EN IEC 61169-1-4:2021 (en) 

407. Višekanalni radiofrekvencijski konektori - Dio 2: Specifikacija 

podvrste za MQ4 seriju kruţnih konektora…………………………… MEST EN IEC 63138-2:2021 (en) 

408. Radiofrekvencijski konektori - Dio 63: Specifikacija podvrste - RF 

koaksijalni konektori sa unutrašnjim preĉnikom spoljašnjeg 
provodnika od 6,5 mm (0,256 in) sa bajonetskim zakljuĉavanjem - 
Karakteristiĉna impedansa 75 Oma (tip BNC)………………………... MEST EN IEC 61169-63:2021 (en) 

409. Specifikacija familije: AC MOS digitalna integrisana kola…………... MEST EN 190116:2021 (en) 

410. Oprema elektroakustiĉkih sistema — Dio 22: Elektriĉna i mehaniĉka 
mjerenja na pretvaraĉima……………………………………………… MEST EN IEC 60268-22:2021 (en) 

411. Digitalni audio-interfejs - Dio 5: Poboljšanje korisniĉke aplikacije….. MEST EN IEC 60958-5:2021 (en) 

412. Sistem kasete sa trakom za digitalizovani zvuk (DAT) - Dio 1: Mjere 

i karakteristike………………………………………………………… MEST EN 61119-1:2021 (en) 

413. Sistem kasete sa trakom za digitalizovani zvuk (DAT) - Dio 6: Sistem 

za upravljanje serijskim umnoţavanjem………………………………. MEST EN 61119-6:2021 (en) 

414. Sistem kasete sa trakom za digitalizovani zvuk (DAT) - Dio 5: DAT 

za profesionalnu upotrebu…………………………………………….. MEST EN 61119-5:2021 (en) 



415. Metode mjerenja za video ureĊaje sa trakom za snimanje emitovanog 
programa - Dio 3: Elektriĉka mjerenja video signala sa analognom 
komponentom…………………………………………………………. MEST EN 61237-3:2021 (en) 

416. Mikrozvuĉnici…………………………………………………………. MEST EN IEC 63034:2021 (en) 

417. Multimedijalni sistemi i ureĊaji - Mjerenje boja i upravljanje bojama - 

Dio 2-2: Upravljanje bojama - Prošireni prostor RGB boja – 

scRGB…………………………………………………………………. MEST EN 61966-2-2:2021 (en) 

418. - - -

-kanalnog simetriĉnog PMT 
konektora……………………………………………………………… MEST EN IEC 62496-4-214:2021 (en) 

419. Optiĉka vlakna - Zahtjevi poĉetnih uslova za multimodna vlakna - 
Dio 1: Zahtjevi poĉetnih uslova za mjerenje multimodnog 
slabljenja………………………………………………………………. MEST EN IEC 62614-1:2021 (en) 

420. Postupci ispitivanja fiber optiĉkih komunikacionih podsistema - Dio 

4-1: Kablovska instalacija - Mjerenje multimodnog slabljenja……….. MEST EN IEC 61280-4-1:2021/Cor.1:2021 (en) 

421. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 6-20: Kablovi za unutrašnju i 
spoljašnju upotrebu - Specifikacija familije kablova za spoljašnju 
upotrebu koji u toku gorenja ne šire plamen………………………….. MEST EN IEC 60794-6-20:2021 (en) 

422. Optiĉka vlakna - Dio 2-40: Specifikacija proizvoda - Specifikacija po 

sekcijama za multimodna vlakna kategorije A4………………………. MEST EN IEC 60793-2-40:2021 (en) 

423. Postupci ispitivanja fiber optiĉkih telekomunikacionih podsistema - 
Digitalni sistemi - Dio 2-8: OdreĊivanje male vjerovatnoće greške po 
bitu pomoću mjerenja Q faktora………………………………………. MEST EN IEC 61280-2-8:2021 (en) 

424. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 6: Kablovi za unutrašnju i 
spoljašnju upotrebu - Specifikacija podvrste kablova za unutrašnju i 
spoljašnju upotrebu……………………………………………………. MEST EN IEC 60794-6:2021 (en) 

425. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 6-30: Kablovi za unutrašnju i 
spoljašnju upotrebu - Specifikacija familije kablova za unutrašnju 
upotrebu otpornih na vremenske uslove………………………………. MEST EN IEC 60794-6-30:2021 (en) 

426. Fiber-optiĉki kablovi - Dio 2-31: Unutrašnji kablovi - Detaljna 

specifikacija za fiber-optiĉke trakaste kablove za upotrebu u 
kabliranju prostorija…………………………………………………… MEST EN IEC 60794-2-31:2021/A1:2021 (en) 

427. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 2-21: Unutrašnji kablovi - 
Detaljna specifikacija optiĉke distributivne kablove sa više optiĉkih 
vlakana koji se koriste za kablovsku instalaciju prostorija……………. MEST EN IEC 60794-2-21:2021/A1:2021 (en) 

428. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 2-11: Unutrašnji kablovi - 
Detaljna specifikacija za simpleks i dupleks optiĉke kablove koji se 
koriste za instalaciju u prostorijama…………………………………... MEST EN IEC 60794-2-11:2021/A1:2021 (en) 

429. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 1-215: Generiĉka specifikacija - 
Osnovni postupci ispitivanja optiĉkih kablova - Metode ispitivanja 

uticaja okoline - Ispitivanje spoljašnjeg smrzavanja kabla, Metod 
F15…………………………………………………………………….. MEST EN IEC 60794-1-215:2021 (en) 

430. Kablovi optiĉkih vlakana - Dio 1-2: Generiĉka specifikacija - 
Procedure za testiranje osnovnih optiĉkih kablova - Opšte 
smjernice………………………………………………………………. MEST EN IEC 60794-1-2:2021 (en) 

431. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 1-211: Generiĉka specifikacija - 
Osnovne procedure ispitivanja optiĉkih kablova - Metode ispitivanja 

uticaja okoline - Skupljanje omotaĉa, Metod F11…………………….. MEST EN IEC 60794-1-211:2021 (en) 

432. Optiĉka vlakna - Dio 1-34: Metode mjerenja i postupci ispitivanja - 

Uvrtanje vlakna………………………………………………………... MEST EN IEC 60793-1-34:2021 (en) 

433. Kablovi sa optiĉkim vlaknima - Dio 6-10: Kablovi za unutrašnju i 
spoljašnju upotrebu - Specifikacija familije univerzalnih kablova za 

unutrašnju i spoljašnju upotrebu………………………………………. MEST EN IEC 60794-6-10:2021 (en) 

434. -

- - -

………………………………... MEST EN IEC 61300-2-56:2021 (en) 

435. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente — 

Osnovne procedure za ispitivanje i mjerenje — Dio 2-11: Ispitivanja 

— Aksijalna kompresija………………………………………………. MEST EN 61300-2-11:2021 (en) 



436. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 

Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 2-18: Ispitivanja - 

Povišena temperatura bez vlage - Izdrţljivost na visokoj 
temperaturi…………………………………………………………….. MEST EN 61300-2-18:2021 (en) 

437. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 

Standard za performanse - Dio 071-2: Monomodni optiĉki prostorni 
sviĉevi 1 x 2 i 2 x 2 bez konektora, za kategoriju C - Kontrolisani 

uslovi okoline………………………………………………………….. MEST EN IEC 61753-071-02:2021 (en) 

438. Optiĉki s -

- - -

………………………………….. MEST EN IEC 61300-2-10:2021 (en) 

439. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 

Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 2-19: Ispitivanja - 

Povišena temperatura sa vlagom (nepromjenljiva)……………………. MEST EN 61300-2-19:2015/Cor.1:2021 (en) 

440. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente – 

Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja – Dio 2-24: Ispitivanja – 

Selekciono ispitivanje naprezanjem keramiĉke razdvojene navlake za 
poravnanje……………………………………………………………... 

 

 

 

MEST EN 61300-2-24:2021 (en) 

441. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente – 

Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja – Dio 2-4: Ispitivanja – 

Ĉvrstina prikljuĉka vlakna/kabla……………………………………… MEST EN IEC 61300-2-4:2021/A1:2021 (en) 

442. Optiĉki sklopovi za meĊusubno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 3-43: Ispitivanja i 

mjerenja - Mjerenje prenosne funkcije moda za optiĉke izvore………. 
MEST EN 61300-3-43:2021 (en) 

443. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 3-30: Ispitivanja i 

mjerenja - Ugao poliranja i poloţaj vlakna u konektorima za više 
vlakana sa jednom ferulom……………………………………………. MEST EN IEC 61300-3-30:2021 (en) 

444. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 3-53: Ispitivanja i 

mjerenja - Mjerna metoda obuhvaćenog ugaonog fluksa bazirana na 
dvodimenzionalnom udaljenom polju podataka od indeksa koraka…... MEST EN IEC 61300-3-53:2021 (en) 

445. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente — 

Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja — Dio 2-14: Ispitivanja — 

Velika optiĉka snaga…………………………………………………... MEST EN IEC 61300-2-14:2021 (en) 

446. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 2-38: Ispitivanja - 

Zaptivanje spojnica optiĉkih vlakana pod pritiskom………………….. MEST EN 61300-2-38:2021 (en) 

447. Fiber optiĉki spreţni ureĊaji i pasivne komponente - Osnovni postupci 

ispitivanja i mjerenja - Dio 3-28: Ispitivanja i mjerenja - Gubici 

prelaznog stanja………………………………………………………. MEST EN 61300-3-28:2021 (en) 

448. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 3-6: Ispitivanja i 

mjerenja - Slabljenje refleksije………………………………………... MEST EN 61300-3-6:2021 (en) 

449. Fiber optiĉki spreţni ureĊaji i pasivne komponente - Standard za 

performanse - Dio 1: Opšte i uputstvo………………………………… MEST EN IEC 61753-1:2019/Cor.1:2021 (en) 

450. Aktivne fiber optiĉke komponente i sklopovi - Standardi za 

performanse – Dio 5: ATM-PON primopredajnici sa LD upravljaĉem 
i CDR IC-ima………………………………………………………….. MEST EN IEC 62149-5:2021 (en) 

451. Aktivne fiber optiĉke komponente i sklopovi - Standardi za 

performanse - Dio 3: Predajnici sa laserskom diodom sa integrisanim 

modulatorom za optiĉke sisteme prenosa od 40 Gbit/s……………….. MEST EN IEC 62149-3:2021 (en) 

452. Aktivne optiĉke komponente i ureĊaji - Standardi za performanse - 

Dio 11: Višekanalni predajnik/prijemnik u CSP pakovanju sa 
interfejsom za multimodna vlakna……………………………………. MEST EN IEC 62149-11:2021 (en) 

453. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 2-2: Ispitivanja - 

Izdrţljivost spajanja…………………………………………………… MEST EN 61300-2-2:2021 (en) 

454. Fiber optiĉki spreţni ureĊaji i pasivne komponente - Standard za MEST EN IEC 61753-1:2019/A1:2021 (en) 



performanse - Dio 1: Opšte i uputstvo………………………………… 

455. Optiĉki sklopovi za meĊusobno povezivanje i pasivne komponente - 
Osnovni postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 3-16: Ispitivanja i 

mjerenja - Polupreĉnik ĉeonog kraja sferno poliranih ferula…………. MEST EN 61300-3-16:2021 (en) 

456. Optiĉki pojaĉavaĉi - Metode ispitivanja - Dio 1-1: Parametri snage i 

pojaĉanja - Metoda sa optiĉkim analizatorom spektra………………... MEST EN IEC 61290-1-1:2021 (en) 

457. Optiĉki pojaĉavaĉi - Metode ispitivanja - Dio 1-3: Parametri optiĉke 
snage i pojaĉanja - Metoda optiĉkog mjeraĉa snage………………….. MEST EN IEC 61290-1-3:2021 (en) 

458. Optiĉki senzori - Dio 4-3: Mjerenje struje - Polarimetrijska metoda…. MEST EN IEC 61757-4-3:2021 (en) 

459. Primjene na ţeljeznici - Daljinsko radio-upravljanje vuĉnog vozila za 
teretni saobraćaj sa više vuĉnih jedinica………………………………. MEST CLC/TR 50452:2021 (en) 

 

INFORMACIONA TEHNOLOGIJA 

460. Informaciona tehnologija — Sredstva i infrastrukture u centrima 

podataka - Dio 2-5: Sigurnosni sistemi……………………………….. MEST EN 50600-2-5:2021 (en) 

461. – –
………………………………………………… MEST EN ISO/IEC 30111:2021 (en) 

 

DRUMSKA VOZILA 

462. Sistemi za punjenje elektriĉnog vozila preko provodnika - Dio 25: 

Opema za punjenje elekriĉnih vozila jednosmjernim naponom kada je 
zaštita ostvarena elektriĉnim odvajanjem……………………………... MEST EN IEC 61851-25:2021 (en) 

463. Sistemi beţiĉnog prenosa energije (WPT) za elektriĉna vozila - Dio 1: 

Opšti zahtjevi………………………………………………………….. MEST EN IEC 61980-1:2021 (en) 

 

INŽENJERSTVO ŠINSKOG SAOBRAĆAJA 

464. – –
šine (papuĉa): Karakteristike i ispitivanja…………………………….. MEST EN 50702:2021 (en) 

 

BRODOGRADNJA I PLOVNE KONSTRUKCIJE 

465. Pomorska navigaciona i radiokomunikaciona oprema i sistemi - 

Digitalni interfejsi - Dio 460: Više govornika i više slušalaca - 
MeĊusobno povezivanje Eternet mreţom - Bezbjednost i sigurnost - 

Izmjena 1……………………………………………………………… MEST EN IEC 61162-460:2019/A1:2021 (en) 

466. Pomorski navigacioni i radiokomunikacioni ureĊaji i sistemi - 
Integrisani navigacioni sistemi - Dio 2: Modularna struktura za INS - 

Zahtjevi za rad i performanse, metode ispitivanja i zahtijevani 

rezultati ispitivanja……………………………………………………. MEST EN IEC 61924-2:2021 (en) 

 

VAZDUHOPLOVSTVO I KOSMONAUTIKA 

467. Vazduhoplovstvo – Plastika ojaĉana vlaknima – Metoda ispitivanja – 

OdreĊivanje temperature prelaska u staklasto stanje………………….. MEST EN 6032:2021 (en) 

 

PAKOVANJE I DISTRIBUCIJA ROBA 

468. Pakovanje ţica za namotaje - Dio 2-2: Valjkasti kolutovi za isporuku 

- Specifikacija povratnih kolutova od termoplastiĉnog materijala……. MEST EN 60264-2-2:2021 (en) 

469. Pakovanje ţica za namotaje - Dio 2-3: Valjkasti kolutovi za isporuku 

- Specifikacija nepovratnih kolutova od termoplastiĉnog materijala…. MEST EN 60264-2-3:2021 (en) 

470. Ambalaţa - Staklena ambalaţa - Uska grla BVS za nepjenušava 
vina……………………………………………………………………. MEST EN 16293:2021 (en) 

471. Pluta - Ĉepovi od plute za mirno vino - Plan uzorkovanja za kontrolu 

kvaliteta ĉepova od plute……………………………………………… MEST ISO 17727:2021 (en) 

472. Ĉepovi od plute - Karakterizacija zapušaĉa sa malim brojem 
mikroorganizama odreĊivanjem broja jedinica koje formiraju kolonije 
kvasaca, plesni i bakterija sposobnih za ekstrakciju i rast u alkoholnoj 

sredini…………………………………………………………………. MEST ISO 10718:2021 (en) 

 

POLJOPRIVREDA 



473. Aparati za domaćinstvo i sliĉni elektriĉni aparati – Dio 2-107: 

Posebni zahtjevi za elektriĉne akumulatorske robot-kosilice…………. MEST EN 50636-2-107:2015/A3:2021 (en) 

474. Hrana za ţivotinje - Metoda uzimanja ozoraka i analiza - OdreĊivanje 
neorganskog arsena u hrani za ţivotinje primjenom HPLC-ICP-MS sa 

anjonskom izmjenom………………………………………………….. MEST EN 17374:2021 (en) 

475. Hrana za ţivotinje - Metode za uzimanje uzoraka i analize - 

OdreĊivanje organohlornih pesticida (OCP) i polihlorovanih bifenila 
(PCB) pomoću GC/MS………………………………………………... MEST EN 15741:2021 (en) 

476. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
sadrţaja melamina i cijanurinske kisjeline metodom teĉne 
hromatografije sa masenom spektrometrijom (LC-MS/MS)………….. MEST EN 17212:2021 (en) 

477. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
teobromina u hranivima i smješama hrane za ţivotinje, ukljuĉujući 
sastojke koji vode porijeklo od kakaa, pomoću teĉne 
hromatografije…………………………………………………………. MEST EN 17270:2021 (en) 

478. Hrana za ţivotinje -Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
dioksina i PCB-a sliĉnih dioksinu i indikatora PCB-a pomoću 
GC/HRMS…………………………………………………………….. MEST EN 16215:2021 (en) 

479. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
organohlornih pesticida (OC) pomoću GC/ECD metode……………... MEST EN 15742:2021 (en) 

480. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
deoksinivalenola, aflatoksina B1, fumonizina B1 i B2, toksina T-2 i 

HT-2,zearalenona i ohratoksina A u hranivima i smješama hrane za 
ţivotinje pomoću LC-MS/MS………………………………………… MEST EN 17194:2021 (en) 

481. Hrana za ţivotinje -Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
pentahlorofenola (PCP) u hranivima i smješama hrane za ţivotinje 
pomoću LC-MS/MS…………………………………………………... MEST EN 17362:2021 (en) 

482. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - Preporuke 

za organizovanje i vrednovanje meĊulaboratorijskih ispitivanja za 
metode analize više analiza…………………………………………… MEST CEN/TR 17421:2021 (en) 

483. Hrana za ţivotinje -Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
benzoeve kisjeline i sorbinske kisjeline pomoću teĉne hromatografije 

visokih performansi(HPLC)…………………………………………... MEST EN 17298:2021 (en) 

484. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
ergot alkaloida i tropanskih alkanoida u hranivima i u smješama hrane 
za ţivotinje pomoću LC-MS/МS……………………………………… MEST EN 17256:2021 (en) 

485. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - OdreĊivanje 
organskih kisjelina pomoću jonske hromatografije sa 
konduktomertijskim detektorom (IC-CD)…………………………….. MEST EN 17294:2021 (en) 

486. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analiza - Skrining i 

odreĊivanje dozvoljenih kokcidiostatika u aditivima na nivou 
unakrsne kontaminacije od 1 % i 3 % i neregistrovanih 

kokcidiostatika i jednog antibiotika u koncentracijama niţim od nivoa 
u aditivima u smješama hrane za ţivotinje detekcijom sa teĉnom 
hromatografijom visokih performansi - Tandem masena 

spektrometrija (LC-MS/MS)………………………………………….. MEST EN 17299:2021 (en) 

487. Hrana za ţivotinje - Metode uzimanja uzoraka i analize - Kriterijumi 

za performanse metode validovane u jednoj laboratoriji i 

meĊulaboratorijski validovanih metoda za odreĊivanje mikotoksina… MEST CEN/TS 17455:2021 (en) 

488. Elektronske cigarete i e-teĉnosti - Referentne e-teĉnosti……………... MEST EN 17375:2021 (en) 

TEHNOLOGIJA PREHRAMBENIH PROIZVODA 

489. Elektriĉni 
zamrzavanje - Ĉuvanje hrane……………………………………………. MEST EN IEC 63169:2021 (en) 

490. Prehrambeni proizvodi - Analiza molekularnim biomarkerima - 

Imunohemijske metode za detekciju i kvantifikaciju proteina………….. MEST EN ISO 21572:2021 (en) 

491. Prehrambeni proizvodi - Višestruka metoda za skrining aflatoksina B1, 
deoksinivalenola, fumonizina B1 i B2, ohratoksina A , T-2 toksina, HT-

2 toksina i zearalenona u prehrambenim proizvodima, osim hrane za 

odojĉad i malu djecu primjenom LC-MS/MS…………………………... MEST EN 17279:2021 (en) 

492. Prehrambeni proizvodi - Minimalni zahtjevi za performanse ELISA MEST EN 17254:2021 (en) 



metode za odreĊivanje glutena………………………………………….. 
493. Prehrambeni proizvodi – OdreĊivanje elemenata i njihovih hemijskih 

vrsta – OdreĊivanje aluminijuma primjenom optiĉke emisione 
spektrometrije sa indukovano spregnutom plazmom (ICP-OES)………. MEST EN 17265:2021 (en) 

494. Prehrambeni proizvodi – OdreĊivanje elemenata i njihovih hemijskih 
vrsta – OdreĊivanje aluminijuma masenom spektrometrijom sa 

indukovano spregnutom plazmom (ICP-MS)…………………………… MEST EN 17264:2021 (en) 

495. Prehrambeni proizvodi - OdreĊivanje fomopsina A u sjemenu lupine i 
proizvodima od lupine primjenom HPLC-MS/MS……………………... MEST EN 17252:2021 (en) 

496. Pšeniĉno brašno i krupica (griz) od durum pšenice - Kolorimetrijsko 

odreĊivanje boje difuznom refleksijom…………………………………. MEST EN ISO 16624:2021 (en) 

497. Prehrambeni proizvodi - OdreĊivanje zearalenona i trihotecena 
ukljuĉujući deoksinivalenol i njegove acetilovane derivate (3-acetil-

deoksinivalenol i 15-acetil-deoksinivalenol), nivalenol T-2 toksin i HT-

2 toksin u ţitima i proizvodima od ţita primjenom LC-MS/MS………... MEST EN 17280:2021 (en) 

498. Mlijeko i proizvodi od mlijeka - OdreĊivanje sadrţaja azota - Rutinska 

metoda ţarenja prema Dumasovom principu…………………………… MEST EN ISO 14891:2021 (en) 

499. Mlijeko - Broj bakterija - Protokol za procjenu alternativnih metoda…... MEST EN ISO 16297:2021 (en) 

500. Mlijeko i proizvodi od mlijeka - OdreĊivanje ĉistoće mljeĉne masti 
gasnom hromatografskom analizom triglicerida (Referentna metoda)…. MEST EN ISO 17678:2021 (en) 

501. Prehrambeni proizvodi - OdreĊivanje ohratoksina A u svinjskom mesu i 
proizvodima od svinjskog mesa preĉišćavanjem na IAC i HPLC-FLD… MEST EN 17251:2021 (en) 

502. Prehrambeni proizvodi – OdreĊivanje elemenata i njihovih hemijskih 
vrsta – OdreĊivanje organskog oblika ţive u morskim plodovima 
analizom na bazi elementarne ţive……………………………………… MEST EN 17266:2021 (en) 

503. Kafa i proizvodi od kafe - OdreĊivanje akrilamida - Metode HPLC-

MS/MS i GC-MS nakon derivatizacije………………………………….. MEST EN ISO 18862:2021 (en) 

504. Derivati masti i ulja - Metilestri masnih kisjelina (MEMK) - 

OdreĊivanje sadrţaja estra i metilestra linolinske kisjeline……………... MEST EN 14103:2021 (en) 

505. Ulja i masti biljnog i ţivotinjskog porijekla - OdreĊivanje 
saponifikacionog broja…………………………………………………... MEST EN ISO 3657:2021 (en) 

506. Sjeme uljarica - OdreĊivanje sadrţaja vlage i isparljivih materija……… MEST EN ISO 665:2021 (en) 

507. Sjeme uljarica - Ekstrakcija ulja i priprema metilestara masnih kisjelina 

iz triglicerida za analizu gasnom hromatografijom (Brza metoda)…….. MEST EN ISO 17059:2021 (en) 

508. Sjeme uljane repice i jela od uljane repice - OdreĊivanje sadrţaja 
glukozinolata – Metoda teĉne hromatografije visoke performanse…….. MEST EN ISO 9167:2021 (en) 

509. Zaĉini - Spektrofotometrijsko odreĊivanje koje se moţe ekstrahovati iz 
paprike…………………………………………………………………... MEST EN ISO 7541:2021 (en) 

510. Zaĉini - Mljevena slatka i ljuta paprika (Capsicum annuum L. i 

Capsicum frutescens L.) – Specifikacija………………………………... MEST EN ISO 7540:2021 (en) 

HEMIJSKA TEHNOLOGIJA 

511. Radni stolovi za laboratorije u obrazovnim institucijama - Mjere, 

zahtjevi za bezbjednost i trajnost i metode ispitivanja………………... MEST EN 13150:2021 (en) 

512. Laboratorijske instalacije – Sistemi ventilacije u laboratorijama……... MEST CEN/TS 17441:2021 (en) 

513. Hemijska dezinfekciona sredstva i antiseptici - Kvantitativno 

suspenzioni test za procjenu baktericidne aktivnosti hemijskih 

dezinfekcionih sredstava u vodenim sistemima protiv Legionella - 

Metoda ispitivanja i zahtjevi (faza 2, korak 1)………………………... MEST EN 13623:2021 (en) 

514. Trajnost drveta i proizvoda na bazi drveta - Ocjenjivanje efikasnosti 

fungicida za zidarstvo radi sprjeĉavanja rasta izazivaĉa suve truleţi 
Serpula lacrymans (Schumacher ex Fries) S.F. Gray u drvetu - 

Laboratorijska metoda………………………………………………… MEST EN 12404:2021 (en) 

515. Trajnost drveta i proizvoda na bazi drveta - Ubrzano starenje 

tretiranog drveta prije biološkog ispitivanja - Postupak ispiranjem MEST EN 84:2021 (en) 

516. Sredstva za zaštitu drveta - OdreĊivanje primijenjenih mjera protv 
larvi kućne striţibube, Hylotrupes bajulus (Linnaeus) - Laboratorijska 

metoda…………………………………………………………………. MEST EN 1390:2021 (en) 

517. Trajnost drveta i proizvoda na bazi drveta - Kriterijumi efikasnosti MEST EN 14128:2021 (en) 



kurativnih sredstava za zaštitu drveta koji su odreĊeni biološkim 
ispitivanjima…………………………………………………………... 

RUDARSTVO I MINERALI 

518. Metode ispitivanja prirodnog kamena - Ispitivanje otpornosti na 

kristalizaciju soli………………………………………………………… MEST EN 12370:2021 (en) 

NAFTA I SRODNE TEHNOLOGIJE 

519. Bitumen i bitumenska veziva - OdreĊivanje sadrţaja soli u bitumenu - 
Metoda elektriĉne provodljivosti………………………………………... MEST CEN/TS 17481:2021 (en) 

TEHNOLOGIJA DRVETA 

520. Drvene konstrukcije - Drvene konstrukcije pravougaonog popreĉnog 
presjeka klasirane prema ĉvrstoći - Dio 1: Opšti zahtjev……………... MEST EN 14081-1:2021 (en) 

521. Ploĉe vlaknatice - Specifikacije - Dio 4: Zahtjevi za meke ploĉe…….. MEST EN 622-4:2021 (en) 

522. Unutrašnje i spoljašnje obloge od punog drveta - Karakteristike, 

zahtjevi i oznaĉavanje…………………………………………………. MEST EN 14915:2021 (en) 

523. Drveni podovi i parket - OdreĊivanje otpornosti na utiskivanje - 
Metoda ispitivanja…………………………………………………….. MEST EN 1534:2021 (en) 

524. Drveni podovi - Masivni i lijepljeni podni elementi od lišćarskog 
drveta………………………………………………………………….. MEST EN 13629:2021 (en) 

TEHNOLOGIJA PAPIRA 

525. Papir i karton - OdreĊivanje gramaţe…………………………………… MEST EN ISO 536:2021 (en) 

526. Higijenski papir i proizvodi od higijenskog papira - Dio 11: OdreĊivanje 
otpornosti na mehaniĉko probijanje pod dejstvom vlaţne kugle………….. MEST EN ISO 12625-11:2021 (en) 

GRAĐEVINSKI MATERIJALI I VISOKOGRADNJA 

527. Procjena stanja i ojaĉanje postojećih konstrukcija………………………… MEST CEN/TS 17440:2021 (en) 

528. Prozori i vrata - Deklaracije proizvoda o zaštiti ţivotne sredine - Pravila 

za kategorizaciju proizvoda za prozore i vrata za pješake………………… MEST EN 17213:2021 (en) 

529. Viseće fasade - Standard za proizvod……………………………………... MEST EN 13830:2021 (en) 

530. Prozori - Klasifikacija mehaniĉkih svojstava - Vertikalno opterećenje, 
uvijanje i sile otvaranja i zatvaranja………………………………………. MEST EN 13115:2021 (en) 

531. Setovi za vrata – Ispitivanje kontinuiranom torzijom…………………….. MEST ISO 9380:2021 (en) 

532. Prozori i balkonska vrata - Mehaniĉka ispitivanja………………………… MEST ISO 8248:2021 (en) 

533. Metoda ispitivanja performansi otvaranja vrata pri dijagonalnoj 

deformaciji - Seizmiĉki aspekti…………………………………………… MEST ISO 15822:2021 (en) 

534. Roletne i kapci - Toplotna i vizuelna udobnost - Metode ispitivanja i 

proraĉuna…………………………………………………………………... MEST EN 14500:2021 (en) 

535. Setovi za vrata - Ispitivanje propustljivosti vazduha……………………… MEST ISO 8272:2021 (en) 

536. Okretna vrata - OdreĊivanje otpornosti na statiĉku torziju………………... MEST ISO 9381:2021 (en) 

537. Setovi za vrata i prozore - Ispitivanje vodonepropustljivosti pri 

dinamiĉkom pritisku -Ciklonski aspekti…………………………………... MEST ISO 15821:2021 (en) 

538. Sile otvaranja i zatvaranja - Metoda ispitivanja – Vrata…………………... MEST ISO 9379:2021 (en) 

539. Setovi za vrata - Ispitivanje statiĉkim opterećenjem……………………… MEST ISO 8269:2021 (en) 

540. Sile otvaranja i zatvaranja - Metoda ispitivanja - Dio 1: Prozori…………. MEST EN 12046-1:2021 (en) 

541. Drvene konstrukcije - Ispitivanje spojeva napravljenih sa mehaniĉkim 
priĉvršćivaĉima - Zahtjevi za zapreminsku masu drveta………………….. MEST EN ISO 8970:2021 (en) 

542. Zidane konstrukcije i proizvodi za zidanje - Metode odreĊivanja toplotnih 
svojstava…………………………………………………………………… MEST EN 1745:2021 (en) 

543. GraĊevinski proizvodi - Ocjena ispuštanja opasnih materija - Analize 

organskih supstanci u eluatima……………………………………………. MEST CEN/TS 17332:2021 (en) 

544. GraĊevinski proizvodi - Ocjena ispuštanja opasnih materija - Sadrţaj 
organskih supstanci - Metoda ekstrakcije i analize………………………... MEST CEN/TS 17331:2021 (en) 

545. Cement - Dio 2: Ocjenjivanje i verifikacija stalnosti performansi MEST EN 197-2:2021 (en) 

546. Cement - Smjernice za primjenu EN 197-2: Ocjenjivanje i verifikacija 

stalnosti performansi………………………………………………………. MEST CEN/TR 14245:2021 (en) 

547. Ispitivanja mehaniĉkih i fiziĉkih svojstava agregata - Dio 8: OdreĊivanje 
vrijednosti poliranog kamena……………………………………………… MEST EN 1097-8:2021 (en) 

548. Ispitivanja geometrijskih svojstava agregata - Dio 2: OdreĊivanje MEST EN 933-2:2021 (en) 



granulometrijskog sastava - Ispitna sita, nominalne veliĉine otvora……… 

549. Izvorni materijali razmatrani u razvoju standarda tehniĉkog komiteta 
CEN/TC 154 za agregate………………………………………………….. MEST CEN/TS 17438:2021 (en) 

550. Aglomerisani kamen - Ploĉe i proizvodi izraĊeni po mjeri za gornje 

površine elemenata u kupatilima i kuhinjama…………………………….. MEST EN 15388:2021 (en) 

551. Ispitivanja mehaniĉkih i fiziĉkih svojstava agregata - Dio 2: Metode 

odreĊivanja otpornosti na drobljenje……………………………………… MEST EN 1097-2:2021 (en) 

552. Metode ispitivanja prirodnog kamena - OdreĊivanje osjetljivosti na 
sluĉajno bojenje…………………………………………………………… MEST EN 16301:2021 (en) 

553. Termoizolacioni proizvodi za upotrebu u graĊevinarstvu - OdreĊivanje 
otpornosti na zamrzavanje/odmrzavanje………………………………….. MESTEN ISO 16546:2021 (en) 

554. Proizvodi za termoizolaciju zgrada - In-situ formirani proizvodi od 

nevezanih granula ekspandiranog polistirena (EPS) i vezanih granula 

ekspandiranog polistirena - Dio 1: Specifikacija za vezane i nevezane 

proizvode prije ugradnje…………………………………………………... MEST EN 16809-1:2021 (en) 

555. Termoizolacioni proizvodi za upotrebu u graĊevinarstvu - OdreĊivanje 
prividne gustine……………………………………………………………. MEST EN ISO 29470:2021 (en) 

556. Termoizolacioni proizvodi za zgrade - Fabriĉki izraĊeni vakum izolacioni 

paneli (VIP) – Specifikacija……………………………………………….. MEST EN 17140:2021 (en) 

557. Elektriĉni protoĉni zagrijevaĉi vode - Dio 1: Opšti zahtjevi……………… MEST EN 50193-1:2017/A1:2021 (en) 

558. GraĊevinski okovi - Mehatroniĉki okovi za vrata - Zahtjevi i metode 

ispitivanja………………………………………………………………….. MEST EN 16867:2021 (en) 

559. GraĊevinski okovi - Okovi za prozore i prozorska vrata - Zahtjevi i 

metode ispitivanja - Dio 2: Ruĉke za zatvaranje prozora…………………. MEST EN 13126-2:2021 (en) 

 

GRAĐEVINARSTVO (niskogradnja i inženjerske konstrukcije)  

560. -

preraĊene sive vode………………………………………………………... MEST EN 16941-2:2021 (en) 

561. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 19: Propustljivost 

uzorka……………………………………………………………………… MEST EN 12697-19:2021 (en) 

562. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 14: Sadrţaj vode……… MEST EN 12697-14:2021 (en) 

563. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 11: OdreĊivanje 
prionljivosti izmeĊu agregata i bitumena…………………………………. MEST EN 12697-11:2021 (en) 

564. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 20: Utiskivanje 

kockama ili uzorcima po Maršalu (Marshall)…………………………….. MEST EN 12697-20:2021 (en) 

565. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 21: Utiskivanje pomoću 
ploĉastih uzoraka………………………………………………………….. MEST EN 12697-21:2021 (en) 

566. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 22: Tragovi toĉkova….. MEST EN 12697-22:2021 (en) 

567. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 28: Priprema uzoraka za 

odreĊivanje sadrţaja veziva, sadrţaja vode i granulometrijskog sastava…. MEST EN 12697-28:2021 (en) 

568. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 29: OdreĊivanje 
dimenzija bitumenskog uzorka……………………………………………. MEST EN 12697-29:2021 (en) 

569. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 39: OdreĊivanje 
sadrţaja veziva ţarenjem………………………………………………….. MEST EN 12697-39:2021 (en) 

570. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 40: Terensko ispitivanje 

dreniranja………………………………………………………………….. MEST EN 12697-40:2021 (en) 

571. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 45: Odnos krutosti pri 

zatezanju uzorka prije i poslije kondicioniranja (SATS)…………………. MEST EN 12697-45:2021 (en) 

572. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 46: Prsline pri niskim 

temperaturama i svojstva pri jednoaksijalnom zatezanju…………………. MEST EN 12697-46:2021 (en) 

573. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 34: Ispitivanje po 

Maršalu (Marshall)………………………………………………………… MEST EN 12697-34:2021 (en) 

574. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 1: Sadrţaj rastvorljivog 
veziva……………………………………………………………………… MEST EN 12697-1:2021 (en) 

575. Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja - Dio 6: OdreĊivanje 
zapreminske mase bitumenskih uzoraka………………………………….. MEST EN 12697-6:2021 (en) 

 



OPREMA ZA DOMAĆINSTVO. ODMOR I RAZONODA. SPORTOVI 

576. Kuhinjske nape - Motode za mjerenje performansi……………………….. MEST EN IEC 61591:2021 (en) 

577. Kuhinjske nape za domaćinstvo - Metode za mjerenje performanse - 

Izmjena 11…………………………………………………………………. MEST EN IEC 61591:2020/A11:2021 (en) 

578. Elektriĉn – Metode za mjerenje 

performansi………………………………………………………………... MEST EN 60436:2021 (en) 

579. Elektriĉne mašine za pranje posuĊa za komercijalnu upotrebu - Metode 

ispitivanja za mjerenje performansi……………………………………….. MEST EN IEC 63136:2021/Cor.1:2021 (en) 

580. – Metode za mjerenje 

performansi………………………………………………………………... MEST EN 60436:2021/A11:2021 (en) 

581. – Metode za mjerenje 

performansi………………………………………………………………… MEST EN 60436:2021/Cor.1:2022 (en) 

582. PosuĊe za kuvanje - Posude za upotrebu u domaćinstvu u tradicionalnim 
pećnicama…………………………………………………………………. MEST EN 13834:2021 (en) 

583. Elektriĉne mašine za pranje i sušenje rublja za upotr - 

Metode za mjerenje performansi…………………………………………... MEST EN IEC 62512:2021 (en) 

584. Mašine za sušenje rublja sa bubnjem za domaćinstvo - Metode za 

mjerenje performanse……………………………………………………… MEST EN 61121:2021/A11:2021 (en) 

585. –
– Metode za mjerenje 

performansi………………………………………………………………… MEST EN IEC 62885-4:2021 (en) 

586. im dejstvom - 

Metode za mjerenje performansi - Dio 3: Dodatne odredbe za mjerenje 

efikasnosti zraĉenja………………………………………………………... MEST EN IEC 60675-3:2021 (en) 

587. - 

Metode za mjerenje performansi - Dio 2: Dodatne odredbe za mjerenje 

faktora zraĉenja……………………………………………………………. MEST EN IEC 60675-2:2021 (en) 

588. Automatski elektriĉni regulatori - Dio 2-9: Posebni zahtjevi za 

temperaturno osjetljive regulatore…………………………………………. MEST EN IEC 60730-2-9:2021/A1:2021 (en) 

589. Automatski elektriĉni regulatori - Dio 2-9: Posebni zahtjevi za 

temperaturno osjetljive regulatore…………………………………………. MEST EN IEC 60730-2-9:2021/A2:2021 (en) 

590. Potrošnja elektriĉne energije automata za prodaju………………………… MEST EN IEC 63252:2021 (en) 

591. Vizuelno ocjenjivanje površina namještaja……………………………….. MEST EN 17214:2021 (en) 

592. Okov za namještaj – Ĉvrstoća i nosivost ureĊaja za postavljanje na 
zidove……………………………………………………………………… MEST EN 15939:2021 (en) 

593. Kancelarski namještaj - Kancelarska radna stolica - Dio 1: Mjere - 

OdreĊivanje mjera…………………………………………………………. MEST EN 1335-1:2021 (en) 

594. Djeĉiji namještaj - Kolijevke - Zahtjevi za bezbjednost i metode 

ispitivanja………………………………………………………………….. MEST EN 1130:2021/Cor 1:2021 (en) 

595. Djeĉiji namještaj - Kolijevke - Zahtjevi za bezbjednost i metode 

ispitivanja………………………………………………………………….. MEST EN 1130:2021 (en) 

596. Podovi od lignifikovanih materijala koji nijesu drvo - Karakteristike, 

ocjenjivanje i verifikacija stalnosti performansi i oznaĉavanje…………… MEST EN 17009:2021 (en) 

597. Stomatologija - Proizvodi za spoljašnje bijeljenje zuba…………………… MEST EN ISO 28399:2021 (en) 

598. Stomatologija - Fiziĉka svojstva elektriĉnih ĉetkica za zube……………… MEST EN ISO 20127:2021 (en) 

599. Stomatologija – Fluoridni premazi………………………………………… MEST EN ISO 17730:2021 (en) 

600. Oprema na naduvavanje za igru - Dio 3: Dodatni zahtjevi za bezbjednost i 

metode ispitivanja štipaljki………………………………………………… MEST EN 14960-3:2021 (en) 

601. Konzervacija kulturne baštine - Opšti termini za opisivanje promjena na 

predmetima………………………………………………………………… MEST CEN/TS 17135:2021 (en) 

602. Konzervacija kulturne baštine - Karakterizacija maltera koji se koristi u 

kulturnoj baštini……………………………………………………………. MEST EN 17187:2021 (en) 

603. Konzervacija kulturne baštine - SprovoĊenje nabavki za usluge i rad u 

konzervaciji………………………………………………………………... MEST EN 17429:2021 (en) 

604. Oprema za igrališta za djecu - Odgovori na zahtjeve za tumaĉenje 
standarda EN 1176 i njegovih djelova…………………………………….. MEST CEN/TR 16396:2021 (en) 

605. Oprema i površina za djeĉija igrališta - Dio 2: Dodatni posebni MEST EN 1176-2:2021 (en) 



bezbjednosni zahtjevi i metode ispitivanja za ljuljaške…………………… 

606. Bezbjednost igraĉaka - Nacionalni prevodi upozorenja i uputstava koja se 

koriste u seriji EN 71……………………………………………………… MEST CEN/TR 15071:2021 (en) 

607. Bezbjednost igraĉaka - Dio 4: Kompleti za hemijske eksperimente i sliĉne 
aktivnosti…………………………………………………………………... MEST EN 71-4:2021 (en) 

608. Oprema za bazene - Dio 3: Dodatni specifiĉni zahtjevi za bezbjednost i 
metode ispitivanja prikljuĉaka i plutajućih proizvoda na bazi 
voda/vazduh, za rekreaciju ugraĊene u bazene za javnu upotrebu………... MEST EN 13451-3:2021 (en) 

609. Oprema za bazene -Dio 2: Dodatni posebni bezbjednosni zahtjevi i 

metode ispitivanja za merdevine, stepeništa i rukohvate………………….. MEST EN 13451-2:2021 (en) 

610. Oprema za bazene - Dio 1: Opšti zahtjevi za bezbjednost i metode 
ispitivanja za opremu instalisanu u bazenima za javnu upotrebu…………. MEST EN 13451-1:2021 (en) 

611. Stacionarna oprema za vjeţbanje - Dio 2: Oprema za jaĉanje, dodatni 

posebni bezbjednosni zahtjevi i metode ispitivanja………………………. MEST EN ISO 20957-2:2021 (en) 

612. Stacionarna oprema za vjeţbanje - Dio 7: Oprema za veslanje, dodatni 

posebni bezbjednosni zahtjevi i metode ispitivanja……………………….. MEST EN ISO 20957-7:2021 (en) 

613. Gimnastiĉka oprema - Paralelni i kombinovani paralelni/dvovisinski 

razboj - Zahtjevi i metode ispitivanja ukljuĉujući bezbjednost…………… MEST EN 914:2021 (en) 

614. Jedrenje na dasci - sistem puštanja - Bezbjednosni zahtjevi i metode 

ispitivanja………………………………………………………………….. MEST EN ISO 21853:2021 (en) 

615. Oprema za paraglajding - Pojasevi - Zahtjevi za bezbjednost i ispitivanje 

snage………………………………………………………………………. MEST EN 1651:2021 (en) 

616. Oprema i elementi za igranje na vodi - Zahtjevi za bezbjednost, metode 

ispitivanja i operativni zahtjevi……………………………………………. MEST EN 17232:2021 (en) 

 

617. Uĉešće CEN-a i CENELEC-a u projektima tehniĉke pomoći (TA) ………... MEST CEN/CLC Guide 27:2021 (en) 

618. Zakon o konkurenciji za uĉesnike u aktivnostima CEN-CENELEC-a ……... MEST CEN/CLC Guide 31:2021 (en) 

619. Specifikacija familije: Poboljšana TTL Šotkijeva digitalna integrisana kola 
male snage - Serije 54ALS, 74ALS ………………………………………… 

 

MEST EN 190106:2021 (en) 

620. Specifikacija familije: TTL FAST digitalna integrisana kola - Serije 54F, 

74F ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN 190107:2021 (en) 

621. Family Specification: Digital integrated HC MOS circuits - Series 

HC/HCT/HCU ……………………………………………………………… 

 

MEST EN 190109:2021 (en) 

622. Specifikacija podvrste: Digitalna monolitna integrisana kola ……………… MEST EN 190100:2021 (en) 

623. Specifikacija familije: TTL digitalna integrisana kola - Serije 54, 64, 74, 84 MEST EN 190101:2021 (en) 

624. Ruĉni alati za spajanje stiskanjem - Alat za završno spajanje stiskanjem 
elektriĉnih kablova i ţica za niskofrekvente i radiofrekventne aplikacije -

Dio 2-2: Posebni zahtjevi za radiofrekventne konektore i koncentriĉne 
kontakte - Alati sa otvorenim ĉeljustima …………………………………… 

 

 

 

MEST EN 50109-2-2:2011/Cor.1:2021 (en) 

625. Binarna aritmetika sa pokretnim zarezom za mikroprocesorske sisteme …... MEST HD 592 S1:2021 (en) 

 

2. Crnogorski standardi iz taĉke 1 ovog rješenja biće objavljeni u posebnom izdanju Instituta za standardizaciju Crne Gore. 

Crnogorski standardi iz taĉke 1. ovog rješenja koji uz svoju oznaku imaju (me) objavljeni su na crnogorskom jeziku,  koji uz svoju 

oznaku imaju (en) objavljeni su na engleskom jeziku. 

 

3. Ovo rješenje stupa na snagu danom objavljivanja u «Sluţbenom listu Crne Gore». 
 

 

Broj: 9/625/21 

Podgorica, 15.12.2021. godine 

 

Direktor Instituta za standardizaciju Crne Gore, 

Zoran Glomazić, s.r. 



1781. 
       Na osnovu člana 6 stav 1 tačka 1,  člana 10  Zakona o standardizaciji («Sl.list CG», br.13/08) i člana 15 stav 1 tačka 5 Odluke o 

osnivanju Instituta za standardizaciju Crne Gore («Službeni list RCG», broj 21/07),  direktor Instituta za standardizaciju Crne Gore   

donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POVUĈENIM CRNOGORSKIM STANDARDIMA I SRODNIM DOKUMENTIMA 

 

1. Povlače  se sledeći crnogorski standardi i srodni dokumenti:  
OPŠTE. TERMINOLOGIJA. STANDARDIZACIJA. DOKUMENTACIJA 

1.  Usluge u turizmu - Hoteli i ostali tipovi turističkog smještaja - Terminologija  MEST EN ISO 18513:2009 (en, fr, de) 

2.  Elektrootporno zavarivanje - Rječnik - Dio 1: Tačkasto, bardavičasto i šavno 
zavarivanje ……………………………………………………………………. 

 

MEST EN ISO 17677-1:2020 (en) 

3.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 12: Dodatni termini i opšti 
registar termina ………………………………………………………………... 

 

MEST EN 844-12:2010 (me) 

4.  Veličine i jedinice - Dio 8: Akustika ………………………………………….. MEST EN ISO 80000-8:2014 (en) 

USLUGE. ORGANIZACIJA KOMPANIJE, UPRAVLJANJE I KVALITET. ADMINISTRACIJA. TRANSPORT. 

SOCIOLOGIJA 

5.  Poštanske usluge - Kvalitet usluga - Mjerenje tranzitnog vremena od početka 
do kraja usluge za pojedinačnu pošiljku prioritetne pošte i pošte prve klase … 

 

MEST EN 13850:2018 (en) 

PRIRODNE I PRIMIJENJENE NAUKE 

6.  Mikrobiologija hrane i hrane za životinje - Horizontalna metoda za 

odreĎivanje virusa hepatitisa A i norovirusa u hrani korišćenjem lančane 
reakcije polimeraze u realnom vremenu (RT-PCR) - Dio 2: Metoda za 

kvalitativnu detekciju …………………………………………………………. 

 

 

 

METI TS CEN ISO/TS 15216-2:2016 (en) 

7.  Mikrobiologija prehrambenih proizvoda i hrane za životinje - Pripremanje 

uzoraka za ispitivanje, početne suspenzije i decimalnih razblaženja za 
mikrobiološko ispitivanje - Dio 5: Specifična pravila za pripremanje mlijeka i 

proizvoda od mlijeka ………………………………………………………….. 

 

 

 

MEST EN ISO 6887-5:2011 (en) 

TEHNOLOGIJA ZAŠTITE ZDRAVLJA 

8.  Medicinska vozila i njihova oprema - Vazduhoplovna sanitetska prevozna 

sredstva - Dio 2: Operativni i tehnički zahtjevi za vazduhoplovna sanitetska 

prevozna sredstva ……………………………………………………………... 

 

 

MEST EN 13718-2:2016 (en) 

9.  Medicinska vozila i njihova oprema - Vazduhoplovna sanitetska prevozna 

sredstva - Dio 1: Zahtjevi za medicinske ureĎaje koji se koriste u 
vazduhoplovnim sanitetskim prevoznim sredstvima …………………………. 

 

 

MEST EN 13718-1:2016 (en) 

10.  Medicinska električna oprema - Dio 2-22: Posebni zahtjevi za osnovnu 

bezbjednost i esencijalne performanse hirurške, kozmetičke, terapeutske i 
dijagnostičke laserske opreme ………………………………………………… 

 

 

MEST EN 60601-2-22:2016 (en) 

11.  Medicinska električna oprema - Dio 2-12: Posebni zahtjevi za osnovnu 

bezbjednost i glavne performanse ventilatora za intenzivnu njegu …………… 

 

MEST EN ISO 80601-2-12:2012 (en) 

12.  Medicinska električna oprema - Dio 2-69: Posebni zahtjevi za osnovnu 

bezbjednost i bitne performanse opreme za koncentratore kiseonika ………… 

 

MEST EN ISO 80601-2-69:2016 (en) 

13.  Medicinska električna oprema - Dio 2-12: Posebni zahtjevi za osnovnu 

bezbjednost i glavne performanse ventilatora za intenzivnu njegu -     

Tehnička ispravka 1 …………………………………………………………... 

 

 

MEST EN ISO 80601-2-12:2012/Cor.1:2012 (en) 

14.  Liječenje zastoja disanja tokom sna - Dio 2: Maske i primjena dodatnog 

pribora ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 17510-2:2011 (en) 

15.  Ovlaživači respiratornog trakta za medicinsku upotrebu - Posebni zahtjevi za 

respiratorne ovlaživačke sisteme ……………………………………………… 

 

MEST EN ISO 8185:2010 (en) 

16.  Medicinska električna oprema - Dio 2-20: Posebni zahtjevi za osnovnu 

bezbjednost i osnovne performanse transportnih inkubatora za bebe ………… 

 

MEST EN 60601-2-20:2010 (en, fr) 

17.  Oprema za anesteziju i respiratorna oprema - Laringoskopi za trahealnu 

intubaciju ……………………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 7376:2011 (en) 

18.  Priključne jedinice za sisteme cjevovoda medicinskog gasa - Dio 1: 

Priključne jedinice za upotrebu sa komprimovanim medicinskim gasom i 
vakuumom …………………………………………………………………….. 

 

 

MEST EN ISO 9170-1:2011 (en) 



19.  Liječenje zastoja disanja tokom sna - Dio 1: Oprema za liječenje zastoja 
disanja tokom sna ……………………………………………………………... 

 

MEST EN ISO 17510-1:2011 (en) 

20.  Medicinska sredstva za čuvanje kiseonika i mješavina kiseonika - Posebni 

zahtjevi ………………………………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 18779:2011 (en) 

21.  Aspiracioni kateteri za upotrebu u respiratornom traktu ……………………… MEST EN ISO 8836:2017 (en) 

22.  Djelovi od elastomera za parenteralnu upotrebu i za sredstva za farmaceutsku 

upotrebu - Dio 2: Identifikacija i karakterizacija - Izmjena 1 ………………… 

 

MEST EN ISO 8871-2:2010/A1:2017 (en) 

23.  Kateteri i setovi za enteralnu ishranu za jednokratnu upotrebu i njihovi 

priključci - Projektovanje i ispitivanje ………………………………………... 
 

MEST EN 1615:2012 (en) 

24.  Sterilni potkožni špricevi za jednokratnu upotrebu - Dio 2: Špricevi za špric-

pumpe na mašinski pogon …………………………………………………...... 
 

MEST EN ISO 7886-2:2012 (en) 

25.  Kateteri, isključujući intravaskularne katetere - Medode ispitivanja za 

utvrĎivanje opštih svojstava …………………………………………………... 
 

MEST EN 1618:2008 (en) 

26.  Djelovi od elastomera za parenteralnu upotrebu i za sredstva za farmaceutsku 

upotrebu - Dio 2: Identifikacija i karakterizacija ……………………………... 
 

MEST EN ISO 8871-2:2010 (en) 

27.  Sterilni potkožni špricevi za jednokratnu upotrebu - Dio 3: 

Samoonesposobljavajući špricevi za tačno odreĎenu dozu kod imunizacije …. 
 

MEST EN ISO 7886-3:2011 (en) 

28.  Kardiovaskularni implantati i ekstrakorporalni sistemi - Hemodijalizatori, 

hemodijafilteri, hemofilteri i hemokoncentratori ……………………………... 
 

MEST EN ISO 8637:2015 (en) 

29.  Kardiovaskularni implantati - Endovaskularni ureĎaji - Dio 2: Vaskularni 

stentovi ………………………………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 25539-2:2013 (en) 

30.  Stomatologija - Rječnik ……………………………………………………….. MEST EN ISO 1942:2011 (en) 

31.  Stomatologija - Voskovi za livenje i voskovi za izradu baze proteze ………… MEST EN ISO 15854:2011 (en) 

32.  Stomatologija- Magnetni spojevi ……………………………………………... MEST EN ISO 13017:2014 (en) 

33.  Stomatologija - Metode ispitivanja korozije na materijalima od metala ……... MEST EN ISO 10271:2013 (en) 

34.  Stomatologija- Magnetni spojevi - Izmjena 1 ………………………………… MEST EN ISO 13017:2014/A1:2017 (en) 

35.  Stomatologija - Krunica na bazi polimera i materijali za vinire ……………… MEST EN ISO 10477:2019 (en) 

36.  Stomatološki rotirajući instrumenti - Diskovi za sječenje - Dio 2: Karbidni 

laboratorijski diskovi za sječenje ……………………………………………... 
 

MEST EN ISO 7787-2:2013 (en) 

37.  Stomatološki karpul špricevi ………………………………………………….. MEST EN ISO 9997:2011 (en) 

38.  Stomatološke pincete - Dio 3: Tip "college" ………………………………….. MEST EN ISO 15098-3:2012 (en) 

39.  Stomatološke pincete - Dio 2: Tip "meriam" …………………………………. MEST EN ISO 15098-2:2012 (en) 

40.  Stomatologija - Endodontski instrumenti - Dio 5: Instrumenti za oblikovanje i 

čišćenje ………………………………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 3630-5:2017 (en) 

41.  Stomatološke pincete - Dio 1: Opšti zahtjevi …………………………………. MEST EN ISO 15098-1:2012 (en) 

42.  Sterilizacija medicinskih sredstava - Mikrobiološke metode - Dio 2: 

Ispitivanja sterilnosti koja se izvode tokom definisanja, validacije i 

održavanja procesa sterilizacije ……………………………………………….. 

 

 

MEST EN ISO 11737-2:2011 (en) 

43.  Klinička laboratorijska ispitivanja u dijagnostičkom sistemu “In vitro” - 
Ispitivanje susceptibilnosti infektivnih agenasa i vrednovanje performansi 

antimikrobno susceptibilnih ispitnih sredstava - Dio 1: Referentna metoda za 

ispitivanje in vitro aktivnosti ………………………………………………….. 

 

 

 

MEST EN ISO 20776-1:2008 (en) 

44.  Medicinske laboratorije - Smanjenje grešaka kroz upravljanje rizikom i 
kontinuirano unapreĎivanje …………………………………………………… 

 

MEST CEN ISO/TS 22367:2017 (en) 

45.  Biološko vrednovanje medicinskih sredstava - Dio 18: Hemijska 

karakterizacija materijala ……………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 10993-18:2011 (en) 

46.  Klinička ispitivanja medicinskih sredstava za ljude - Dobra klinička praksa - 
Tehnička ispravka 1 …………………………………………………………... 

 

MEST EN ISO 14155:2017/Cor.1:2017 (en) 

47.  Klinička ispitivanja medicinskih sredstava za ljude - Dobra klinička praksa … MEST EN ISO 14155:2017 (en) 

48.  Biološko vrednovanje medicinskih sredstava - Dio 1: Vrednovanje i 

ispitivanje u okviru procesa menadžmenta rizikom …………………………... 
 

MEST EN ISO 10993-1:2011/Cor.1:2011 (en) 

49.  Biološko vrednovanje medicinskih sredstava - Dio 1: Vrednovanje i 

ispitivanje u okviru procesa menadžmenta rizikom …………………………... 
 

MEST EN ISO 10993-1:2010 (en) 

50.  Medicinska sredstva koja koriste životinjska tkiva i njihove derivate - Dio 2: 

Kontrole porijekla, prikupljanja i rukovanja ………………………………….. 
 

MEST EN ISO 22442-2:2017 (en) 



51.  Medicinska sredstva koja koriste životinjska tkiva i njihove derivate - Dio 1: 

Primjena upravljanja rizikom …………………………………………………. 
 

MEST EN ISO 22442-1:2017 (en) 

52.  Medicinska vozila i njihova oprema - Drumska sanitetska prevozna sredstva .. MEST EN 1789:2016 (en) 

ŽIVOTNA SREDINA. ZAŠTITA ZDRAVLJA. BEZBJEDNOST 

53.  Sistemi menadžmenta zaštite životne sredine - Smjernice za uvoĎenje eko-

dizajna ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 14006:2014 (en) 

54.  Upravljanje zaštitom životne sredine - Komunikacija u oblasti zaštite životne 

sredine - Smjernice i primjeri …………………………………………………. 
 

MEST EN ISO 14063:2011 (en) 

55.  Zemljište, tretirani biootpad i mulj - OdreĎivanje polihlorovanih bifenila 
(PCB) gasnom hromatografijom sa masenom detekcijom (GC-MS) i gasnom 

hromatografijom sa detekcijom zahvatom elektrona (GC-EDC) ……………... 

 

 

MEST EN 16167:2019 (en) 

56.  Karakterizacija otpada - OdreĎivanje odabranih polihlorovanih bifenila (PCB) 
u čvrstom otpadu pomoću kapilarne gasne hromatografije sa detektorom 
zahvata elektrona ili masenom spektrometrijskom detekcijom ………………. 

 

 

MEST EN 15308:2017 (en) 

57.  Pokretni reciklažni kontejneri za otpad - Dio 2: Kontejneri sa četiri točka 
kapaciteta do 1 300 L sa ravnim poklopcem koji se prazne pomoću 
cilindričnih nosača i/ili nazubljenih ureĎaja za podizanje - Mjere i 

konstrukcija …………………………………………………………………… 

 

 

 

MEST EN 840-2:2014 (en) 

58.  Stacionarni kontejneri za otpad do 5 000 l koji se podižu odozgo i prazne 
odozdo - Dio 1: Opšti zahtjevi ………………………………………………... 

 

MEST EN 13071-1:2010 (en) 

59.  Pokretni reciklažni kontejneri za otpad - Dio 5: Zahtjevi za performanse i 

metode ispitivanja …………………………………………………………….. 
 

MEST EN 840-5:2014 (en) 

60.  Stacionarni kontejneri za otpad do 5 000 l koji se podižu odozgo i prazne 
odozdo - Dio 1: Opšti zahtjevi ………………………………………………... 

 

MEST EN 13071-1:2010 (en) 

61.  Pokretni reciklažni kontejneri za otpad - Dio 3: Kontejneri sa četiri točka 
kapaciteta do 1 300 L sa kliznim poklopcem koji se prazne pomoću 
cilindričnih nosača i/ili nazubljenih ureĎaja za podizanje - Dimenzije i 

konstrukcija …………………………………………………………………… 

 

 

 

MEST EN 840-3:2014 (en) 

62.  Pokretni reciklažni kontejneri za otpad - Dio 1: Kontejneri sa dva točka 
kapaciteta do 400 L koji se prazne pomoću nazubljenih ureĎaja za podizanje - 
Dimenzije i konstrukcija ……………………………………………………… 

 

 

MEST EN 840-1:2014 (en) 

63.  Pokretni reciklažni kontejneri za otpad - Dio 4: Kontejneri sa četiri točka 
kapaciteta do 1 700 L sa ravnim poklopcem koji se prazne pomoću širokih 
cilindričnih nasača ili BG sistema i/ili širokih nazubljenih ureĎaja za 
podizanje - Dimenzije i konstrukcija …………………………………………. 

 

 

 

MEST EN 840-4:2014 (en) 

64.  Pokretni reciklažni kontejneri za otpad - Dio 6: Bezbjednosni i zdravstveni 

zahtjevi ………………………………………………………………………... 
 

MEST EN 840-6:2014 (en) 

65.  Karakterizacija otpada - Analiza eluata ………………………………………. MEST EN 16192:2013 (en) 

66.  Ambijentalni vazduh - Uzorkovanje i analiza polena i gljivica spora u 

vazduhu za alergijske mreže - Hirstova volumetrijska metoda ……………….. 
 

METI TS CEN/TS 16868:2017 (en) 

67.  GraĎevinski proizvodi: Ocjenjivanje ispuštanja opasnih materija - 

OdreĎivanje emisija u vazduh u zatvorenom prostoru ………………………... 
 

MEST EN 16516:2018 (en) 

68.  Kvalitet vode - Uzimanje uzoraka - Dio 10: Uputstvo za uzimanje uzoraka 

otpadnih voda …………………………………………………………………. 
 

MEST ISO 5667-10:2020 (en) 

69.  Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju hemijskog i ekotoksikološkog 
ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 2: Ispitivanje šarže 
korišćenjem odnosa tečno/čvrsto od 10 l/kg suve materije …………………… 

 

 

METI TS CEN/TS ISO/TS 21268-2:2015 (en) 

70.  Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju hemijskog i ekotoksikološkog 
ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 3: Ispitivanje u koloni sa 

uzvodnim tokom ………………………………………………………………. 

 

 

METI TS CEN/TS ISO/TS 21268-3:2015 (en) 

71.  Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju hemijskog i ekotoksikološkog 
ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 4: Uticaj pH na test 

mobilnosti sa početnim dodavanjem kiseline/baze …………………………… 

 

 

METI TS CEN/TS ISO/TS 21268-4:2015 (en) 

72.  Kvalitet zemljišta - Test mobilnosti u cilju hemijskog i ekotoksikološkog 
ispitivanja zemljišta i zemljišnog materijala - Dio 1: Ispitivanje šarže 
korišćenjem odnosa tečno/čvrsto od 2 l/kg suve materije …………………….. 

 

 

METI TS CEN/TS ISO/TS 21268-1:2015 (en) 



73.  Kvalitet zemljišta - Uzorkovanje zemljišnih invertebrata - Dio 3: Uzorkovanje 

i ekstrakcija enhitreja iz zemljišta …………………………………………….. 
 

MEST EN ISO 23611-3:2018 (en) 

74.  Kvalitet zemljišta - OdreĎivanje karakteristike zadržavanja vode - 
Laboratorijske metode ………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 11274:2016 (en) 

75.  Sredstva za zaštitu organa za disanje - Metode ispitivanja - Dio 4: Ispitivanja 

pomoću plamena ……………………………………………………………… 

 

MEST EN 13274-4:2009 (me) 

76.  Rad pod naponom - Provodljiva odjeća za upotrebu pri nominalnom 
naizmjeničnom naponu do 800 kV i jednosmjernom naponu ± 600 kV ……… 

 

MEST EN 60895:2010 (en) 

77.  Instrumenti za zaštitu od zračenja - Instalisani ureĎaji za nadzor radijacije koji 
se koriste za detekciju radioaktivnih i specijalnih nuklearnih materijala na 

meĎudržavnim granicama …………………………………………………….. 

 

 

MEST EN 62244:2017 (en) 

78.  Ambalaža - Ambalaža za transport opasnih materija - Ambalaža za opasne 
materije, srednji kontejneri za rasute materije (IBC) i krupna ambalaža - 
Smjernice za primjenu ISO 9001 …………………………………………… 

 

 

MEST EN ISO 16106:2012 (en) 

79.  Medicinske rukavice za jednokratnu upotrebu - Dio 1: Zahtjevi i ispitivanje 

na postojanje prslina …………………………………………………………... 
 

MEST EN 455-1:2008 (en) 

80.  Lična oprema za plutanje - Dio 3: Prsluci za spasavanje, nivo performansi 

150 - Bezbjednosni zahtjevi …………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 12402-3:2011 (en) 

81.  Lična oprema za plutanje - Dio 8: Pripadajuća oprema - Bezbjednosni 

zahtjevi i metode ispitivanja - Izmjena 1 ……………………………………... 
 

MEST EN ISO 12402-8:2016/A1:2016 (en) 

82.  Lična oprema za plutanje - Dio 8: Pripadajuća oprema - Bezbjednosni 

zahtjevi i metode ispitivanja …………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 12402-8:2016 (en) 

83.  Lična oprema za plutanje - Dio 5: Pomoćna sredstva za plutanje (nivo 50) - 
Bezbjednosni zahtjevi ………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 12402-5:2011 (en) 

METROLOGIJA I MJERENJE. FIZIĈKE POJAVE 

84.  Akustika - Buka koju emituju mašine i oprema - Principi za izradu i 

predstavljanje pravila za ispitivanje buke …………………………………….. 
 

MEST EN ISO 12001:2010 (en) 

85.  Aparati za domaćinstvo i slični električni aparati - Ispitni kod za odreĎivanje 
akustičkog zagaĎenja vazduha - Dio 2-1: Posebni zahtjevi za usisivače ……... 

 

MEST EN 60704-2-1:2015 (en) 

86.  Ultrazvuk - Fokusirajući pretvarači - Definicije i metode mjerenja 

propuštenih polja ……………………………………………………………… 

 

MEST EN 61828:2013 (en) 

87.  Podvodna akustika - Hidrofoni - Kalibrisanje u frekvencijskom opsegu od 

0,01 Hz do 1 MHz …………………………………………………………….. 
 

MEST EN 60565:2013 (en, fr) 

88.  Elektroakustika - Audiometrijski ureĎaji i oprema - Dio 3: Ispitni signali 

kratkog trajanja ………………………………………………………………... 
 

MEST EN 60645-3:2010 (en, fr) 

89.  Termoparovi - Dio 3: Produžni i kompenzacioni kablovi - Tolerancije i sistem 

identifikacije …………………………………………………………………... 
 

MEST EN 60584-3:2012 (en) 

90.  Fluoroscentne sijalice sa ultraljubičastim zračenjem koje se koriste za 
tamnjenje kože - Metode mjerenja i utvrĎivanja ……………………………… 

 

MEST EN 61228:2013 (en, fr) 

ISPITIVANJE 

91.  Ispitivanje uticaja okoline - Dio 2: Ispitivanja - Ispitivanje Ka: Slana 

izmaglica ……………………………………………………………………… 

 

MEST EN 60068-2-11:2013 (en) 

92.  Ispitivanja uticaja okoline - Dio 2: Ispitivanja - Ispitivanje M: Niski vazdušni 
pritisak ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN 60068-2-13:2013 (en) 

93.  Bezbjednosni zahtjevi za električnu opremu za mjerenje, kontrolu i 

laboratorijsku upotrebu - Dio 2-030: Posebni zahtjevi za ispitna i mjerna kola  

 

MEST EN 61010-2-030:2012 (en, fr) 

PNEUMATSKI HIDRAULIĈKI SISTEMI I KOMPONENTE ZA OPŠTU UPOTREBU 

94.  Hidraulične mašine - Uputstvo za rad sa hidro-abrazivnom erozijom u 

Kaplanovim, Frensisovim i Peltonovim turbinama …………………………… 

 

MEST EN 62364:2015 (en, fr) 

PROIZVODNO INŽENJERSTVO 

95.  Programabilni kontroleri - Dio 3: Programski jezici ………………………….. MEST EN 61131-3:2012 (en) 

96.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 103-4: Profili – 

PROFINET ……………………………………………………………………. 
 

MEST EN 62769-103-4:2016 (en) 

97.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 10: Programi …………………………… MEST EN 62541-10:2016 (en, fr) 

98.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 11: Istorijski pristup ……………………. MEST EN 62541-11:2016 (en, fr) 



99.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 13: Agregati ……………………………. MEST EN 62541-13:2016 (en, fr) 

100.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 7: Profili ………………………………... MEST EN 62541-7:2016 (en, fr) 

101.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 8: Pristup podacima ……………………. MEST EN 62541-8:2016 (en, fr) 

102.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 9: Alarmi i uslovi ………………………. MEST EN 62541-9:2016 (en, fr) 

103.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 7: FDI komunikacioni 

ureĎaji …………………………………………………………………………. 
 

MEST EN 62769-7:2016 (en) 

104.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 5: FDI informacioni 

model ………………………………………………………………………….. 
 

MEST EN 62769-5:2016 (en) 

105.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu - Dio 3: FDI server ………………….. MEST EN 62769-3:2016 (en) 

106.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 101-1: Profili - Osnovna 

sabirnica H1 …………………………………………………………………… 

 

MEST EN 62769-101-1:2016 (en) 

107.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 109-1: Profili - HART® i 

WirelessHART® ……………………………………………………………… 

 

MEST EN 62769-109-1:2016 (en) 

108.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 6: FDI preslikavanje 

tehnologije …………………………………………………………………….. 
 

MEST EN 62769-6:2016 (en) 

109.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 4: FDI pakovanja ………. MEST EN 62769-4:2016 (en) 

110.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 2: FDI klijent …………... MEST EN 62769-2:2016 (en) 

111.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 1: Pregled ………………. MEST EN 62769-1:2016 (en) 

112.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 3: Model adresnog prostora ……………. MEST EN 62541-3:2016 (en, fr) 

113.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 6: Preslikavanje ………………………... MEST EN 62541-6:2016 (en, fr) 

114.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 5: Informacioni model …………………. MEST EN 62541-5:2016 (en, fr) 

115.  Unificirana arhitektura OPC-a - Dio 4: Usluge ……………………………….. MEST EN 62541-4:2016 (en, fr) 

116.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) -Dio 101-2: Profili - Osnovna 

sabirnica HSE …………………………………………………………………. 
 

MEST EN 62769-101-2:2016 (en) 

117.  Integracija ureĎaja za spoljnu upotrebu (FDI) - Dio 103-1: Profili – 

PROFIBUS ……………………………………………………………………. 
 

MEST EN 62769-103-1:2016 (en) 

118.  Industrijske komunikacione mreže - Profili - Dio 3: Funkcionalna bezbjednost 

industrijskih sabirnica - Opšti zahtjevi i definicije profila ……………………. 
 

MEST EN 61784-3:2017 (en, fr) 

119.  Industrijske komunikacione mreže - Profili - Dio 3: Funkcionalna bezbjednost 

industrijskih sabirnica - Opšti zahtjevi i definicije profila ……………………. 
 

MEST EN 61784-3:2017/A1:2018 (en) 

120.  Industrijske komunikacione mreže - Specifikacije industrijske sabirnice -    

Dio 6-10: Specifikacija protokola sloja aplikacije - Elementi tipa 10 ……….. 
 

MEST EN 61158-6-10:2017 (en) 

121.  Industrijske komunikacione mreže - Specifikacije industrijske sabirnice -    

Dio 6-12: Specifikacija protokola sloja aplikacije - Elementi tipa 12 ………... 
 

MEST EN 61158-6-12:2017 (en) 

122.  Funkcijski blokovi (FB) za upravljanje procesom i jezik za opisivanje 

elektronskog ureĎaja (EDDL) - Dio 3: EDDL sintaksa i semantika ………….. 
 

MEST EN 61804-3:2016 (en, fr) 

123.  Funkcionalni blokovi (FB) za upravljanje procesom i jezik za opis 

elektronskih ureĎaje (EDDL) - Dio 4: Uputstvo za interoperabilnost EDDL-a 

 

MEST EN 61804-4:2017 (en, fr) 

124.  Funkcijski blokovi (FB) za upravljanje procesom i jezik za opisivanje 

elektronskog ureĎaja (EDDL) - Dio 5: EDDL Builtin bibilioteka ……………. 
 

MEST EN 61804-5:2016 (en, fr) 

125.  Ručni električni alati sa motorom, prenosni alati i mašine za travnjake i bašte 
- Bezbjednost - Dio 3-9: Posebni zahtjevi za prenosne ugaone testere ……….. 

 

MEST EN 62841-3-9:2016/Cor.2:2017 (en, fr) 

126.  Ručni električni alati sa motorom, prenosni alati i mašine za travnjake i bašte 
- Bezbjednost - Dio 3-9: Posebni zahtjevi za prenosne ugaone testere ……….. 

 

MEST EN 62841-3-9:2016 (en) 

127.  Ručni električni alati sa motorom, prenosni alati i mašine za travnjake i bašte 
- Bezbjednost - Dio 3-9: Posebni zahtjevi za prenosne ugaone testere ……….. 

 

MEST EN 62841-3-9:2016/A11:2018 (en) 

128.  Ručni alati sa elektromotornim pogonom - Bezbjednost - Dio 2-6: Posebni 

zahtjevi za čekiće ……………………………………………………………... 
 

MEST EN 60745-2-6:2011 (en) 

129.  Zahtjevi kvaliteta kod zavarivanja topljenjem metalnih materijala - Dio 3: 

Standardni zahtjevi kvaliteta ………………………………………………….. 
 

MEST EN ISO 3834-3:2010 (en) 

130.  Zahtjevi kvaliteta kod zavarivanja topljenjem metalnih materijala - Dio 2: 

Opšti zahtjevi kvaliteta ………………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 3834-2:2017 (en) 

131.  Zahtjevi kvaliteta kod zavarivanja topljenjem metalnih materijala - Dio 4: 

Osnovni zahtjevi kvaliteta …………………………………………………….. 
 

MEST EN ISO 3834-4:2017 (en) 



132.  Zavarivanje - Sistemi grupisanja materijala - Evropski materijali ……………. MEST CEN ISO/TR 20172:2020 (en) 

133.  Vodeno hlaĎeni sekundarno vezani kablovi za elektrootporno zavarivanje - 
Dio 1: Mjere i zahtjevi za dvoprovodničke kablove za povezivanje …………. 

 

MEST EN ISO 8205-1:2020 (en) 

134.  Vodeno hlaĎeni sekundarno vezani kablovi za elektrootporno zavarivanje - 

Dio 2: Mjere i zahtjevi za jednoprovodničke kablove za povezivanje ……….. 
 

MEST EN ISO 8205-2:2020 (en) 

135.  Vodeno hlaĎeni, sekundarno vezani kablovi za elektrootporno zavarivanje - 
Dio 3: Zahtjevi za ispitivanja …………………………………………………. 

 

MEST EN ISO 8205-3:2020 (en) 

136.  Oprema za industrijsku elektrotermiju - Metoda ispitivanja za peći za 
pretapanje pod provodnom šljakom …………………………………………... 

 

MEST EN 60779:2013 (en) 

137.  Bezbjednost u elektrotermičkim postrojenjima - Dio 8: Posebni zahtjevi za 

peći za pretapanje pod provodnom šljakom …………………………………... 
 

MEST EN 60519-8:2010 (en) 

PRETVARANJE I PRENOS ENERGIJE I TOPLOTE 

138.  Parne turbine - Dio 1: Specifikacije …………………………………………... MEST EN 60045-1:2013 (en) 

139.  Komorni kotlovi od nerĎajućeg čelika ………………………………………... MEST EN 14222:2009 (en) 

140.  Tehnologije gorivih ćelija - Dio 2: Moduli gorivih ćelija …………………….. MEST EN 62282-2:2013 (en) 

141.  Radijalne i aksijalne hidraulične mašine - Metoda konverzije performansi od 

modela do prototipa …………………………………………………………… 

 

MEST EN 62097:2013 (en, fr) 

ELEKTROENERGETIKA 

142.  Prolazni izolatori za transformatore i prigušnice kablovskih kutija koji ne 
prelaze 36 kV …………………………………………………………………. 

 

MEST EN 50336:2013 (en) 

143.  Koordinacija izolacije za opremu u niskonaponskim sistemima - Dio 1: 

Principi, zahtjevi i ispitivanja …………………………………………………. 
 

MEST EN 60664-1:2010 (en) 

144.  Feritna jezgra - Uputstvo o limitima površinskih nepravilnosti - Dio 5: 

Planarna jezgra ………………………………………………………………... 
 

MEST EN 60424-5:2011 (en) 

145.  Feritna jezgra - Dimenzije - Dio 1: Opšta specifikacija ………………………. MEST EN 62317-1:2011 (en) 

146.  Feritna jezgra - Dimenzije - Dio 9: Planarna jezgra …………………………... MEST EN 62317-9:2011 (en) 

147.  Feritna jezgra - Uputstvo o limitima površinskih nepravilnosti - Dio 1: Opšta 
specifikacija …………………………………………………………………… 

 

MEST EN 60424-1:2017 (en, fr) 

148.  Feritna jezgra - Uputstvo o limitima površinskih nepravilnosti - Dio 4: 

Prstenasta jezgra ………………………………………………………………. 
 

MEST EN 60424-4:2017 (en, fr) 

149.  Kutije i kućišta za električni pribor za domaćinstvo i slične fiksne električne 
instalacije - Dio 1: Opšti zahtjevi ……………………………………………... 

 

MEST EN 60670-1:2010 (en) 

150.  Kutije i kućišta za električni pribor za domaćinstvo i slične fiksne električne 
instalacije - Dio 1: Opšti zahtjevi ……………………………………………... 

 

MEST EN 60670-1:2010/A1:2015 (en, fr) 

151.  Sklopke za aparate - Dio 2-1: Posebni zahtjevi za gajtanske sklopke ………... MEST EN 61058-2-1:2012 (en) 

152.  Sklopke za aparate - Dio 2-4: Posebni zahtjevi za nezavisno montirane 

sklopke ………………………………………………………………………... 
 

MEST EN 61058-2-4:2010 (en) 

153.  Visokonaponske rasklopne aparature - Dio 108: Visokonaponski rastavni 

prekidači naizmjenične struje za nominalne napone od 72,5 kV i veće ……… 

 

MEST EN 62271-108:2012 (en) 

154.  Visokonaponske rasklopne aparature - Dio 104: Prekidači naizmjenične struje 
za naznačene napone od 52 kV i više …………………………………………. 

 

MEST EN 62271-104:2015 (en) 

155.  Niskonaponske rasklopne aparature - Dio 5-8: UreĎaji za upravljanje strujnim 
kolima i sklopnim elementima - Sklopke sa tri moguća položaja …………….. 

 

MEST EN 60947-5-8:2010 (en) 

156.  Svjetiljke - Dio 2-23: Posebni zahtjevi - Sistemi rasvjete veoma niskog 

napona za sijalice sa užarenim vlaknom ……………………………………… 

 

MEST EN 60598-2-23:2010 (en) 

157.  Svjetiljke - Dio 1: Opšti zahtjevi i ispitivanja ………………………………… MEST EN 60598-1:2015/Cor.2:2018 (en) 

158.  Svjetiljke - Dio 1: Opšti zahtjevi i ispitivanja ………………………………… MEST EN 60598-1:2017/A1:2018 (en) 

159.  Svjetiljke - Dio 1: Opšti zahtjevi i ispitivanja ………………………………… MEST EN 60598-1:2017/Cor.1:2017 (en, fr) 

160.  Svjetiljke - Dio 1: Opšti zahtjevi i ispitivanja ………………………………… MEST EN 60598-1:2017 (en, fr) 

161.  Elektronski predspojni ureĎaj za module svijetlećih dioda napajan 
jednosmjernom strujom ili naizmeničnom strujom - Zahtjevi za performansu . 

 

MEST EN 62384:2020 (en) 

162.  Elektronski predspojni ureĎaj za module svijetlećih dioda napajan 
jednosmjernom strujom ili naizmjeničnom strujom - Zahtjevi za performansu 

 

MEST EN 62384:2020/A1:2020 (en) 

163.  Pogonski sistemi sa podešavanjem brzine sa električnim napajanjem - Dio 2: 

Osnovni zahtjevi - Specifikacija nazivnih vrijednosti za niskonaponske 

 

 



pogonske sisteme naizmjenične struje sa podešavanjem frekvencije ………… MEST EN 61800-2:2017 (en) 

164.  OdreĎivanje energetskih gubitaka u pretvaračkim stanicama visokog napona 

jednosmjerne struje (HVDC stanicama) sa pretvaračima komutiranim 
mrežom ………………………………………………………………………... 

 

 

MEST EN 61803:2013 (en) 

165.  OdreĎivanje energetskih gubitaka u pretvaračkim stanicama visokog napona 
jednosmjerne struje (HVDC stanicama) sa pretvaračima komutiranim 
mrežom ………………………………………………………………………... 

 

 

MEST EN 61803:2013/A2:2017 (en, fr) 

166.  Olovne starterske baterije - Dio 4: Mjere baterija za teška vozila ……………. MEST EN 50342-4:2020 (en) 

ELEKTRONIKA 

167.  Poluprovodničke komponente - Metode mehaničkih i klimatskih ispitivanja - 
Dio 15: Otpornost na temeperaturu lemljenja za klasične komponente 
montirane kroz rupu …………………………………………………………... 

 

 

MEST EN 60749-15:2013 (en, fr) 

168.  Poluprovodničke komponente - Metode mehaničkih i klimatskih ispitivanja - 

Dio 20: Otpornost SMD komponenti zalivenih u plastici na kombinovano 

dejstvo vlage i toplote lemljenja ………………………………………………. 

 

 

MEST EN 60749-20:2013 (en, fr) 

169.  Poluprovodničke komponente - Metode mehaničkih i klimatskih ispitivanja - 
Dio 30: Prekondicioniranje prije ispitivanja pouzdanosti nehermetičkih 
komponenata za površinsku ugradnju ………………………………………… 

 

 

MEST EN 60749-30:2013 (en) 

170.  Poluprovodničke komponente - Diskretne komponente - Dio 5-5: 

Optoelektronske komponente - Fotosklopnici ………………………………... 
 

MEST EN 60747-5-5:2012 (en) 

171.  Komponente za niskonaponske zaštitne ureĎaje od prenapona - Dio 341: 

Specifikacija za tiristorske prenaponske prigušivače (TSS) ………………….. 
 

MEST EN 61643-341:2010 (en) 

172.  Pojedinačne pločice kristala za primjenu u ureĎajima koji koriste površinski 
akustični talas (SAW) – Specifikacije i metode mjerenja …………………….. 

 

MEST EN 62276:2011 (en, fr) 

173.  Tehnologija površinske montaže - Dio 3: Standardna metoda za specifikaciju 

komponenata za postupak lemljenja sa direktnim punjenjem kroz rupu (THR) 

 

MEST EN 61760-3:2013 (en, fr) 

174.  Konektori za elektronske ureĎaje - Ispitivanja i mjerenja - Dio 9-5: Ispitivanja 

izdržljivosti - Postupak 9e: Strujno opterećenje, ciklično …………………… 

 

MEST EN 60512-9-5:2013 (en, fr) 

175.  Konektori za elektronsku opremu - Dio 7: Detaljna specifikacija za 8-pinske, 

neoklopljene, slobodne i pričvršćene konektore ……………………………… 

 

MEST EN 60603-7:2010/A1:2016 (en, fr) 

176.  Nelemljeni spojevi - Dio 7: Spojevi sa opružnom stezaljkom - Opšti zahtjevi, 
metode ispitivanja i praktično uputstvo ………………………………………. 

 

MEST EN 60352-7:2020 (en) 

177.  Konektori za elektronsku opremu - Dio 7: Detaljna specifikacija za 8-pinske, 

neoklopljene, slobodne i pričvršćene konektore ……………………………… 

 

MEST EN 60603-7:2010 (en, fr) 

178.  Tehnologija površinske ugradnje - Dio 1: Standardna metoda za specifikaciju 

komponenata za površinsku ugradnju (SMDs) ……………………………... 
 

MEST EN 61760-1:2013 (en) 

179.  Mehanički sklopovi za elektronsku opremu - Kućišta za spoljnu montažu - 
Dio 1: Smjernice za dizajn ……………………………………………………. 

 

MEST EN 61969-1:2013 (en, fr) 

180.  Mehanički sklopovi za elektronsku opremu - Kućišta za spoljnu montažu - 
Dio 3: Zahtjevi za životnu sredinu, ispitivanja i aspekti bezbjednosti ………... 

 

MEST EN 61969-3:2013 (en, fr) 

TELEKOMUNIKACIJE. AUDIO I VIDEO TEHNIKA 

181.  Interfejsi univerzalne serijske magistrale za podatke i napajanje - Dio 1-3: 

CTM kablovi USB tipa i specifikacije konektora …………………………… 

MEST EN IEC 62680-1-3:2019 (en) 

182.  Fiber optika - Zahtjevi početnih uslova za mjerenje multimodnog slabljenja ... MEST EN 62614:2012 (en, fr) 

183.  Kablovi sa optičkim vlaknima - Dio 1-22: Generička specifikacija - Osnovni 

postupci ispitivanja optičkih kablova - Metode ispitivanja otpornosti na 

uticaje okoline ………………………………………………………………… 

 

 

MEST EN IEC 60794-1-22:2019 (en) 

184.  Optička vlakna - Dio 2-40: Specifikacija proizvoda - Specifikacija po 

sekcijama za multimodna vlakna kategorije A4 ……………………………… 

 

MEST EN 60793-2-40:2016 (en, fr) 

185.  Postupci ispitivanja fiber optičkih telekomunikacionih podsistema - Digitalni 

sistemi - Dio 2-8: OdreĎivanje male vjerovatnoće greške po bitu pomoću 
mjerenja Q faktora …………………………………………………………….. 

 

 

MEST EN 61280-2-8:2009 (en) 

186.  Optička vlakna - Dio 1-34: Metode mjerenja i postupci ispitivanja - Uvrtanje 

vlakna …………………………………………………………………………. 
 

MEST EN 60793-1-34:2021 (en) 

187.  Kablovi optičkih vlakana - Dio 1-2: Generička specifikacija - Procedure za 

testiranje osnovnih optičkih kablova - Opšte smjernice ………………………. 
 

MEST EN 60794-1-2:2018/Cor.1:2018 (en) 



188.  Kablovi optičkih vlakana - Dio 1-2: Generička specifikacija - Procedure za 

testiranje osnovnih optičkih kablova - Opšte smjernice ………………………. 
 

MEST EN 60794-1-2:2018 (en) 

189.  Fiber optički sprežni ureĎaji i pasivne komponente - Osnovni postupci 

ispitivanja i mjerenja - Dio 3-28: Ispitivanja i mjerenja - Gubici prelaznog 

stanja …………………………………………………………………………... 

 

 

MEST EN 61300-3-28:2009 (en) 

190.  Aktivne fiber optičke komponente i sklopovi - Standardi za performanse - 

Dio 5: ATM-PON primopredajnici sa LD upravljačem i CDR IC-ima ………. 
 

MEST EN 62149-5:2012 (en, fr) 

191.  Optički sklopovi za meĎusobno povezivanje i pasivne komponente - Osnovni 

postupci ispitivanja i mjerenja - Dio 3-53: Ispitivanja i mjerenja - Mjerna 

metoda obuhvaćenog ugaonog fluksa bazirana na dvodimenzionalnom 
udaljenom polju podataka od indeksa koraka ………………………………… 

 

 

 

MEST EN 61300-3-53:2015 (en) 

192.  Aktivne fiber optičke komponente i sklopovi - Standardi za performanse - 

Dio 3: 2,5 Gbit/s modulator-predajnici sa integrisanom laserskom diodom ….. 
 

MEST EN 62149-3:2016 (en, fr) 

193.  Optički pojačavači - Metode ispitivanja - Dio 1-3: Parametri optičke snage i 
pojačanja - Metoda optičkog mjerača snage ………………………………….. 

 

MEST EN 61290-1-3:2017 (en, fr) 

INFORMACIONA TEHNOLOGIJA 

194.  Informaciona tehnologija - Sredstva i infrastrukture u centrima podataka -   

Dio 2-5: Sigurnosni sistemi …………………………………………………… 

 

MEST EN 50600-2-5:2016 (en) 

195.  Informacione tehnologije - Objekti i infrastruktura u centrima podataka -    

Dio 99-1: Preporučene vježbe za upravljanje energijom ……………………... 
 

MEST CLC/TR 50600-99-1:2020 (en) 

BRODOGRADNJA I PLOVNE KONSTRUKCIJE 

196.  Pomorski navigacioni i radiokomunikacioni ureĎaji i sistemi - Integrisani 

navigacioni sistemi - Dio 2: Modularna struktura za INS - Zahtjevi za rad i 

performanse, metode ispitivanja i zahtijevani rezultati ispitivanja …………… 

 

 

MEST EN 61924-2:2015 (en) 

PAKOVANJE I DISTRIBUCIJA ROBA 

197.  Ambalaža - Staklena ambalaža - Duboka grla BVS za nepjenušava vina ……. MEST EN 16293:2015 (en) 

POLJOPRIVREDA 

198.  Aparati za domaćinstvo i slični električni aparati – Dio 2-107: Posebni 

zahtjevi za električne akumulatorske robot-kosilice ………………………….. 
 

MEST EN 50636-2-107:2015 (en) 

199.  Hrana za životinje - OdreĎivanje OC-pesticida i PCB-ova pomoću GC/ECD 
metode ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN 15742:2012 (en) 

200.  Hrana za životinje - OdreĎivanje dioksina i PCB-a sličnih dioksinu 
GC/HRMS-om i indikatora PCB-a GC/HRMS-om …………………………... 

 

MEST EN 16215:2014 (en) 

201.  Hrana za životinje - OdreĎivanje OC-pesticida i PCB-ova pomoću GC/MS 
metode ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN 15741:2012 (en) 

TEHNOLOGIJA PREHRAMBENIH PROIZVODA 

202.  Prehrambeni proizvodi - Analiza molekularnim biomarkerima - Metode na 

bazi proteina …………………………………………………………………... 
 

MEST EN ISO 21572:2014 (en) 

203.  Mlijeko i mliječni proizvodi - OdreĎivanje sadržaja azota - Rutinska metoda 

žarenja prema Dumasovom principu ………………………………………….. 
 

MEST EN ISO 14891:2009 (en) 

204.  Mlijeko - Broj bakterija - Protokol za procjenu alternativnih metoda ………... MEST EN ISO 16297:2015 (en) 

205.  Mlijeko i proizvodi od mlijeka - OdreĎivanje čistoće mlječne masti gasnom 
hromatografskom analizom triglicerida (Referentna metoda) ………………... 

 

MEST EN ISO 17678:2011 (en) 

206.  Ulja i masti biljnog i životinjskog porijekla - OdreĎivanje saponifikacionog 
broja …………………………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 3657:2014 (en) 

207.  Derivati masti i ulja - Metilestri masnih kiselina (MEMK) - OdreĎivanje 
sadržaja estra i metilestra linolinske kiseline …………………………………. 

 

MEST EN 14103:2014 (en) 

208.  Sjeme uljarica - Ekstrakcija ulja i priprema metilestara masnih kiselina iz 

triglicerida za analizu gasnom hromatografijom (Brza metoda) ……………… 

 

MEST EN ISO 17059:2013 (en) 

209.  Sjeme uljane repe - OdreĎivanje sadržaja glukozinolata - Dio 1: Metoda sa 

tečnom hromatografijom visoke performanse ………………………………… 

 

MEST EN ISO 9167-1:2012/A1:2016 (en) 

210.  Sjeme uljane repe - OdreĎivanje sadržaja glukozinolata - Dio 1: Metoda sa 

tečnom hromatografijom visoke performanse ………………………………… 

 

MEST EN ISO 9167-1:2012 (en) 

211.  Mljevena paprika (Capsicum annuum L.) - Specifikacija …………………….. MEST EN ISO 7540:2010 (en) 

212.  Mljevena paprika u prahu - OdreĎivanje ukupnog sadržaja prirodno obojenih 
materija ………………………………………………………………………... 

 

MEST EN ISO 7541:2010 (en) 



HEMIJSKA TEHNOLOGIJA 

213.  Radni stolovi za laboratorije - Dimenzije, bezbjednosni zahtjevi i metode 

ispitivanja ……………………………………………………………………... 
 

MEST EN 13150:2010 (en) 

214.  Hemijska dezinfekciona sredstva i antiseptici - Kvantitativno ispitivanje 

suspenzije za vrednovanje baktericidnog dejstva hemijskih dezinfekcionih 

sredstava za obradu vode u vodenim sistemima protiv Legionella 

pneumophila - Metoda ispitivanja i zahtjevi ………………………………….. 

 

 

 

MEST EN 13623:2011 (en) 

215.  Sredstva za zaštitu drveta - OdreĎivanje primijenjenih mjera protv larvi kućne 
strižibube, Hylotrupes bajulus (Linnaeus) - Laboratorijska metoda ………….. 

 

MEST EN 1390:2010 (en) 

216.  Trajnost drveta i proizvoda na bazi drveta - Ocjenjivanje efikasnosti fungicida 

za zidarstvo radi sprječavanja rasta izazivača suve truleži Serpula lacrymans 
(Schumacher ex Fries) S.F. Gray u drvetu - Laboratorijska metoda ………….. 

 

 

METI TS CEN/TS 12404:2017 (en) 

217.  Sredstva za zaštitu drveta - Ubrzano starenje tretiranog drveta prije biološkog 
ispitivanja - Postupak ispiranjem ……………………………………………... 

 

MEST EN 84:2011 (en) 

218.  Trajnost drveta i proizvoda od drveta - Kriterijumi za performansu za 

kurativna sredstva za zaštitu drveta koji su odreĎeni biološkim ispitivanjima .. 
 

MEST EN 14128:2011 (en) 

RUDARSTVO I MINERALI 

219.  Metode ispitivanja prirodnog kamena - Ispitivanje otpornosti na kristalizaciju 

soli …………………………………………………………………………….. 
 

MEST EN 12370:2009 (en) 

NAFTA I SRODNE TEHNOLOGIJE 

220.  Čvrsta biogoriva - Metoda za odreĎivanje karakteristika rastvaranja pepela - 
Dio 1: Metoda karakterističnih temperatura …………………………………... 

 

METI TS CEN/TS 15370-1:2013 (en) 

TEHNOLOGIJA DRVETA 

221.  Drvene konstrukcije - Drvene konstrukcije pravougaonog poprečnog presjeka 
klasirane prema čvrstoći - Dio 1: Opšti zahtjevi ……………………………… 

 

MEST EN 14081-1:2017 (en) 

222.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 2: Opšti termini koji se 
odnose na oblo drvo …………………………………………………………... 

 

MEST EN 844-2:2011 (me) 

223.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 4: Opšti termini koji se 
odnose na sadržaj vlage ……………………………………………………….. 

 

MEST EN 844-4:2011 (me) 

224.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 5: Termini koji se odnose na 

dimenzije oblog drveta ………………………………………………………... 
 

MEST EN 844-5:2011 (me) 

225.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 6: Termini koji se odnose na 

dimenzije rezane graĎe ………………………………………………………... 
 

MEST EN 844-6:2011 (me) 

226.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 7: Termini koji se odnose na 

anatomsku graĎu drveta ………………………………………………………. 
 

MEST EN 844-7:2011 (me) 

227.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 8: Termini koji se odnose na 

karakteristike oblog drveta ……………………………………………………. 
 

MEST EN 844-8:2011 (me) 

228.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 9: Termini koji se odnose na 

karakteristike rezane graĎe ……………………………………………………. 
 

MEST EN 844-9:2011 (me) 

229.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 10: Termini koji se odnose na 

promjenu boje i nedostatke prouzrokovane gljivama ………………………… 

 

MEST EN 844-10:2011 (me) 

230.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 11: Termini koji se odnose na 

oštećenje od insekata ………………………………………………………….. 
 

MEST EN 844-11:2011 (me) 

231.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 3: Opšti termini koji se 
odnose na rezanu graĎu ……………………………………………………….. 

 

MEST EN 844-3:2011 (me) 

232.  Oblo drvo i rezana graĎa - Terminologija - Dio 1: Opšti termini zajednički za 
oblo drvo i rezanu graĎu ………………………………………………………. 

 

MEST EN 844-1:2011 (me) 

233.  Ploče vlaknatice - Specifikacije - Dio 4: Zahtjevi za meke ploče …………….. MEST EN 622-4:2011 (en) 

234.  Drveni podovi - OdreĎivanje tvrdoće po Brinelu - Metoda ispitivanja ………. MEST EN 1534:2011 (en) 

235.  Unutrašnje i spoljašnje obloge od punog drveta - Karakteristike, zahtjevi i 

označavanje …………………………………………………………………… 

 

MEST EN 14915:2018 (en) 

236.  Drveni podovi - Masivni i lijepljeni podni elementi od lišćarskog drveta ……. MEST EN 13629:2014 (en) 

TEHNOLOGIJA PAPIRA 

237.  Papir i karton - OdreĎivanje gramaže ………………………………………… MEST EN ISO 536:2013 (en) 

238.  Higijenski papir i proizvodi od higijenskog papira - Dio 1: Opšte uputstvo za 
upotrebu termina ……………………………………………………………… 

 

MEST EN ISO 12625-1:2013 (en, fr, de) 



GRAĐEVINSKI MATERIJALI I VISOKOGRADNJA 

239.  Viseće fasade - Standard za proizvod ………………………………………… MEST EN 13830:2016 (en) 

240.  Prozori - Klasifikacija mehaničkih svojstava - Vertikalno opterećenje, 
uvijanje i radne sile …………………………………………………………… 

 

MEST EN 13115:2009 (en) 

241.  Kapci i roletne - Toplotna i vizuelna udobnost - Metode ispitivanja i 

proračuna ……………………………………………………………………… 

 

MEST EN 14500:2010 (en) 

242.  Djelujuće sile - Metoda ispitivanja - Dio 1: Prozori ………………………….. MEST EN 12046-1:2009 (en) 

243.  Drvene konstrukcije - Ispitivanje spojeva napravljenih sa mehaničkim 
pričvršćivačima - Zahtjevi za zapreminsku masu drveta ……………………... 

 

MEST EN ISO 8970:2012 (en) 

244.  Zidane konstrukcije i proizvodi za zidanje - Metode odreĎivanja toplotnih 
svojstava ………………………………………………………………………. 

 

MEST EN 1745:2017 (me) 

245.  Cement - Smjernice za primjenu EN 197-2 Vrednovanje usaglašenosti ……... METI CEN/TR 14245:2016 (en) 

246.  Cement - Dio 2: Vrednovanje usaglašenosti ………………………………….. MEST EN 197-2:2015 (en) 

247.  Aglomerisani kamen - Ploče i proizvodi izraĎeni po mjeri za gornje površine 
elemenata u kupatilima i kuhinjama …………………………………………... 

 

MEST EN 15388:2009 (en) 

248.  Ispitivanja mehaničkih i fizičkih svojstava agregata - Dio 2: Metode 

odreĎivanja otpornosti prema drobljenju ……………………………………... 
 

MEST EN 1097-2:2011 (en) 

249.  Ispitivanja mehaničkih i fizičkih svojstava agregata - Dio 8: OdreĎivanje 
vrijednosti poliranja kamena ………………………………………………….. 

 

MEST EN 1097-8:2009 (en) 

250.  Metode ispitivanja prirodnog kamena - OdreĎivanje osjetljivosti na slučajno 
bojenje ………………………………………………………………………… 

 

MEST EN 16301:2014 (en) 

251.  Ispitivanja geometrijskih svojstava agregata - Dio 2: OdreĎivanje 
granulometrijskog sastava - Ispitna sita, nominalne veličine otvora …………. 

 

MEST EN 933-2:2009 (en) 

252.  GraĎevinski okovi - Zahtjevi i metode ispitivanja za prozore i prozorska  

vrata - Dio 2: Ručke za zatvaranje prozora …………………………………… 

 

MEST EN 13126-2:2013 (en) 

GRAĐEVINARSTVO (niskogradnja i inženjerske konstrukcije) 
253.  Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina -     

Dio 14: Sadržaj vode ………………………………………………………….. 
 

MEST EN 12697-14:2011 (en) 

254.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 40: 

Terenski opit dreniranja ………………………………………………………. 
 

MEST EN 12697-40:2013 (en) 

255.  Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina -      
Dio 22: Tragovi točkova ……………………………………………………… 

 

MEST EN 12697-22:2010 (en) 

256.  Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina -       
Dio 28: Priprema uzoraka za odreĎivanje sadržaja veziva, sadržaja vode i 
granulometrijskog sastava …………………………………………………….. 

 

 

MEST EN 12697-28:2010 (en) 

257.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 1: 

Sadržaj rastvorljivog veziva …………………………………………………... 
 

MEST EN 12697-1:2013 (en) 

258.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 39: 

OdreĎivanje sadržaja veziva žarenjem ………………………………………... 
 

MEST EN 12697-39:2013 (en) 

259.  Bitumenske mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina -      
Dio 29: OdreĎivanje dimenzija bitumenskog uzorka …………………………. 

 

MEST EN 12697-29:2010 (en) 

260.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 34: 

Ispitivanje po Maršalu (Marshall) …………………………………………….. 
 

MEST EN 12697-34:2013 (en) 

261.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 21: 

Utiskivanje na pločastim uzorcima …………………………………………… 

 

MEST EN 12697-21:2013 (en) 

262.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 20: 

Utiskivanje na kockastim ili cilindričnim uzorcima (CY) ……………………. 
 

MEST EN 12697-20:2013 (en) 

263.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 11: 

OdreĎivanje prionljivosti izmeĎu agregata i bitumena ……………………….. 
 

MEST EN 12697-11:2013 (en) 

264.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 46: 

Pojava prslina usljed niske temperature i svojstva pri ispitivanjima u uslovima 

jednoaksijalnog zatezanja ……………………………………………………... 

 

 

MEST EN 12697-46:2014 (en) 

265.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 19: 

Propustljivost uzorka ………………………………………………………….. 
 

MEST EN 12697-19:2013 (en) 

266.  Asfaltne mješavine - Metode ispitivanja vrućih asfaltnih mješavina - Dio 45:  



Odnos krutosti pri zatezanju uzorka prije i poslije kondicioniranja (SATS) …. MEST EN 12697-45:2014 (en) 

267.  Električne instalacije za osvjetljavanje i navoĎenje na aerodromima - 
Održavanje serijskih kola jednosmjerne struje za zemaljsko-vazduhoplovno 

osvjetljenje ……………………………………………………………………. 

 

 

MEST EN 61821:2010 (en) 

OPREMA ZA DOMAĆINSTVO. ODMOR I RAZONODA. SPORTOVI 

268.  Električne mašine za pranje posuĎa za domaćinstvo - Metode za mjerenje 

performanse …………………………………………………………………… 

 

MEST EN 50242:2017 (en) 

269.  PosuĎe za kuvanje - Posude za upotrebu u domaćinstvu u tradicionalnim 
pećnicama ……………………………………………………………………... 

 

MEST EN 13834:2010 (en) 

270.  Kancelarijski namještaj - Kancelarijska radna stolica - Dio 1: Mjere - 

OdreĎivanje mjera …………………………………………………………….. 
 

MEST EN 1335-1:2010 (me) 

271.  Okov za namještaj - Čvrstoća i nosivost ureĎaja za postavljanje na zidove ….. MEST EN 15939:2016 (en) 

272.  Namještaj - Dječji krevetići i kolijevke za kućnu upotrebu - Dio 1: 

Bezbjednosni zahtjevi ………………………………………………………… 

 

MEST EN 1130-1:2008 (en) 

273.  Namještaj - Dječji krevetići i kolijevke za kućnu upotrebu - Dio 2: Metode 

ispitivanja ……………………………………………………………………... 
 

MEST EN 1130-2:2008 (en) 

274.  Podovi od lignifikovanih materijala koji nijesu drvo - Karakteristike, 

ocjenjivanje i verifikacija stalnosti performansi i označavanje ………………. 
 

MEST EN 17009:2019 (en) 

275.  Stomatologija - Električne četkice za zube - Opšti zahtjevi i metode 
ispitivanja ……………………………………………………………………... 

 

MEST EN ISO 20127:2010 (en) 

276.  Stomatologija – Fluoridni premazi ……………………………………………. MEST EN ISO 17730:2018 (en) 

277.  Stomatologija - Proizvodi za spoljašnje bijeljenje zuba ………………………. MEST EN ISO 28399:2013 (en) 

278.  Oprema za igru na naduvavanje - Sigurnosni zahtjevi i metode ispitivanja ….. MEST EN 14960:2015 (en) 

279.  Oprema i površina za dječija igrališta - Dio 2: Dodatni posebni bezbjednosni 

zahtjevi i metode ispitivanja za ljuljaške ……………………………………… 

 

MEST EN 1176-2:2018 (en) 

280.  Oprema za igrališta za djecu - Odgovori na zahtjeve za tumačenje standarda 
EN 1176:2008 i njegovih djelova ……………………………………………... 

 

MEST CEN/TR 16396:2018 (en) 

281.  Bezbjednost igračaka - Nacionalni prevodi upozorenja i uputstava koja se 

koriste u seriji EN 71 ………………………………………………………….. 
 

MEST CEN/TR 15071:2019 (en) 

282.  Bezbjednost igračaka - Dio 4: Kompleti za hemijske eksperimente i slične 
aktivnosti ……………………………………………………………………… 

 

MEST EN 71-4:2015 (en) 

283.  Oprema za bazene - Dio 2: Dodatni posebni bezbjednosni zahtjevi i metode 

ispitivanja za merdevine, stepeništa i rukohvate  ……………………………... 
 

MEST EN 13451-2:2016 (en) 

284.  Oprema za bazene - Dio 3: Dodatni posebni bezbjednosni zahtjevi i metode 

ispitivanja za otvore za ulaz i ispust vode i za vodene efekte dobijene 

kombinacijom vode i vazduha ………………………………………………… 

 

 

MEST EN 13451-3:2017 (en) 

285.  Oprema za bazene - Dio 1: Opšti bezbjednosni zahtjevi i metode ispitivanja ...  MEST EN 13451-1:2018 (en) 

286.  Gimnastička oprema - Paralelni i kombinovani paralelni/dvovisinski razboj - 

Zahtjevi i metode ispitivanja uključujući bezbjednost ………………………... 
 

MEST EN 914:2010 (en) 

287.  Stacionarna oprema za vježbanje - Dio 2: Oprema za jačanje, dodatni posebni 
bezbjednosni zahtjevi i metode ispitivanja ……………………………………. 

 

MEST EN 957-2:2008 (en) 

288.  Stacionarna oprema za vježbanje - Dio 7: Mašine za simulaciju veslanja, 
dodatni posebni bezbjednosni zahtjevi i metode ispitivanja ………………….. 

 

MEST EN 957-7:2008 (en) 

289.  Oprema za paraglajding - Pojasevi - Zahtjevi za bezbjednost i ispitivanje 

snage …………………………………………………………………………... 
 

MEST EN 1651:2019 (en) 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom objavljivanja u «Službenom listu Crne Gore».                                               
 

Broj:  10/289/21 

Podgorica, 15.12.2021. godine 

 

Direktor Instituta za standardizaciju Crne Gore, 

Zoran Glomazić, s.r. 



1782. 

Shodno ĉlanu 8 stav 3, a u vezi sa ĉlanom 12 alineja 5 Odluke o organizovanju Javnog 
preduzeća za nacionalne parkove („Sluţbeni list CG“, broj 20/11), Vlada Crne Gore je, na 
sjednici od 16. decembra  2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU DIREKTORICE JAVNOG PREDUZEĆA 

ZA NACIONALNE PARKOVE CRNE GORE 

 

Razrješava se Jelena Kljajević duţnosti direktorice Javnog preduzeća za nacionalne 
parkove Crne Gore, prije isteka mandata. 

 

Broj: 04-6538/3 

Podgorica, 16. decembra  2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1783. 

Na osnovu ĉlana 8 stav 3, a u vezi sa ĉlanom 11 Odluke o organizovanju Javnog 
preduzeća za nacionalne parkove („Sluţbeni list CG“, broj 20/11), Vlada Crne Gore je, na 
sjednici od 16. decembra  2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU DIREKTORA JAVNOG PREDUZEĆA 

ZA NACIONALNE PARKOVE CRNE GORE 

 

Za direktora Javnog preduzeća za nacionalne parkove Crne Gore imenuje se Aleksandar 
Bulatović, profesor fiziĉkog vaspitanja. 

 

Broj: 04-6539/3 

Podgorica, 16. decembra  2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1784. 

Na osnovu ĉlana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 16. decembra 2021. 
godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠIOCA DUŢNOSTI SEKRETARA 

MINISTARSTVA ODBRANE 

 

Za vršioca duţnosti sekretara Ministarstva odbrane odreĊuje se Dragutin Kalezić, 
diplomirani pravnik, do postavljenja sekretara ovog ministarstva u skladu sa zakonom, a 

najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-6680/3 

Podgorica, 16. decembra  2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1785. 

Na osnovu ĉlana 60 stav 3 Zakona o alternativnom rješavanju sporova („Sluţbeni list 
CG“, broj 77/20), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 16. decembra 2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU ĈLANICE UPRAVNOG ODBORA  
CENTRA ZA ALTERNATIVNO RJEŠAVANjE SPOROVA 

 

Razrješava se ĉlanica Upravnog odbora Centra za alternativno rješavanje sporova Ana 
Stanković Mugoša, advokatica, predstavnica Advokatske komore Crne Gore, prije isteka 
mandata, na liĉni zahtjev. 

 

Broj: 04-6562/3 

Podgorica, 16. decembra  2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1786. 

Na osnovu ĉlana 60 stav 3 Zakona o alternativnom rješavanju sporova („Sluţbeni list 
CG“, broj 77/20), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 16. decembra 2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU ĈLANA UPRAVNOG ODBORA CENTRA ZA ALTERNATIVNO 
RJEŠAVANjE SPOROVA 

 

Za ĉlana Upravnog odbora Centra za alternativno rješavanje sporova imenuje se Marko 

Ivanović, advokat, predstavnik Advokatske komore Crne Gore. 

 

Broj: 04-6562/4 

Podgorica, 16. decembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1787. 

Po izvršenom sravnjenju sa izvornim tekstom Pravila mjerenja u distributivnom sistemu 

elektriĉne energije („Sluţbeni list Crne Gore”, broj 126/21) utvrĊeno je da se potkrala greška, 
pa se daje 

 

ISPRAVKA 

PRAVILA MJERENjA U DISTRIBUTIVNOM SISTEMU ELEKTRIĈNE ENERGIJE 

 

1. Umjesto teksta prvog (uvodnog) pasusa: ,,Na osnovu ĉlana 123 stav 1 Zakona o 
energetici („Sluţbeni list CG”, br. 5/16, 51/17 i 82/20) i ĉlana 61 Statuta DOO „Crnogorskog 
elektrodistributivnog sistema” Podgorica broj 10-00-11362, Odbor direktora na sjednici, 

odrţanoj 19. novembra 2021. godine, utvrdio je” treba da stoji: 
,,Na osnovu ĉlana 123 stav 1 Zakona o energetici („Sluţbeni list CG”, br. 5/16, 51/17 i 

82/20) i ĉlana 61 Statuta DOO "Crnogorskog elektrodistributivnog sistema” Podgorica broj 
10-00- 11362, Odbor direktora Društva na X redovnoj sjednici, odrţanoj 19. novembra 2021. 
godine, utvrdio je”. 

2. Umjesto zavodnog broja ,,37295" treba da stoji: Broj: 10-01-37295. 

 

Broj: 40-01-40949 

Podgorica, 15.12. 2021. godine 

 

Crnogorski elektrodistributivni sistem DOO Podgorica 

 

 


